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ÖZET 

Tarihi kültürümüze kaynaklık eden eserlerin Latin harflerine aktarılması geçmişle 
günümüz arasında köprüler kurmakta ve günümüz edebiyatını daha da 
zenginleştirmektedir. Bu sayede çevrilen eserlerin edebiyatımıza bir canlılık 
kazandırdığı görülmektedir. Geçmişin zenginliklerine günümüz toplumunun daha 
rahat ulaşabilmesini sağlamak için Latin harflerine aktarma çalışmalarına ilginin 
oldukça arttığı görülmektedir. 
 
Bu çalışmada Mehmet İzzet Efendi’nin Yeni Eserlerim isimli yapıtı incelenmiş ve 
metin transkribe edilmiştir. Hicri 1304 (Miladi,1886) yılında istinsah edilmiştir. 
Eserde 182 başlık bulunmaktadır. Bu başlıkların her biri birer mektubu temsil 
etmektedir. 19.yüzyılda kaleme alınmış eserde Arapça ve Farsça ibareler dikkat 
çekmektedir. Müellif eserin mukaddime bölümünde zikrettiği “Hayru’l-kelam ma 
kalle ve delle (Sözlerin en güzeli az olsa da maksadı ifade edendir.)” ifadesiyle 
meramını kısa ve öz bir şekilde anlatacağını bildirmiştir. Eserin başlangıç 
bölümlerinde kitabetle ilgili veciz ifadeler kullanmış ve kitabetin ne denli önemli 
olduğunu göstermiştir. Nitekim “El-kitabetü kutbü’l edebi ve sema’ül hikmeti 
(Yazmak edebiyatın temeli ve hikmetin zirvesidir.)” diyerek yazmanın edebiyattaki 
yerine vurgu yapmış ve kitabetin diğer bütün sanatlardan farklı olduğunu her sanat için 
bir zekaya ihtiyaç duyulurken yalnız kitabet için iki türlü zekaya ihtiyaç olduğunu 
ifade etmiştir. Kitabetin önce manayı kalpte toplamak daha sonra harfleri kalemde 
toplamak olduğunu ve hiç şüphesiz kişinin yazısından aklının seviyesini ortaya 
çıkardığını ilk mektupta söylemiştir. Eserin başlangıç kısmında kitabete değinen 
müellif hemen sonrasında öğrenmeyi, bir genci süsleyen, konuştuğunda onu 
güzelleştiren bir haslet olarak belirtmiştir. Yine insanı güzelleştiren asıl şeyin ilim 
olduğunu söylemiştir. Kitabet ve ilimle ilgili mektuplardan sonra eserin büyük 
çoğunluğunu oluşturan ve yaşamış olduğu sıkıntılara çözüm arayan Mehmed İzzet 
Efendi’nin arzuhallerini anlattığı mektuplar gelmektedir. Bu mektuplarda hak ettiği 
maaşların verilmediğini, maaşlarında kesintiye gidildiğini bu kesintinin de zaruri 
ihtiyaçları karşılayamayacak derecede yetersiz olduğunu ifade eder. Maaş 
yetersizliğinden dolayı ailesinin geçim sıkıntısına düştüğünü, sokakta kaldıklarını ve 
tüm bu yaşananları edebi bir tarzda dile getirmiştir. Ehliyet, liyakat ve tecrübe sahibi 
biri olmasına rağmen kendisinden daha liyakatsiz insanların hak etmedikleri 
mertebelere gelmesini eleştirmiştir. Bunca yıl devlet kademesinde özveriyle yaptığı 
hizmetlere vefalı bir karşılık beklemiş ve yaşadığı sıkıntıların giderilmesi için defaatle 
arzuhaller yazmıştır. Bu arzuhallere cevap alamayınca son çare olarak sıkıntılarına 
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çözüm bulunabilmesi için dönemin padişahı olan 2.Abdülhamid Han’a durumunu arz 
etmiştir.  182 mektup içerisinde dikkat çeken bir diğer nokta ise sevgiliye yazılmış 
mektuplardır. Sevgiliyi sürekli düşündüğünü, sevgilinin bir gamzesine bütün gönlünü 
verdiğini, içinde bulunduğu durumu mübtela olduğu bir dert olarak gördüğünü ve 
derdinin şifasının olmadığını bu derde tabiblerin bile derman olamadığını üzgün bir 
şekilde dile getirir. Sevgiliye yazdığı mektupları neticelendirirken ona sitem eder. 
Sevgisine karşılık bulamadığını ve sevgilinin bu sevgiye icabet etmesini ister. Müellif 
eserine son verirken Kasas Suresi 77.ayette “Allah’ın sana ihsan ettiği gibi sen de 
insanlara ihsanda bulun”, ayeti celilesiyle padişahın taleplerini karşılama lütfunda 
bulunmasını istemiştir. Lütfun gecikmesinin cömertliğin bir parçası olmadığını ve 
padişaha yakışanın da talep edilen ihtiyaçların biran evvel karşılanması noktasında 
gerekli emirlerin verilmesini istemiştir. Bunu da padişahı metheden ona dualar ve 
güzel dileklerde bulunduğu Farsça bir manzumeyle neticelendirmiştir. 
 
 Sonuç olarak bu çalışmada Mehmed İzzet Efendi’nin Yeni Eserlerim isimli kitabı 
transkribe edilmiştir. Dönemin siyasal, kültürel izleri eserde edebi bir dille 
anlatılmıştır. Dönemin dil özelliklerinden olan Arapça ve Farsça ifadeler bu eserde de 
görülmektedir.  
 
Anahtar kelimeler: Mektup, Mehmed İzzet Efendi, Yeni Eserlerim 
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ABSTRACT 

Transferring the works that are the source of our historical culture to Latin letters 
builds bridges between the past and the present and enriches today’s literature even 
more. In this way, it is seen that the translated works bring vitality to our literature. It 
is seen that the interest in translating into Latin letters has increased considerably in 
order to enable today’s society to access the riches of the past more easily.    
 
In this study, Mehmet İzzet Efendi's novel titled My New Works was analyzed and the 
text was transcribed. It was copied in Hijri 1304 (Gregorian, 1886). There are 182 titles 
in the work. Each of these titles represents a letter. Arabic and Persian phrases draw 
attention in the work written in the 19th century. The author stated that he would 
explain his meaning in a short and concise way with the expression “Hayru'l-kelam 
ma kalle ve delle (The most beautiful words are the ones that express the purpose even 
if they are few)”, which he mentioned in the introduction part of the work. He used 
concise expressions about the epitaph in the beginning parts of the work and showed 
how important the inscription is. As a matter of fact, he emphasized the place of writing 
in literature by saying “El-kitabetü kutbü'l edebi ve sema'ül hikmeti (Writing is the 
foundation of literature and the pinnacle of wisdom.)” and that inscription is different 
from all other arts, while intelligence is needed for every art, there are only two types 
of intelligence for epigraphy expressed the need. He said in the first letter that the 
inscription first means to gather the meaning in the heart and then to collect the letters 
in the pen, and that it undoubtedly reveals the level of one's mind from his writing. 
The author, who mentioned the inscription in the beginning of the work, immediately 
stated that learning is a trait that adorns a young person and beautifies him when he 
speaks. He also said that the real thing that makes people beautiful is science. After 
the letters about epigraphy and science, there are letters in which Mehmed İzzet 
Efendi, who made up the majority of the work and sought a solution to the troubles he 
had experienced, describes his wishes. In these letters, he states that the salaries he 
deserves are not given, that his salaries are cut and that this cut is insufficient to meet 
the essential needs. He expressed in a literary style that his family fell into financial 
difficulties due to the lack of salary, they stayed on the street and all these experiences. 
Although he is a person with a license, merit and experience, he criticizes that people 
who are less qualified than him come to the levels they do not deserve. All these years, 
he expected a loyal response for his self-sacrificing services at the state level and 
repeatedly wrote petitions for the elimination of the troubles he experienced. When he 
could not get an answer to these requests, he presented his situation to Abdulhamid 
Han, who was the sultan of the period, so that he could find a solution to his problems 
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as a last resort. Another remarkable point among the 182 letters is the letters written to 
the lover. He sadly expresses that he thinks about his lover all the time, that he gives 
all his heart to a dimple of his lover, that he sees the situation he is in as a problem that 
he is obsessed with, and that there is no cure for his problem, even the doctors cannot 
cure it. He reproaches her while concluding the letters he wrote to his lover. He wants 
his love to be reciprocated and the lover to respond to this love. While ending his work, 
the author asked the sultan to meet the demands of the sultan with the verse “Best to 
people as Allah has bestowed upon you” in verse 77 of the chapter of Kasas. He asked 
that the delay of grace is not a part of generosity and that the necessary orders should 
be given to meet the needs demanded as soon as possible, which befits the sultan. He 
concluded this with a Persian poem in which he praised the sultan and made good 
wishes and prayers to him.  
 
As a result, in this study, Mehmed İzzet Efendi's book, My New Works, transcribed. 
The political and cultural traces of the period are described in a literary language in 
the work. Arabic and Persian expressions, which were the languages of the period, are 
also seen in this work. 
 
Keywords: Letter, Mehmed İzzet Efendi, My New Works 
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GİRİŞ 

1.Mektup 

Mektup, sözlükte “yazmak” anlamındaki ketb kökünden türetilmiş olup “yazılan şey” 

demektir. Ancak Araplar bunun yerine daha çok kitāb, risāle, ahd, vasıyye ve sahîfe 

kelimelerini kullanmaktadır. Türkçe’de bunun yanında Farsça’dan geçen nāme 

kelimesiyle “ihbarnāme, temliknāme, vasiyetnāme” gibi yazılı evrak adları 

yapılmıştır. Mektubu yazan kişi muhatabından birtakım isteklerde bulunuyorsa bu tür 

mektuplara vasıyye adı verilir. Bir kimsenin ölümü halinde yakınlarına bıraktığı, 

mallarının paylaşımı ve tasarrufu hususundaki isteklerini içeren mektubuna da bu 

bakımdan “vasiyet” veya “vasiyetnāme” denilmiştir. Ayrıca mektup bir edebiyat 

türüdür (mektûbat, münşeat, resāil).1  

Tanzimat dönemine değin bizde mektup türü, genel olarak inşa diye adlandırılan 

düzyazının içindedir. Bundan dolayı da güzel bir düzyazı yazmak için öne sürülen 

kuralların mektup türünde de geçerli olduğu görülür.2   Mektuplar ayrıca konularına 

göre adlandırılmaktadır: Arzuhal, tebrikname, tehniyename, taziyename, cevapname, 

teşekkür, takriz, davetname, niyazname, tezkire, müzekkire vb. gibi 3  isimler 

kullanılmaktadır. 

Tanzimata değin belâgatçılara göre yüksek, orta, adi diye üç çeşit üslup vardı. Mektup 

yazış biçimini uzun süre bu anlayış etkilemiş ve mektuplarda tumturaklı, süslü bir 

anlatımla yüksek üslup yaratılmaya çalışılmıştır.4 II. Meşrutiyetten sonra sade lisan 

akımıyla Türkçe yazma bilincinin uyanması; Atatürk’ün, 1932 yılında Türk Dil 

Kurumunu kurmasından sonra bu anlayışın güçlenmesi, yaygınlaşması mektup dilini 

de etkilemiştir.5  

Yazının bulunduğu tarihe kadar çıkabilen en eski edebiyat türlerinden biri olan 

mektubun eldeki en eski örnekleri, MÖ XV. XIV. yüzyıllara ait, Mısır firavunlarının 

diplomatik mektupları ile Hitit krallarının Hattuşa (Boğazköy) arşivinde bulunan 

 
1 Nebi Bozkurt, Mektup- TDV İslâm Ansiklopedisi (islamansiklopedisi.org.tr), 25 Temmuz 2021 
2 Orhan Şaik Gökyay, Tanzimat Dönemine Değin Mektup, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi Mektup 
Özel Sayısı, Sayı 274, 1974, s.17 
3 Gökyay, s.20 
4 Kemal Demiray, Tanzimattan Günümüze Değin Mektup, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi Mektup 
Özel Sayısı, Sayı 274, 1974, s.88 
5 Demiray, s.88 
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mektuplarıdır. Bu itibarla mektup için, en eski yazılı haberleşme, konuşma aracıdır, 

denilebilir.6   

Mektuplar, genel olarak “özel” ve “resmî” olmak üzere iki kısma ayrılırlar. Resmî 

mektuplar, kamu veya özel sektör birimleri arasında veya kendi içlerinde yapılan 

yazışmalardır. Davet, taziye, kutlama gibi yazılar da daha çok şahsa hitaben yazılmış, 

ancak resmî mesafe ve ciddiyetin korunduğu kısa ve özlü mektuplar olarak kabul 

edilebilir. 7 Özel mektuplar ise aile, eş, dost, akraba, yakın arkadaş ve meslektaşlar 

arasında yazılır. Bunlar tarihî, siyasî, felsefî, ahlakî, estetik, dinî, edebî… pek çok 

konuda kaleme alınırlar ve yazıldıkları dönemin adeta aynasıdırlar. 8 

      

2.Türk Edebiyatında Mektup  

Mektup türünün Türk edebiyatında hayli uzun bir geçmişi vardır. Doğu Türkistan’da 

ele geçen Uygurca metinler arasında, biri yola çıkarılan kervan dolayısıyla 

gönderilmiş, diğeri yaşlı bir babanın kendisinden uzakta yaşayan oğluna yazdığı özel 

mektuplar da bulunmaktadır. Anadolu sahasında derlenmiş, eski nesrin birer örneği 

olan münşeat mecmualarında mektuplara da yer verilmiştir.9 

Türk divan edebiyatı geleneğinde resmî ve özel mektuplar inşâ sanatı içinde kabul 

edilmiş, itinalı bir ve üslûpla yazılan mektuplar münşeat mecmualarında derlenmiş, 

hatta bu gibi mektupların kimlere nasıl bir tarz ve protokol üslûbuyla yazılması 

gerektiği hakkında didaktik mahiyette eserler kaleme alınmıştır. Bu tarzın mektup 

örnekleri Tanzimat’tan sonra da bir süre devam etmiştir.10  

Türk dili ve edebiyatının İslamî kültür ve medeniyet dairesinin içine girmesiyle 

değişmeye başladığı ilk devir olan Karahanlılar devrinde, mektubun edebî vasıfların 

tümünü taşıyabilecek bir tür olarak kabul edilip bir eserin kurgusunu ve müellifin 

üslubunu tamamlayan bir parça olmak suretiyle manzum olarak yazılabilecek seviyeye 

getirildiği görülür. Bu şekilde mektubun, anlatılmak istenenin nakledilmesi şeklindeki 

 
6 Ali Donbay, Edebiyatımızda '‘Mektup’’ Türü ile İlgili Başlıca Çalışmalar, Erdem, Sayı 61, 2011, 
s.84 
7 Donbay, s.84 
8 Donbay, s.85 
9 Donbay, s.87 
10 M.Orhan Okay, Türk Edebiyatında Mektup- TDV İslâm Ansiklopedisi (islamansiklopedisi.org.tr), 
23 Ekim 2021 
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ortaya çıkış sebebinin ve asıl amacının dışında, edebî bir gaye ile bir eserin parçası 

haline getirildiği, eserdeki kurguyu teşkil eden unsurlar halinde sunulduğu görülür.11 

 

3.Mehmet İzzet Efendi’nin Hayatı 

Mehmed İzzet Efendi 1251/1835-1836 yılında şimdi Bulgaristan sınırları içinde 

bulunan Rusçuk'ta doğdu. Arzuhallerinde kullandığı mühürde “Es-seyyid Mehmed 

İzzet” yazılıdır. Rusçuklu Mehmed Tevfik Efendi'nin oğludur. Memuriyete 

1263/1847'te 12 yaşında mülazemetle Rusçuk Tahrirat kaleminde başladı. 

1271/1855'te Tuna eyaleti meclisi başkatibi oldu. 1281/1865'te önce Tuna vilayeti 

Rusçuk mutasarrıflığı tahrirat müdürlüğüne, 5 ay sonra topçu mutasarrıflığı tahrirat 

müdürlüğüne tayin edildi. 1285/1869'da Vidin tahrirat müdürlüğüne tayin edildi. 

1286/1870'de bu görevden istifa ederek İstanbul'a geldi ve aynı yıl Yanya vilayeti 

mektupçuluğuna ve oradan da Tuna vilayeti meclis idaresi baş kitabetine tayin edildi. 

8 yıl bu görevde kaldıktan sonra emekli edildiyse de 21 Zilhicce 1298/14 Kasım 

1881'de Halep mektupçuluğuna tayin edildi. 9 Muharrem 1302/29 Ekim 1884'te bu 

görevden azledildi ve 26 Muharrem 1304/25 Ekim 1886'da 1500 kuruş mazuliyet 

maaşı tahsis edildi. 21 Cemaziye'l-evvel 1309/23 Aralık 1891'de Telgraf Nezareti 

Meclis Azalığına tayin edildi. 2 Haziran 1328/25 Haziran 1912 Kadıköy'de Osmanağa 

mahallesindeki evinde vefat etti. Kabri Kadıköy Kuşdili'ndeki Mahmud Baba türbesi 

civarındadır.12 

Memurluk kariyerinde Halep mektupçuluğu öne çıkmış ve bu görevi ile tanınmıştır. 

İzzet kaleme aldığı çok sayıdaki münşeat kitabı ile tanınmıştır. Aşağıdaki eserleri 

listesindeki ilk 14 eserde münşeatı yer almaktadır. Bursalı Mehmed Tahir onu bu 

yönüyle “tarz-ı kadîm inşâyı andırır vâsi karîhalı munşî bir zât” olarak tanıtmaktadır. 

Münşeatında yüksek bir ifade kabiliyeti kendisini göstermektedir.13 

Canbâz Çocuk adlı eser onun tarafından yazıldığı düşünülmektedir.   Eser mensur bir 

sergüzeştnâmedir. Yazar, eserin kahramanı için “ayn” harfi ve yaşadığı yer için de 

“hâ” harfi kısaltmasını kullanmakta ve eserde büyük bir aşk ıstırabı çeken 42 yaşındaki 

 
11 M.Turgut Berbercan, Türk Yazı Dilindeki İlk Manzum Mektup Örnekleri, Karatekin Edebiyat 
Fakültesi Dergisi, Cilt 2, Sayı 1 
12 Cemal Bayak, İzzet Mehmed Efendi (http//www.teis.yesevi.edu.tr), 15 Aralık 2020 
13 Bayak, s.1 
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arkadaşının yaşadıklarını, onun ısrarı üzerine kaleme aldığını anlatmaktadır. Bu 

kısaltmalardan ilkinin yazarın adı, diğerinin de görevli olduğu Halep şehri için 

kullanıldığı söylenilebilir.  Bu yönüyle Bursalı Mehmed Tahir'in eseri ona atfetmesi 

isabetli olabilir. Eserde sergüzeştnâme türünün öne çıkan özelliklerinden olan 

sevgiliye mektup gönderme ve ıstırabını şiirle anlatma motifleri de kullanılmaktadır.14 

 

4.Mehmet İzzet Efendi’nin Eserleri 

1. Mecmû'a-i Münşe'ât-ı İzzet, Rusçuk: Tuna Vilayeti Matbaası, [1290/1873-1874]. 

101 s. 

2. Tâlî-i Münşe'ât-ı İzzet, Rusçuk: Tuna Vilayeti Matbaası, 1291/1874-1875. 98 s. 

3. Âsâr-ı İzzet, İstanbul: Mihran Matbaası, 1298/1880-1881. 1. cilt. 6+112 s. 

4. Âsâr-ı İzzet, İstanbul: Mihran Matbaası, 1298/1880-1881. 2. cilt. 6+112 s. 

5. Âsâr-ı İzzet, Cümle-i Sâlise-i Münşe'ât-ı İzzet. (Yayın yeri ve tarihi yok). 3. cilt. 148 

s. 

6. Âsar-ı Cedide-i İzzet, İstanbul: Mihran Matbaası, 1296/1278-1279. 4. cilt. 223+1 s. 

7. Âsâr-ı İzzet, İstanbul: Mahmud Bey Matbaası, 1297/1879-1880. 5. cilt. 128+3 s 

8. Âsâr-ı İzzet, İstanbul: Mahmud Bey Matbaası 1297/1879-1880. 6. cilt. 189+3. 

9. Nefhatü'l-Edeb, İstanbul: Mihran Matbaası, 1298/1800-1881. 208 s. 

10. Lâhika-i Nefhatü'l-Edeb, İstanbul: Kantar Biraderler Matbaası, 1299/1881-1882. 

209-302+1 s. (Eser Nefhatü'l-Edeb'in zeyli olduğu için sayfa numaraları bu eserin 

bittiği yerden devam ettirilmiştir. O eserdeki yazılar burada da bulunmaktadır.) 

11. Mahsûlât fî Haleb Zamîme alâ Lâhika-i Nefhatü'l-Edeb 6+302-448 s. (Eser 

Lâhika-i Nefhatü'l-Edeb'in zeyli olduğu için sayfa numaraları bu eserin bittiği yerden 

devam ettirilmiştir. O eserdeki yazılar burada da bulunmaktadır.) 

12. İlâveli Nefhatü'l-Edeb, İstanbul: A.K. Tozlıyan Matbaası, 1303/1885-1886. 398 s. 

(Eser Mahsûlât fî Haleb Zamîme alâ Lâhika-i Nefhatü'l-Edeb'in zeylidir. O eserdeki 

yazılar burada da bulunmaktadır.) 

 
14 Bayak, s.1 
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13. Dürc-i Bedâyi, İstanbul: A. Tozlıyan Matbaası, 1302/1884-1885. 1. Baskı. 288 s. 

Dürc-i Bedâyi, İstanbul: A. Asaduryan Şirket-i Mürettebiye Matbaası, 1306/1888-

1889. 2. Baskı. 288 s. 

14. Yeni Eserlerim, İstanbul: Âlem Matbaası, 1304/1886-1887. 299+3 s. 

15. Canbâz Çocuk. (Basım yeri ve tarihi yok) 51 s.15 

 

  

 
15 Bayak, s.1 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

 

1.1. 19.Yüzyıl Edebiyatı Genel Özellikleri 

19. yüzyıl edebiyatı Ⅱ. Mahmud döneminde yeni bir tarz kazanmıştır. Bu yüzyıl 

edebiyatı eski şiir anlayışını kaybetmeye başlamıştır. Artık Divan Edebiyatı gündelik 

dili eserlerine yansıtmaya başlamış ve halkın kullandığı kelimeler dile yansımıştır.  

Bu yüzyılda dikkat çeken bir diğer özellik ise Eski Türk Edebiyatı El Kitabı’nda “… 

kadın şair sayısında görülen büyük artıştır. Bu asra kadar, kadın şairlerin sayısı Zeynep 

Hatun (ö. 1471-74), Mihrī Hatun (ö.1506-07), Ayşe Hubbā Hatun (ö.1589-90), Tutī 

Hanım (ö.16.asır), Sıdkī Hanım (1703-04), Fatma Hanım gibi birkaç şairle 

sınırlıyken,19.asırda yetişen kadın şairlerin sayısı 20’nin üzerine çıkmıştır. Bu zihniyet 

dünyasındaki değişimin bir göstergesi olarak dikkat çekicidir. Bu asırda yetişen kadın 

şairlerin en önemlileri Şeref Hanım, Leyla Hanım ve Adile Sultan’dır.”16 

19. yüzyılda önceki yüzyıllardaki gibi padişahlar eser kaleme almamışlardır. Bunun 

sebebi ise devlet işlerine yoğunlaştıkları için ilgilenememişlerdir. Bu yüzyılda şiirle 

ilgilenen iki isim geçer. Birisi Ⅱ. Mahmud Adlī 17  mahlasıyla diğeri ise İlhamī18 

mahlasıyla III. Selim’dir.   

19. yüzyılda önceki yüzyıllarda olduğu gibi dini, tasavvufi, aşk gibi konular 

devamlılığını korumuştur. Bu yüzyılda şairler dönemin olumsuz yanlarını ve 

eksiklikleri eleştiri yoluyla şiirlerinde dile getirmişlerdir. Divanlarına isim verme 

geleneği bu yüzyılda yaygınlık kazanmıştır. Kaside ve mesnevi türünde eski yoğunluk 

görülememiştir. Şairler bu türlerde eserler verse de önceki yüzyıllardaki kadar çok 

değildir. 

19.Yüzyılda hece vezni ile şiir yazma geleneği öne çıkmıştır. Çünkü Divan şairleri 

eserlerine halkın kullandığı dili almış ve dolayısıyla hece vezni bu dönemde yoğunluk 

kazanmıştır. 

 
16 Mustafa İsen, Osman Horata, Muhsin Macit, Filiz Kılıç, İ. Hakkı Aksoyak, Eski Türk Edebiyatı El 
Kitabı, 6.Baskı, Ankara: Grafiker Yayınları, 2011, s.158. 
17İsen, Horata, Macit, Kılıç, Aksoyak s.158 
18 İsmail Ünver, XIX.Yüzyıl Divan Şiiri, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Dergisi, Cilt 32, Sayı 1.2, 1988 
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19.yüzyılın ikinci yarısında Batı Edebiyatı’nın etkisinde kalınarak Tanzimat Edebiyatı 

ortaya çıkmıştır. Bu yüzyılın ikinci yarısında artık Divan Edebiyatı ve Halk Edebiyatı 

etkisini kaybetmeye başlamış, Tanzimat Edebiyatı bu edebiyatların yerini almıştır. Bu 

dönemde bazı akımlar da edebiyatımıza girmeye başlamıştır, klasizm, romantizm, 

realizm, sembolizm gibi akımlar dönemin eserlerini etkilemiştir.  

 

1.2. Yeni Eserlerim’in Dış Özellikleri 

İncelenmiş olunan bu eser Mehmed İzzet Efendi tarafından 1304/1886 tarihinde 

kaleme alınmıştır. 

Sayfa Sayısı: 314 

Yazı Türü: Matbu 

Kağıt Türü: İnce samani kağıt  

 

Cilt ve Kāğıt Özellikleri: Ciltli bir kitaptır. Kitaptaki başlıklar maddeler hâlinde 

sıralanmıştır. 182 başlık şeklinde maddelenmiştir. Her bir sayfası 

numaralandırılmıştır. İlk sayfada manzum bir bölüm, sonraki 12 sayfa da maddeler 

yazılmış, eserin geri kalan 299 sayfasında ise maddeleri detaylı bir şekilde ele alınmış 

ve son iki sayfada hata sevap cetveli başlığıyla metinde yanlış yazılmış olan kelimeleri 

düzeltecek bir cetvel verilmiş. Eser 19. Yüzyıl eseridir. Eser yıpranmış bir hâldedir. 

Eserin yazarı Mehmed İzzet Efendi’dir. Hicri 1304 (Miladi,1886) yılında istinsah 

edilmiştir. 
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1.3. Konu 

Konu olarak dilekçe ve mektup türü özelliği gösteren Yeni Eserlerim, İzzet Efendi’nin 

yaşadığı maaş sıkıntılarını, istediği ve hak ettiği mertebeyi alamadığını dile getiren 

182 başlıktan oluşan bir eserdir. Durumunu dönemin padişahına arz etmeye çalışan 

yazar yaşadığı sıkıntılarına bir karşılık bulmak ister. Bunun dışında eserde sevgiliye 

ait mektuplar da bulunmaktadır.  

Eserin içerisinde teşekkürnâme, tavsiyenâme, arzuhâl, memuriyet de rütbe atlamış 

olanlara tebrik, tezkereler, iltimasnâme, istidâlar, iştiyaknâmeler, arizâlar gibi daha 

birçok konuya değinilmiştir. 

Eserde durumunu anlatırken İzzet Efendi Arapça ve Farsça deyimlere yer vermiştir. 

Eserin içerisinde bir bölümde Farsça şiir de mevcuttur.  

Eserde özel isimle verilen kişiler parantez içerisinde üç nokta işaretiyle gösterilmiş 

“[…] “ ve o kişilerin isimleri yazılmamıştır. Örneğin eserde sayfa 44’de “ saꜤādetlü 

[…] bey efendi ḥażretleri maḫlaṣlarıyla […] ḥażretleriniñ sāḥilḫānelerinde…” 

görüldüğü üzere özel isimler yazılmamış bey efendi veya hazretleri şeklinde 

devamında yazılmıştır. 

 

1.4. Dil ve Anlatım 

Eser 19.yüzyılda kaleme alınmış bir mektup, dilekçe türünde bir eserdir. Dil açısından 

oldukça süslü ve ağır bir dil kullanılmıştır. Bazı bölümlerde özellikle sevgiliye yazılan 

mektuplarda Arapça ve Farsça kelimeler kullanılmasına rağmen dili daha açık ve 

anlaşılırdır. 

Arapça ve Farsça kelimeler kullanılmış hatta bir bölümde Farşça bir şiire de yer 

verilmiştir. Sayfa 265, 159. başlıkta ‘‘BaꜤżıları tażmīn ü eks̱erīsi iḳtibās ṭarīḳiyle 

manẓūm u Fārisī bir teşekkür-nāmedir.’’ şeklinde giriş yapılmış ve devamında Farsça 

manzum bir esere yer verilmiştir.   

Sevgiliye yazılmış olan mektupta ise oldukça anlaşılır ve akıcı bir dil vardır. Örnek 

olması açısından mektubun bir bölümünü aşağıda verilmiştir. 220 ve 221.sayfadan 

alınan bölüm 144 numaralı başlıktadır. 

“Sevgilim 
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ꜤAşḳ-ı ḳābil setr olmadıġı cihetle dirāyetiñiz birçoḳ ḥāllerimden māfī’s-süveydāma 

vāḳıf olduysa da bir kerede kendi tercüme-i ḥālimi kendi lisānımdan işitmeñizi ārzū 

eyledim. 

Ṣafḥa-i cemāliñiz de baña görünen leṭāfetleri taꜤbīre ḳāl u ḳalemim de iḳtidār olmadıġı 

için o baḥs̱e girişmek istemem. 

Ḳaldı ki bir dilberiñ yüzünü aya, ḳaşını yaya ve şemāʾil-i sāʾiresini de kendi 

mülāyimlerine teşbīh eylemek, yāḫūd bilꜤakis (gül) ṭarāveti seniñ cism-i laṭīfiñden 

almış, reng-i dil-peẕīri ruḫsār-ı dil-ferībiñden çalmış, Ꜥıṭr-ı neşve baḫşāyde kākülleriniñ 

nefḥa-i dil-āvīzinden ḳapmış, demek ṣūretleriyle māhiyet-i melāḥatini taṣvīr ü tavṣīf 

maḳṣad-ı ḥāṣıl olmuş olamaz…”  

Bir başka sayfada sevgiliye yazılan mektubun dili de aynı şekilde açık ve anlaşılırdır. 

239 ve 240. sayfalarda,149. başlıkta sevgiliye şöyle seslenmiştir: 

“Hani şimdiye ḳadar seniñ cefālarla, benim de ḫülyālarla geçirdiğimiz günler yoḳ mu? 

Artıḳ onlara bir nihāyet verip de netīce-i ciddiyeniñ ḥükümrān olacaġı bir zamāna dāḫil 

olmalıyız, ṭarzında ümīdli günlere yaḳışan sözler daḫi demek olmayıp belki ḳara yeʾsiñ 

içine girildiği zamānlara maḫṣūṣ kelimelerden Ꜥibāret olacaḳtır!’’ 

Yine aynı başlıkta sayfa 247’de mektuba şu şekilde devam edilmiştir:  

“Sevgilim beni diñlerseñiz geliñiz gülerek başladıġımız bir muḥabbeti aġlayaraḳ 

bitirmeyelim! Siz beni acımazsañız bile bārī kendiñizi de acımayacaḳ ḳadar ḳāsī’l-ḳalb 

değilsiñiz ya!     

Ama diyeceksiñiz ki, benim ne ḳabāḥatim var da baña öyle bir cezā vereceksiñiz! 

Ne ḳabāḥatiñiz mi var? Daha ne olsun? Beni zoruna tesḫīr eyledikten ṣoñra cevr-i 

dāʾimī ile öldürüyorsuñuz, beni eziyorsuñuz, benim cānımı eritiyorsuñuz, yalan 

söylüyorsuñuz, aldatıyorsuñuz, bekletiyorsuñuz! …” 

Bu bölümde görüldüğü üzere dil oldukça açıktır. 

Sayfa 177 ve 118. başlıkta ise dilin daha süslü olduğu görülür: 

“Cenāb-ı mennān ḫazāʾin-i elṭāf-ı ilahiyesini, her an ṣunūf-ı Ꜥavāṭıf ve iḥsāniyle iḥyāyı 

cihān eden veliyy-i niꜤmet bī-minnetimiz şevketpenāh efendimiz ḥażretlerine 

mütevāliyen ve ebediyyen rāyigān buyursun. 
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Sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı şehinşāhīlerinde mutaṣarrıflıḳla bekām buyuruluncaya 

ḳadar medār-ı idāre-i Ꜥāʾile olmaḳ üzere taḫṣīṣ ḳılınan maꜤzūliyyet maꜤāşına kemāl-i 

şükrān ile ḳanāꜤat ve duꜤāyı deymūmī-i Ꜥömr ü şevket-i şāhāne farīżasına müdāvemet 

eylemekte isem de Ꜥarż u beyāndan müstaġnī olduġu vechle meʾmūriyyet üzerinde 

ṣadāḳat-i maḥżāya ḫidmet eden bendegānıñ ḥīn-i infiṣālde keff-i …” görüldüğü üzere 

eserin bu bölümlerinde anlaşılması güç ifadeler yer almaktadır.   

 

1.5. Eserin Şekil Özellikleri 

Mehmet İzzet Efendi’nin Yeni Eserlerim isimli kitabı mektup-dilekçe türünde kaleme 

alınmış bir eserdir. Şekilsel açıdan 182 başlıktan oluşturulmuştur. Eser gelişi güzel bir 

şekilde değil de her bir mektup veya dilekçeden önce numaralandırılma yoluyla 

ayrılmıştır.  

İçindekiler bölümünde şair her bir mektubu-dilekçeyi tek tek başlık ile göstermiştir. 

Ayrıca metin içerisinde de başlıklar arasındaki geçişleri şekil ile göstermiş böylece 

karışıklık durumunu önlemiştir.  

Eserin son iki sayfasında hata sevap cetveli verilmiş ve burada yanlış yazılan 

kelimelerin doğru yazımları burada listelenmiştir. Bu cetvel tablo şeklinde verilmiş, 

hata-sevap-sayfa-satır olarak düzenlenmiştir. 

 

1.6. Mektuplardan Hareketle Dönemin Özellikleri 

İncelenen eserde dönemle ilgili aşağıdaki özelliklere ulaşılmıştır:  

1-Dönemin padişahı olan Sultan II. Abdülhamit’in ilme ve alime seleflerinden daha 

fazla değer verdiği yazar tarafından ifade edilmiştir. 

2-Haksızlığa uğradığını düşünen herhangi bir vatandaş hiyerarşiyi göz önünde 

bulundurarak gerekli makamlara başvurmasına rağmen haksızlığın giderilmediğini 

düşünecek olursa sorunun çözümü için en son makam olan padişaha halini arz 

edebilmektedir. Padişaha halini arz etmekle beraber kimi vatandaşlar da padişahla 

görüşme imkanına sahip olabilmektedirler. 

3-Memuriyete atama yapılırken görevle ilgili mezuniyet belgesi talep edilmektedir. 
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4-Memurlar hastalandıklarında hava değişimi talep edebilmektedirler. 

5-Memurlar zaruri bir sebepten dolayı görev yeri değişikliği talep edebilmektedirler. 

6-Devlet memurlarının otuz sene içerisinde emekliliğe hak kazandıkları 

görülmektedir. 

7-Devlet memurları görevleri esnasında yapmakta oldukları işlere engel olacak bir 

hastalığa yakalandıklarında kendilerine daha uygun bir vazife talep edebilmektedirler. 

8-Herhangi bir şekilde işinden uzaklaşan ya da uzaklaştırılan devlet memuruna 

mazuliyet (işsizlik) maaşı verilmektedir. İdarenin bağladığı maaşın az olduğunu 

düşünen hak sahipleri itiraz edebilmektedir.  

9-Padişah ailesinin mülkü olan bazı yerlerin memurların maaşını karşılamak için 

kiraya verildiği görülmektedir. 

10-Ehliyet ve liyakat sahibi memurların haksızlığa uğramaması için üçüncü şahıslar 

tarafından onların hakkı olan makama ve rütbeye yükseltilebilmeleri için 

tavsiyenameler yazılabilmektedir. 

11-Kâtip ve yazıcıların aylık bin kuruş maaş aldıkları görülebilmektedir. 

12-Vefat eden memurun ailesine maaş bağlanmaktadır. 

13-Aynı işi yapan memurlara farklı maaşlar verildiği görülebilmektedir. 

14-Padişaha bir kişinin aynı konuyla ilgili defalarca başvuruda bulunabildiği 

görülmektedir.  

 

1.7. Mektupların İçeriği 

Mukaddime bölümünde eserin yayımlanma sürecini hakkında bilgi verilmektedir. 

Birinci mektup, yazılan eserin padişahın övgüsüne mazhar olduğu ifade edilmektedir. 

Bu mektupta edebiyatın diğer sanatlardan farkı ve onlardan daha üstün olduğu 

vurgulanmaktadır. İlmin ve ilim sahibinin kıymeti anlatılmaktadır. 

İkinci mektup, padişaha övgüyle başlayan mektupta yazar emektar bir memur olarak 

taşralarda görev yapmanın kendisini sıkıntıya düşürdüğünü ifade etmektedir ve bu 

durumun çözümü için padişaha halini arz etmektedir. 



12 
 

Üçüncü mektup, yazar babasının ve kendisinin uzak memleketlerde büyük bir 

özveriyle devlete hizmet ettiklerini ifade ettikten sonra memleketine dönüp de 

sıkıntıya düştüğü bu süreçte kendisine uygun bir memuriyetin verilmesini 

istemektedir. 

Dördüncü mektup, Maliye Nezaret-i Celilesi Muavinliği’ne memur olarak atanan bir 

kişi tebrik edilmektedir. 

Beşinci mektup, yazar maaşının yetersiz olduğunu ve kirayı ödeyemeyip sokakta 

kaldıklarını İstanbul’a gelen bir devlet büyüğüne durumunu anlatıp ondan yardım talep 

etmektedir. 

Altıncı mektup, maliye nazırı olarak atanan bir kişi tebrik edilmektedir. 

Yedinci mektup, Süreyya Paşa Hazretleri ismindeki bir kişiye teşekkür edilmektedir. 

Bu teşekkürle kendisini hatırlattığı ve ondan yardım istediği görülmektedir. 

Sekizinci mektup, geçmişte yapmış olduğu bir hatadan pişmanlık duyan yazar cezasını 

çektiğini ve affedildiğini vurgulamaktadır. En son yaptığı hatanın da affedileceğini 

ümit etmektedir. 

Dokuzuncu mektup, padişahın huzuruna gittiğini, onunla görüşemediğini ama onunla 

görüşmeye mazhar olacağını ifade etmektedir. 

Onuncu mektup, bir teşekkür mektubudur. 

On birinci mektup, ailesine ve kendisine büyük bir zat tarafından yapılan yardım ve 

iyilik için yazılmış bir teşekkürdür. 

On ikinci mektup, Maliye Nezareti’ne atanan bir kişiye yazılan tebrik ve temenniyi 

içerir. Bununla birlikte yazar bu zattan kendisine şefaatlerini talep etmektedir.  

On üçüncü mektup, yazar içinde bulunduğu durumdan dolayı her müracaatını dönemin 

padişahına yapmaktadır. Yaşamış olduğu bu sıkıntılara yardım talebinde 

bulunmaktadır. 

On dördüncü mektup, padişah tarafından kendisine hediye verilmesine sebep olan bir 

kişiye teşekkürdür.  

On beşinci mektup, tevafuken yazarın halinden haberdar olan devlet büyüklerinden 

birinin yazara sorunlarıyla ilgileneceği sözü vermesine rağmen konuyla ilgilenmediği, 
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geçen günlerin yazarı ümitsizliğe sevk etmediği bu kişiye kendisini yeniden hatırlatan 

bir muhtıra kaleme aldığı görülmektedir. 

On altıncı mektup, yazar tarafından önceki mektupta olduğu gibi kendisini hatırlatan 

bir muhtıraya yer verilmiştir. 

On yedinci mektup, yazar tarafından yaşlanmanın ve mesleki yıpranmanın etkisiyle 

artık mesleğini icra edemeyecek hale gelmiş, bu yüzden kendisine daha uygun bir 

vazifenin verilmesini içeren bir muhtıra kaleme alınmıştır. 

On sekizinci mektup, makamının yükselmesine, hakkettiği memuriyetin kendisine 

verilmesine yardımcı olan zata teşekkür eden yazar tarafından yine bu mektupta 

şimdiki sıkıntılı durumdan kurtulmak için aynı zattan yardım talep edilmektedir. 

On dokuzuncu mektup, padişaha övgülerle başlayan mektup yazarın geçinebilmek için 

her şeyini sattığını, çok zor durumda olduğunu, kendisini bu zor durumdan kurtaracak 

bir memuriyetin verilmesine yönelik talebini ihtiva etmektedir. 

Yirminci mektup, bütün eşyalarını rehin verecek kadar borçlandığını söyleyen yazar 

halini, hayatını, padişahın merhametli, yüce iradeli ellerine emanet ettiğini 

bildirmektedir. 

Yirmi birinci mektup, önemli bir toplantıda bulunan devlet büyüklerinin yanında 

kendisinin de uzmanı olduğu alanla ilgili orada bulunmayı istediği anlatılmaktadır. 

Yirmi ikinci mektup, yazar kendisinin rahatsızlıklarından dolayı vazife değişikliği 

talep ettiğini ve bununla ilgili idarenin kendisine söz vermesine rağmen bunun aksine 

bir tavır aldığını ifade ettikten sonra uzun zaman önce hakkettiği vazife değişikliğinin 

kendisine verilmesini talep etmektedir. 

Yirmi üçüncü mektup, yazarın ailesinin rahatlamasını sağlayan bir devlet büyüğüne 

lütuf ve kereminden dolayı teşekkür edilmektedir. 

Yirmi dördüncü mektup, yazar tarafından eserinin ketebeden yetkin bir zatın 

beğenmesini ihtiva eden bir müzekkire kaleme alınmıştır. 

Yirmi beşinci mektup, kira köşelerinde yaşadığı sıkıntılardan kurtulmak için padişaha 

yazdığı bir müsveddedir. 
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Yirmi altıncı mektup, yazar tarafından kendisine amirlerince verilen sözlerin 

üzerinden uzun zaman geçmesine rağmen sözün tutulmamasının neticesinde 

padişahtan bir arabulucu olarak soruna çözüm bulması talep edilmektedir. 

Yirmi yedinci mektup, görevden ayrılmanın ve açıkta kalmanın yazarı ve ailesini çok 

büyük sıkıntılara düşürdüğü, bu sıkıntılardan onları kurtaracak hatta sıkıntıların üstünü 

örtecek ödül niteliğinde bir memuriyete atanma beklentisi anlatılmaktadır. 

Yirmi sekizinci mektup, yazarın üzüntüden harap olan kalbinin ihyası için bir zattan 

halini etkili ve ayrıntılı bir şekilde padişaha anlatması talep edilmektedir. 

Yirmi dokuzuncu mektup, yazar mazuliyeti neticesinde geçim sıkıntısı çektiğini, 

borçlandığını ifade ettikten sonra sadık hizmetlerinin ve ailesinin kalabalık olmasının 

da göz önünde tutularak kendisine işten ayrılışından itibaren bir maaşın tahsis 

edilmesini istemektedir. 

Otuzuncu mektup, yazarın kararname-i alide kendisine tahsis edilecek maaşın 

miktarını padişahın belirleyeceğini öğrenmesinden sonra kendisine hakettiğini 

düşündüğü yarım maaşın bağlanmasını padişahtan beklediği anlatılmaktadır. 

Otuz birinci mektup, yüce bir makama yazılmış teşekkür nameyi içermektedir. 

Otuz ikinci mektup, yazar uzun süredir kendisi ve ailesinin içinden çıkılmaz bir 

durumda olduğunu ve bu halinin sonlandırılması adına vezirlik makamına yazdığı bir 

dilekçeyi içermektedir. 

Otuz üçüncü mektup, yaşlandığı için önceki mesleğini icra edemeyen yazarın 

Aksaray’daki Kayınvalide Sultan Cami Şerifi’nde kendisine bir türbedarlık ya da 

hırka-i saadette bir memuriyet talep etmesi anlatılmaktadır. 

Otuz dördüncü mektup, yazar içinde bulunduğu durumdan kurtulmak için kendisine 

önceden ümit veren padişahın sözünü bir an evvel yerine getirmesinin ölmüş kalbini 

yeniden ihya etmek anlamına geleceğini ifade eden bir hatırlatma kaleme almıştır. 

Otuz beşinci mektup, padişaha şükranlarını bildiren yazar ondan kendisine bulunacağı 

ihsanlarını beklediğini ve kaleme almış olduğu eseri takdim ettiğini bildiren bir 

müzekkiredir. 
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Otuz altıncı mektup, yazar bir zatın ehliyet ve liyakat sahibi olmasına rağmen hak ettiği 

makamlara gelemediğini en azından bu zata ilk rütbe olarak ikinci derece bir 

memuriyetin verilmesi gerektiğini ifade eden bir müzekkiredir. 

Otuz yedinci mektup, kendisine lütuflarından dolayı yazarın yüce bir makama yazdığı 

teşekkürnamedir. 

Otuz sekizinci mektup, bir kişinin daha fazla maaşa ihtiyacı olduğu için yaşadığı 

bölgenin valisine yazdığı memuriyet değişikliğini talep ettiği bir dilekçedir. 

Otuz dokuzuncu mektup, bir öğrencinin hocasına olan muhabbetini, hocasını diğer 

öğrencilerden kıskandığını, kendisinin hocası nezdinde özel bir yerinin olması 

gerektiğini ifade eden bir mektuptur. 

Kırkıncı mektup, özel meziyetleri olan bir zatın bakanlıklara tavsiyenameler yazdığını, 

bu kişinin ilgili olduğu konularla vereceği fikirlerin kıymetli olduğunu ve dikkate 

alınması gerektiğini ifade eden bir tavsiyenamedir.  

Kırk birinci mektup, çektiği sıkıntıların da etkisiyle psikolojik olarak yıpranan yazarın 

kendisini dinlemek üzere huzuruna alan bir makam sahibine istemeden yapmış olduğu 

kusurdan dolayı özrünü ifade eden bir mektuptur. 

Kırk ikinci mektup, kırk yıldan daha fazla hizmet eden bir zatın uzun süredir yaşadığı 

hastalıkların kendisini maddi olarak yıprattığı ve geçim sıkıntısına düşürdüğünü bu 

sıkıntılardan kurtulmak için maaşında talep ettiği artışı ifade eden bir müzekkiredir. 

Kırk üçüncü mektup, bir zatın sevdiği ama hizmetinde bulunamadığı bir valiye hukuki 

olarak hakkı olan meblağın tespiti ve kendisine edası için yazdığı bir dilekçedir. 

Kırk dördüncü mektup, iki kardeşin ortak malları olan bir çiftlikten dolayı aralarında 

uzun süredir devam eden davanın hak ve adalete uygun bir şekilde olayı daha fazla 

uzatacak yollara girilmeden halledilmesini ifade eden bir tezkiredir. 

Kırk beşinci mektup, bir memurun kendisine yönelik yalan ve iftiralarla şikayet 

edilmesi ve bu şikayete yönelik bir incelemenin başlatılmasını haber alması üzerine 

şikayetle ilgili incelemenin adil bir şekilde sonuçlandırılmasını ifade eden bir arizadır. 

Kırk altıncı mektup, maliye nezaretine atanan bir zata yazılan tebriknamedir. 

Atamanın aslı olmadığı nedeniyle gönderilmeyen bu tebrikname, o kişinin daha sonra 

bu makama atanmasıyla tekraren özet bir şekilde kaleme alınıp gönderilmiştir. 
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Kırk yedinci mektup, maliye sarfiyat memuriyeti gibi önemli bir makama atanan 

değerli ve adil bir kişiye yönelik övgü ve tebrikten bahsedilmektedir. 

Kırk sekizinci mektup, önceden yazılan bir dilekçeye cevap alınamayınca yeni bir 

dilekçe yazılmış, bu dilekçede önceki dilekçeye cevap verilmemesinin sebebinin 

dilekçenin kaybedilmiş olabileceği ifade edilmiştir. Bunun üzerine yeni dilekçe 

önceden yazılan dilekçeye eklenerek takdim edilmiştir. 

Kırk dokuzuncu mektup, işten azledilmesi sebebiyle uzun süredir sıkıntıya düştüğünü 

ifade eden yazar bu sıkıntının sebebinin utanma duygusundan kaynaklandığını 

söyledikten sonra bu halin sonlandırılması için insaf ve şefkat sahibi olan bir zattan 

yardım istemektedir. 

Ellinci mektup, yazarın yaşadığı sıkıntıların çözülmesi için kendisine söz veren bir 

zata şükranlarını bildirdiği ve kendisine verilen sözün bir an evvel yaşadığı sıkıntılara 

çözüm sağlayacak bir icraatla hayata geçirilmesini talep ettiği bir müzekkiredir. 

Elli birinci mektup, bir zat kendi halef ve seleflerinin matbaadan maaş almasına karşın 

maaşının haksız bir şekilde kesildiğini, bu konuyla ilgisi olmamasına rağmen yazmış 

olduğu romanın haklarının da bu konuya ilhak edilip mağdur edilmesine itirazını ve 

gerek matbaadaki gerekse mahalli memuriyetlerdeki haklarının teslimini talep 

etmektedir.  

Elli ikinci mektup, ikinci kez Maliye Nzareti’ne gelen bir kişiye yazılmış tebriktir. 

Elli üçüncü mektup, yazar tarafından sevgisine karşılık vermeyen sevgiliye yazılmış 

bir tezkiredir. 

Elli dördüncü mektup, harp esnasında kullanılmaya müsait buluşlardan 

bahsedilmektedir.       

Elli beşinci mektup, yazar kendisinden liyakat ve hizmet olarak çok daha kıdemli olup 

da sıkıntılar çeken bir zata hakkettiğini düşündüğü daha yüksek bir makamın verilmesi 

düşüncesini iletmektedir. 

Elli altıncı mektup, kendi bulunduğu mahalden uzak bir beldede memuriyet 

verilmesinden korkan yazar mutasarrıfların yer değişikliği yapılması halinde kendisine 

uygun bir makam istemektedir. 
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Elli yedinci mektup, yazarın işten ayrılan bir zattan boşalan makama kendisinin 

yerleştirilmesi hususundaki talebini içermektedir. 

Elli sekizinci mektup, yazarın önceden beri istediği bir daire azalığına atanma dileğini 

eğer bu kader tarafından mümkün değilse rahatlık içinde yaşayabileceği güzel bir 

vilayete memuriyetinin verilmesini talep etmektedir. 

Elli dokuzuncu mektup, yazar teşekkürle başlayıp hakkettiği önceki maaşlarının 

ödenmesini, kendisine yeni bir memuriyet verilene kadar bir maaş bağlanmasını talep 

etmektedir. 

Altmışıncı mektup, bir bölgede valilik yaptığı esnada liyakat sahibi bir kimsenin 

yapmış olduğu çalışmalarından, başarılarından dolayı bu kişi üzerinden yazılmış 

tavsiyenamedir. 

Altmış birinci mektup, padişah etrafında bulunan kimseleri ilmi anlamda 

desteklediğini bundan cesaret alan yazarınsa kaleme aldığı eserlerinden bazılarını 

padişaha takdim ettiğini anlatan bir arzuhaldir. 

Altmış ikinci mektup, yazar padişahın da liyakatine şahit olduğunu ifade ettikten sonra 

görevden uzun süre ayrı kalmasının kendisini sıkıntıya düşürdüğünü ve bu sıkıntının 

padişahın kendisine lütuf edeceği bir memuriyetle sonlandırılmasını talep etmektedir. 

Altmış üçüncü mektup, yazar Tuna Matbaası ve İstanbul’da çalıştıktan sonra boşta 

kalmış ve bu onu ailesiyle beraber büyük sıkıntılara düşürmüş, sıkıntılardan kurtulmak 

için kendisine matbaada münasip bir iş istemektedir. 

Altmış dördüncü mektup, uzun süre aynı işi yapan yazar mesleki rahatsızlıklarından 

dolayı işine devam edemediğini ve mağduriyet yaşadığını, vefalı hizmetlerine karşılık 

olarak mağduriyetinin giderilip kendisine uygun bir memuriyetin tahsisini talep 

etmektedir. 

Altmış beşinci mektup, yazar bir valiye sekiz ay önce iş konusunda verilen sözün 

tutulmasına yönelik talebini bildirmektedir. 

Altmış altıncı mektup, yazar kendisine yardımda bulunan kerim bir zata teşekkürünü 

bildirmektedir.  

Altmış yedinci mektup, yazar uzun süredir yaptığı işten hakkettiği ücretlerin kendisine 

ödenmediğini, daha liyakat ve kıdemli olmasına rağmen öğrencilerinden bile aşağı 
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mertebede olmaktan üzüntü duyduğunu ifade ettikten sonra bu sorunların 

çözülmesiyle ilgili bir müzekkire kaleme almıştır. 

Altmış sekizinci mektup, girişte padişahı öven yazar ona saygı ve şükranını ifade 

ettikten sonra kendi matbaasından bir eseri ona takdim etmeyi istemektedir. 

Altmış dokuzuncu mektup, yazar bir sadrazam-zadeyi övdükten sonra kendisinin daha 

üst bir makama tayini konusunda yardım talebini ifade etmektedir. 

Yetmişinci mektup, yazar uzun süre yaptığı hizmetlerin karşılığı olarak hakkettiği 

meblağın kendisine ödenmemesinden dolayı ailecek çok büyük sıkıntıya düştüğünü, 

bu sıkıntıdan kurtulmak için de ısrarlı bir şekilde memuriyet talebinde bulunduğunu 

anlatmaktadır. 

Yetmiş birinci mektup, çok sözle az mana ifade etmektense az sözle çok mana ifade 

edeceğini yazdığı eserin mukaddime bölümünde söyleyen yazar bu eserin 

yayımlanmasında başarıya ulaştığını söylemekte ve eserin çoğaltılması için padişahtan 

yardım talep etmektedir. 

Yetmiş ikinci mektup, çok uzun süredir işinden ayrı kalan yazar kendisine acınarak 

acilen içinde bulunduğu mağduriyetin giderilmesini talep etmektedir. 

Yetmiş üçüncü mektup, kendisine padişah tarafından merhamet edilerek içinde 

bulunduğu sıkıntıdan kurtarılmayı beklemektedir. 

Yetmiş dördüncü mektup, başvurduğu yerlerden istediği neticeyi alamayan yazar 

gidebileceği son makamın padişah olduğunu bu yüzden onu istirahatinde rahatsız 

ettiğini ifade ettikten sonra kendisinin memuriyette daha üst bir makam verilerek 

mağduriyetinin giderilmesini istemektedir. 

Yetmiş beşinci mektup, yazar Bulgaristan’da kendisine miras olarak kalan mülkün 

kendisine iadesi noktasında düşmanca tavırlar gördüğünü, memuriyetten 

uzaklaştırılmasının da kendisini çaresiz bıraktığını bu yüzden sığınılacak en yüce 

makam olan padişah hazretlerinin yardımını beklemektedir. 

Yetmiş altıncı mektup, Maliye Nezareti’nce kendisine söz verildiğini hatırlatan yazar 

işten ayrılışının doğurduğu mağduriyeti ortadan kaldıracak bir çözüm beklediğini ve 

kendisinin yaptığı hatanın cezasını hem pişmanlıkla hem de memuriyetten uzak 

kalmakla ödediğini ve bu durumun bir an evvel çözülmesini talep etmektedir. 
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Yetmiş yedinci mektup, yazar padişahın kendisine olan lütuf ve ikramlarından 

bahsettikten sonra uzun süredir yazı işleriyle uğraşmış kendisinde mesleki 

yorgunluklar ve fiziki engeller ortaya çıktığı için padişahtan uygun bir mutasarrıflık 

talep etmiş ve kendisinin yazdığı eseri padişaha takdim etme isteğini dile 

getirmektedir. 

Yetmiş sekizinci mektup, yazar sürekli aynı sorunla padişahı rahatsız edip usandırmak 

istemediğini, padişahın kendisine uygun bir memuriyetin verilmesi için yetkililere 

etkili bir tavsiyede bulunması talebini iletmektedir. 

Yetmiş dokuzuncu mektup, bir vali tarafından yazara boş bir memuriyet olduğunda 

atamasının yapılması sözü verilmiş ve yazar da bu sözün yerine getirilmesini talep 

etmektedir.   

Sekseninci mektup, imameci esnafından birinin büyüklerden bir kişideki alacağını 

istifa ettiği sırada yazdırdığı bir teşekkürdür. 

Seksen birinci mektup, yazar uzun süre devlete hizmet etmiş liyakat sahibi bir zatın 

işten ayrılışından sonra kendisine bağlanan maaşla geçinemeyip zor durumda kaldığını 

mümkünse bu kişinin sicil kalemi başkitabeti mevkine getirilmesini şayet bu mevkiye 

atanması mümkün değilse de taşra senedatı kalemlerinden birine memur olarak 

atanmasını tavsiye etmektedir. 

Seksen ikinci mektup, bir zatın diyanette görev yapmış Hafız Behram Ağa’ya 

vefatından sonra yazdığı mektuptur. 

Seksen üçüncü mektup, yazar makam sahibi birine yazdığı mektupta kendisinin yanlış 

anlaşıldığını, kastının haddi aşmak olmadığını bu yüzden de oradaki hatasından dolayı 

özür dilediğini beyan eden bir mektuptur. 

Seksen dördüncü mektup, yazar bulunduğu mevkiden asabi hareketleri neticesinde 

daha düşük bir mevkide memuriyete atandığını, maaşının düştüğünü, 93 Harbi’nden 

dolayı maaşında kesintiye gidildiğini bundan dolayı maddi olarak sıkıntıya düştüğünü 

ifade ediyor. Yazar 27 sene hizmet ettiğini buna ilaveten emekli olabilmek için 3 sene 

daha başka bir memuriyette çalıştığını ve maluliyetinin de göz önünde bulundurularak 

şimdiye kadar yaptığı hizmetleri yeni çıkan emeklilik yasasına göre 

değerlendirilmesini ve kendisine hakkettiği maaşın bağlanmasını talep etmektedir. 

Seksen beşinci mektup, yazar ayrı kaldığı sevgilisine duyduğu özlemi anlatmaktadır. 
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Seksen altıncı mektup, yazarın içinde bulunduğu durumun çözülmesine yönelik 

kendisine verilen sözün bir an önce tutulmasını talep ettiği bir müzekkiredir.     

Seksen yedinci mektup, yazar padişah ailesinin mülkü olan bir evin bir zata 

kiralandığını ve bunun ücretinin kendisine tahsis edildiğini fakat daha sonra kiranın 

düşürüldüğünü bu halde ailesinin yeni tayin edilen ücret ile geçinebilmesinin mümkün 

olmadığını, maddi sıkıntılar yaşadıklarını bu yüzden kira ücretinin yeniden önceki 

miktara yükseltilmesini talep etmektedir. 

Seksen sekizinci mektup, yazarın padişahın bir yakınını kaybetmesinden dolayı 

başsağlığı dileklerini içermektedir.    

Seksen dokuzuncu mektup, yazar uzun bir süre devlet hizmetinde bulunduktan sonra 

hayli zamandır işsiz olduğunu ve kendisine uygun bir memuriyetin verilmesini 

padişahtan talep etmektedir. 

Doksanıncı mektup, otuz seneden beri hizmet ettikten sonra yazar açıkta kalmasının 

kendisinin ve ailesini maddi olarak yıprattığını, yaptığı hizmetler de göz önünde 

bulundurularak emsalleri gibi bir makamın kendisine verilmesini talep etmektedir.  

Doksan birinci mektup, yazar bir zatın vesilesiyle kendisine bir memuriyet müjdesinin 

verildiğini fakat bu müjdenin gerçekleşmediğini görmüş, zaten maddi sıkıntılar 

içerisinde olan yazar bu haberden dolayı üzüntüye kapılmış ve sıkıntıların giderilmesi 

için en azından küçük bir idare azalığında da olsa kendisine uygun bir görev 

verilmesini istemektedir. 

Doksan ikinci mektup, yazar yaşadığı iş sıkıntısından dolayı kendisini çok aciz ve 

çaresiz hissettiğini bu sorunun kendi müracaatlarıyla sonuçlanmayacağını anladığını 

bu yüzden sıklıkla bir paşaya halini arz etmek zorunda kaldığını ifade ettikten sonra 

paşanın vesilesiyle kendisine uygun bir makamın verilmesini istemektedir. 

Doksan üçüncü mektup, yazar kendisine verilen iş sözünden dolayı teşekkür ettikten 

sonra mağduriyetini giderecek bu sözün bir an önce yerine getirilmesini istemektedir. 

Doksan dördüncü mektup, yazar mektupçuluk işinden ayrılmasının başına gelen 

musibetlerin emeklilik maaşını alamamasının kendisini sıkıntıya düşürdüğünü en 

azından içinde bulundukları Ramazan Ayı’nın ihtiyaçlarını giderebilmek için geçen 

seneden kalan iki aylık maaşının kendisine ödenmesini talep etmektedir. 



21 
 

Doksan beşinci mektup, yazar içinde bulunduğu sıkıntının üzerinden tam olarak bir 

yılın geçtiğini ve artık tükenme noktasına geldiğini bu yüzden idari amirinden 

kendisini mutlu edecek bir haber beklediğini ifade etmektedir. 

Doksan altıncı mektup, yazar Rusçuk Sancağı Defter-i Hakani Başkatipliği’nde 

çalışırken arazi ve emlak defterinin kayıtlarını tuttuğunu ve yazdığı tapu senetlerinden 

dolayı beş on kuruş ilave ücret kazandığını ifade etmektedir. Yazar Edirne’de tahrir-i 

emlak memuriyetine atanmış, bu görevi ifadan sonra Bursa’ya geçmiş Bursa’da 

kendisinin yaptığı işin bilinmemesinden dolayı uygun bir memuriyet tayin edilmemiş 

ve Edirne’ye geri dönmüştür, Edirne’ye döndüğünde boşta kalan yazar, kendisine tapu 

senetleri yazım işinin verilmesini ve bu yolla geçimini sağlamak istediğini ifade 

etmektedir. 

Doksan yedinci mektup, yazar işten ayrı kaldığı süre zarfında kendisine tayin edilen 

mazuliyet maaşında kesintiye gidildiğini buna rağmen bu maaşı alamadığını ve 

sıkıntısının bir an önce çözülmesi talebini iletmektedir. 

Doksan sekizinci mektup, yazar şiddetli ihtiyaçlarının giderilmesi için başvurduğu 

maliye memurlarından olumlu bir sonuç alamadığını bunun çözülebilmesi için 

padişahın etkili bir işaretine muhtaç olduğunu ifade etmektedir. 

Doksan dokuzuncu mektup, yazar mazuliyet maaşının bir an önce neticeye 

bağlanmasını talep etmektedir. 

Yüzüncü mektup, yazar dört aydan beri maddi sıkıntılar içinde olduğunu, çok az 

olmasına rağmen hala emeklilik maaşını alamadığını bunun kendisini çok derin 

sıkıntılara düşürdüğünü olayın çözülmesinin de uzun zaman alacağını bu yüzden 

sorunun daha hızlı çözülebilmesi için padişaha olan talebini ifade etmektedir. 

Yüz birinci mektup, yazar kendisine Konya merkez mutasarrıflığında yer 

olmamasından dolayı uygun bir mektupçuluk mevki istiyor, bu talebinin yerine 

getirilememesi halinde meclis-i idare-i maarif azalığında bir memuriyet talebini 

bildirmektedir. 

Yüz ikinci mektup, yazar sıkıntılarla mücadele ettiğini, bu durumu padişaha 

bildirdiğini, hayatının son günlerinde padişah tarafından isteklerinin yerine getirileceği 

ümidinde olduğunu, uzun yıllardır devlet kademelerinde verdiği emeklerinin 

karşılığını alamamanın ve öğrencilerinden bile aşağı mertebede olmanın üzüntüsü 
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içerisinde bulunduğunu anlatan yazar kendisine verilen sözlerin yerine getirilmediğini, 

ailesinin geçimini sağlayamadığı için ıztırab içinde olduğunu bildirmektedir. Verdiği 

emeklerin karşılığının bu olmaması gerektiğini, liyakat sahibi hiç kimsenin böyle bir 

durumla karşılaşmasının mümkün olmadığını söyleyen yazar padişahın bu durum 

karşısında kayıtsız kalmayacağını kendisine yardımda bulunacağını beklemektedir. 

Yüz üçüncü mektup, tercüme kaleminde görevli bir zatın liyakatsiz olmasından dolayı 

yerine başka birinin tayin edilmesi istenmektedir. 

Yüz dördüncü mektup, yazar maddi olarak sıkıntı içinde bulunduğunu önceki 

mektuplarda belirttiği gibi öğrencilerinden bile alt makamda olduğunu bu sebepten 

büyük üzüntü yaşadığını ve kendisine padişah tarafından verilen memuriyet sözünün 

bir an önce gerçekleşmesini beklemektedir. 

Yüz beşinci mektup, bu dönemde her zamandan ziyade ilim ve marifetin önem 

kazandığını, padişahın bu konuya çok değer verdiğini ifade eden yazar kendi eserinin 

onuncu nüshasında bulunan bir kıtalık bölümü padişaha takdim etme cesaretinde 

bulunduğunu anlatmaktadır. 

Yüz altıncı mektup, yazar dededen babaya devlet hizmetinde bulunan bir ailenin 

mensubu olduğunu, büyüklerinin vefatının kendisini manevi olarak çok yıprattığını 

bunun üstesinden gelebilmek için manevi anlamda kendini rahatlatacak dini işler 

yaptığını ama uzun süredir içinde bulunduğu maddi sıkıntıları giderebilmek için 

elinden bir şey gelmediğini bu sorunun çözülebilmesi için padişahın yardımını 

beklediğini ifade etmektedir. 

Yüz yedinci mektup, yazar görev yaptığı memuriyette bir miktar zararının olduğunu 

bu zararı ödeyebilmek için elindeki tüm servetini feda ettiğini buna rağmen zararın 

karşılanamayıp bir miktar daha borcunun olduğunu ve en azından borcun kalan 

kısmının kendisi ve kefiller tarafından ödenmesinin imkansız olmasından dolayı 

silinmesini talep etmektedir. 

Yüz sekizinci mektup, yazar bir makama yazdığı iltimasnamenin gereği olarak 

isteklerinin yerine getirilmesini istemektedir. 

Yüz dokuzuncu mektup, yazar kendisine önceden ihsanda bulunan bir yöneticiye 

samimi duygularını ifade ettikten sonra kendisinin ödemesi gereken bir borcunun 
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olduğunu bu borcu ödeyebilecek bir işe ve bir maaşa ihtiyacı olduğunu, bu isteğinin 

de ilgili kişi tarafından yerine getirilmesini istemektedir. 

Yüz onuncu mektup, yazar görev yaptığı kurumda kendi emsallerinden daha az maaş 

aldığını, önceki görevinden kalan otuz dört aylık maaşının da kendisine ödenmediğini 

ve içeride kalan maaşının verilmesini talep etmektedir. 

Yüz on birinci mektup, yazar yaşadığı mağduriyetin çözülebilmesi için hakkettiği 

maaşın bir an önce bağlanmasını talep etmektedir. 

Yüz on ikinci mektup, yazar mağduriyetinin giderilmesi için yaptığı başvuruların 

olumlu sonuçlanmadığını ve yapacağı başvuruların da bu işi sonuçlandırmayacağını 

yaşadığı tecrübelerle tespit ettiğini bu yüzden padişahın bu mağduriyetin giderilmesi 

noktasında kendisine verdiği sözün bir an önce hayata geçmesini beklediğini ifade 

etmektedir. 

Yüz on üçüncü mektup, yazar otuz senelik bir hizmetinin olduğunu, buna rağmen 

kendisinden liyakatsiz kişilerden çok daha düşük makamlarda çalışmak durumunda 

olduğunu, bir seneden uzun süre işsiz kaldığını, çalıştığı süre zarfında hakkettiği 

maaşın hala kendisine ödenmediğini bunların da kendisini çok büyük sıkıntılara sevk 

ettiğini ve bu mağduriyetlerin ortadan kalkması için padişahın yardımına 

başvurmaktadır. 

Yüz on dördüncü mektup, yazar yazdığı mektuba verilen cevabın mektupta anlatılan 

konularla ilgisinin olmadığını, mektupta kendisinin başka bir şeyden bahsettiğini bu 

yüzden mektubun bir kez daha dikkate alınıp cevaplandırılmasını istemektedir. 

Yüz on beşinci mektup, yazar padişahtan kendisinin uygun bir mahale memur olarak 

atanmasını talep etmektedir. 

Yüz on altıncı mektup, yazar tarafından padişaha kaybettiği annesinden dolayı bir 

taziyename kaleme alınmıştır. 

Yüz on yedinci mektup, yazar padişahı rüyasında gördüğünü, rüyanın teviline 

baktığında istediği şeyin olacağını ifade ettiğini ve padişahın kendisine verdiği sözün 

uygun bir mahalde verilecek memuriyetle gerçekleşmesini beklediğini ifade 

etmektedir. 
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Yüz on sekizinci mektup, yazar kendisine uygun bir memuriyet verilene kadar işsizlik 

maaşının bağlandığını buna şükran ve minnetlerini sunduğunu ifade ettikten sonra bu 

maaşın ihtiyaçlarını karşılamaya yetmediğini ve kendisine acınarak uygun bir miktara 

yükseltilmesi için padişahın ilgili makamlara bildirmesini istemektedir. 

Yüz on dokuzuncu mektup, yazar kendisinin süsleyip nakşettiği bir tuğrayı hümayunu 

padişaha takdim etmeyi istediğini ifade etmektedir. 

Yüz yirminci mektup, yazar belli bir süre için kendisine bağlanan işsizlik maaşının 

geçinmesine yetmediğini, düzenli bir şekilde ödenmemesinin kendisini sıkıntıya 

düşürdüğünü, bir an önce bu sıkıntıdan kurtaracak bir iş ve maaşın beklentisi içerisinde 

olduğunu padişaha bildirmektedir. 

Yüz yirmi birinci mektup, yazar İstanbul’da kendisine verilmesini istediği bir 

memuriyeti beklediğini bu uzun bekleyişinin maddi olarak kendisini sıkıntıya 

düşürdüğünü, memleketi olan Bulgaristan’a dönmeyi düşündüğünü ama son bir umut 

padişahtan kendisine kaymakamlık ya da şehbenderlik gibi bir makamın verilmesini 

bu mümkün değilse otuz senelik emeğinin karşılığı olarak mazuliyyet maaşı 

verilmesini talep etmektedir. 

Yüz yirmi ikinci mektup, bir kadının askeriyede görev yapan kocasının vefatından 

sonra dört aydır maaş alamadığını bu sebeple sıkıntı içine düştüğünü, kocasının 

emaneti olan ailesinin geçimini sürdürebilmesi için gerekli olan maaşın aralarındaki 

akrabalık bağlarından dolayı kendisine bağlanması talebini içermektedir. 

Yüz yirmi üçüncü mektup, yazar Karabaş Mahallesi’nde alim bir zatın vefatından 

sonra kendisine tahsis edilen iki odanın boş kaldığını bunu esnafların zapt ettiğini, bu 

iki odanın kendisine verilmesini istemektedir. 

Yüz yirmi dördüncü mektup, yazar üç buçuk seneden beri mazuliyyet içinde 

bulunduğunu, otuz sene hizmet eden biri olarak yetiştirdiği birçok öğrencisinden daha 

aşağı bir mertebede görev yaptığını, bu durumun kendisini maddi olarak yıprattığını 

ve bu halin bitmesi için kendisine verilen sözlerin tutulacağı günü gözlediğini ifade 

ettikten sonra uygun bir mevkinin ya da azalığının verilmesini talep etmektedir. 

Yüz yirmi beşinci mektup, bir kadının asker olan eşi vefat ettikten sonra kendilerine 

tahsis edilen 125 kuruşluk maaşın ancak kiraya yeteceğini diğer asli ihtiyaçlarını 

karşılayamayacaklarını bunca yıl cepheden cepheye savaşan ve görev esnasında 
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yakalandığı bir hastalık neticesinde hayatını kaybeden Lyon Joseph Efendi’nin 

ailesinin mağduriyetinin giderilmesi için maaşın yeterli miktara yükseltilme talebini 

içermektedir. 

Yüz yirmi altıncı mektup, bir aşığın kendisine yazıldığını düşündüğü beyitlerin umum 

için yazıldığına şahit olması üzerine büyük bir üzüntü duyduğunu ifade etmektedir. 

Yüz yirmi yedinci mektup, yazar kendisine tahsis edilen maaşın yetersiz olduğunu 

mümkünse kendisine bir memuriyetin verilmesini bu mümkün değilse de maaşın 

yeterli seviyeye yükseltilmesini istemektedir. 

Yüz yirmi sekizinci mektup, en son kaymakam olarak görev yapan yazar bu görevden 

ayrıldıktan sonra beş buçuk seneyi aşkın süredir boşta kaldığını, Bulgaristan’daki 

mülkünün de harap olduğunu, çaresiz kaldığını bu yüzden kendisine uygun bir 

memuriyet verilmesini istemektedir. 

Yüz yirmi dokuzuncu mektup, yazar kendisi ve akrabasının yerleşim yerlerinin 

olmayıp ortada kaldıklarını, Pekmezli Köyü’nde boşalan beş yüz dönüm arazinin 

kendilerine iskân ve tatvin yeri olarak verilmesini istemektedir. 

Yüz otuzuncu mektup, yazar kendisine bağlanan mazuliyyet maaşının az olmasına 

rağmen aylardır eline geçmediğini bir an önce maaşın bağlanmasını ve ihtiyaçlarını 

karşılayabilecek seviyeye çıkarılmasını istemektedir. 

Yüz otuz birinci mektup, bir kişi tarafından Derviş Muhammed Efendi’nin içinde 

bulunduğu sıkıntılardan dolayı kendisine merhamet edilmesini ve her türlü kural ve 

usulden istisna tutularak acilen ihtiyaçlarının giderilmesini anlatan bir tavsiyenamedir. 

Yüz otuz ikinci mektup, bir kişi tarafından Derviş Muhammed Efendi’nin içinde 

bulunduğu sıkıntılardan dolayı kendisine merhamet edilmesini ve istediği şeylerin 

olağanüstü şeyler olmadığını, acilen ihtiyaçlarının giderilmesi için gerekli adımların 

atılmasını anlatan bir tavsiyenamedir. 

Yüz otuz üçüncü mektup, yazar mezun olduğu muhasebe bölümüyle ilgili bir mevkiye 

tayin edildiğini, bu vazifeyi icra ederken rahatsızlandığını, doktor raporlarının mevcut 

olduğunu bir müddet hava değişimine ayrıldığını ve hava değişiminin bitmesiyle 

yeniden işine dönmek istediğini anlatmaktadır. 
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Yüz otuz dördüncü mektup, yazar padişaha halini arz eden kısa bir şiirle giriş yaptıktan 

sonra kendisinin şimdiye kadar durumunu anlatması gereken tüm yerlere 

başvurduğunu ama bunların hiçbirinden bir sonuç alamadığını, başvuracak son 

makamın, sıkıntılarını çözecek tek mercinin padişah olduğunu söyleyip gereğinin 

yapılmasını istemektedir. 

Yüz otuz beşinci mektup, yazar görev yaptığı esnada çalıştığı matbaada tüm 

masraflarını karşılayarak bir hikâye kitabı bastırdığını, bu kitap basımından dolayı 

kendisine yüklü bir borç çıkarıldığını, kendisinin matbaada çalışmadığı gibi asılsız 

iddiaların kötü niyetli insanlar tarafından dile getirildiğini, üç buçuk senedir 34 aylık 

maaşının içeride kaldığını dile getiriyor ve ödeme yapılmadan kapatılan hesabının 

tarafına ödenmesini istemektedir. Matbaa idaresinin kendisine çıkardığı borcun 

sebebini bildiren bir tebliğle gerekli işlemin yapılmasını talep etmektedir. 

Yüz otuz altıncı mektup, yazarın yaşamış olduğu sıkıntılarından dolayı hava değişimi 

için izin talebini içeren bir mektuptur.     

Yüz otuz yedinci mektup, yazar kendisinin hakkettiğini düşündüğü memuriyet için 

uygun bir makama bir an önce yerleştirilmeyi istemektedir. 

Yüz otuz sekizinci mektup, yazar işten ayrı kalmasından dolayı kendisine bağlanan 

maaşın yetersiz olduğunu, bunun daha sonra azaltıldığını ve azaltılmasına rağmen 

maaşı alamadığını bu durumun kendisini sıkıntıya düşürdüğünü ifade ettikten sonra 

maaşının önceki miktara yükseltilmesini devamında da yeterli bir hale gelmesini 

istiyor ve en yakın zamanda da uygun bir memuriyetin kendisine verilmesini talep 

etmektedir. 

Yüz otuz dokuzuncu mektup, yazar bir zatın matbaa sandıklarında kalan parasının 

yaptığı hizmetin karşılığı olacak nitelikte olmadığını, bu zatın maaşının emsallerine 

göre bir miktara yükseltilmesi tavsiyesinde bulunmaktadır. 

Yüz kırkıncı mektup, yazar Derviş Muhammed Efendi’nin Bursa’da 

görevlendirildiğini fakat bu göreve gidebilmek için elinde yeterli miktarda paranın 

olmadığını, kendisine bu noktada yardım edilmesi tavsiyesini bildirmektedir. 

Yüz kırk birinci mektup, yazar ayağında bir sıkıntının meydana geldiğini ve bu 

hastalığın tedavisi için yardım talep etmektedir. 
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Yüz kırk ikinci mektup, yazar kendisini sıkıntılarından kurtaracak memuriyet talebini 

birçok merciye iletmesine rağmen sonuç alamadığını bu yüzden padişahla görüşmek 

istediğini ama bunun da mümkün olmadığını ve halini arz edecek başka makam 

olmadığı için padişahın başını ağrıttığını söylemekte ve kendisine uygun bir 

memuriyet talebinin en yakın zamanda gerçekleştirilmesini ümit etmektedir. 

Yüz kırk üçüncü mektup, yazar devlet hizmetinde elli yılı aşkın süre samimi hizmeti 

bulunduğunu, elli yıllık birikiminin Kadıköy’de meydana gelen yangında yok olup 

gittiğini ve sıkıntılara düştüğünü şimdiki maaşının yetersiz olduğunu bu durumların 

göz önünde bulundurularak maaşının kendisi ve ailesini rahatlatacak bir miktara 

yükseltilmesini istemektedir. 

Yüz kırk dördüncü mektup, yazar aşk derdine düştüğünü, aşkına küçükte olsa 

sevgiliden bir karşılık beklediğini anlatmaktadır. 

Yüz kırk beşinci mektup, yazar kendisinin yazmış olduğu eserlere sevgilisinin 

göstermiş olduğu ilgiden dolayı bir mutluluk yaşadığını daha sonra bu ilgiyi 

kıskandığını ifade etmektedir. 

Yüz kırk altıncı mektup, sevgilisinin kendisine cevap vermesiyle gönlünün 

karanlıklardan aydınlığa kavuştuğunu ifade eden yazar bu halin verdiği mutlulukla 

artık eserlerini kıskanmaktan vazgeçtiğini bildirmektedir. 

Yüz kırk yedinci mektup, yazar aşkından dolayı ölüp bittiğini, sevgilisinden kendisine 

hayat verecek bir karşılık beklediğini, sevgilisinin mektubuna verdiği cevapta ‘ben 

sana maşuk olamam’ ifadesinin kendisini hüzne, kedere boğduğunu ifade etmektedir. 

Yüz kırk sekizinci mektup, yazar her hareketiyle sevgilisinin kendisine ümit verdiğini 

fakat verilen ümitlerin karşılığını göremediğini ve sevgilisinden duygularına karşılık 

vermesini beklemektedir. 

Yüz kırk dokuzuncu mektup, yazar kendisine her haliyle ümit verdiğini düşündüğü 

sevgilisinin olumlu bir karşılık vermemesi üzerine onu eleştirmekte, kandırıldığı 

düşünmekte ve artık bugün sevgilisinden net bir cevap beklediğini cevabın olumsuz 

olması durumunda ise kendisinin romanında sevgilisinden pek de güzel 

bahsetmeyeceğini, kalem ehlinin eline düşmenin istenecek bir durum olmadığını ifade 

etmektedir. 



28 
 

Yüz ellinci mektup, yazar Hidayetü’l-Ümem adlı eserin çevrilmesinden sonra basım 

ve yayımıyla ilgili olarak masrafın üçte ikisinin çeviriyi yapanlara üçte birinin 

matbaacıya ait olacak şekilde sözleşme yapılarak kitabın bastırılması konusunda 

yardım talep etmektedir. 

Yüz elli birinci mektup, yazar görev yaptığı esnada hastalandığını, hastalığından 

dolayı görev yeri değişikliği talep ettiğini bunu padişaha bildirmek için huzuruna 

çıktığını ama padişahın müsait olmamasından dolayı onunla görüşemediğini, görev 

yaptığı dairede bazı kötü niyetli insanların iftirasına maruz kaldığını ve kendisine 

atılan iftiralarla herhangi bir ilgisinin olmadığını söyledikten sonra memuriyet 

değişikliği talebini yinelemektedir. 

Yüz elli ikinci mektup, yazar kendisini istediği mevkiye yerleştirme sözü 

verilmesinden sonra bu sözün yerine getirilmemesi üzerine sözün bir an önce 

gerçekleşmesi için talepte bulunmaktadır. 

Yüz elli üçüncü mektup, hafızlığını tamamlamış olan bir talebenin hafızlık töreninde 

giymek için ihtiyaç duyduğu yeni bir cübbeyi alma imkanının olmadığını kendisine bu 

konuda yardım edilmesini ifade eden bir arzuhaldir. 

Yüz elli dördüncü mektup, bir kadın ölen eşiyle beraber almış olduğu üç odalı bir 

mülkün yarısının beytülmale kaldığını bu kalan kısmı kendisinin alabilecek imkanının 

olmadığını, başkalarına satılması halinde ise mülkün iki kişi tarafından paylaşımının 

mümkün olmadığını bu sebeplerden dolayı eşinden kalan hakkın kendisine verilmesini 

talep etmektedir. 

Yüz elli beşinci mektup, görevinde üst mevkiye gelmiş bir kişiye yazılan 

tebriknamedir. 

Yüz elli altıncı mektup, bir kişi kendisine verilen memuriyetten dolayı yardımcı olan 

zata ailecek sürekli minnet ve şükranlarını bildirmekte bununla birlikte altı senedir 

aynı rütbede görev yaptığını ve rütbe değişikliğini hakkettiğini ifade ederek gereğinin 

yapılmasını istemektedir. 

Yüz elli yedinci mektup, bir kişinin görevlendirildiği mevkiye gidip işe başladığını 

bildiren bir mektuptur. 

Yüz elli sekizinci mektup, liyakatinden daha üstün bir makama atanan bir kişinin 

atandığı memuriyete gidip işe başladığını ve teşekkürlerini içeren bir mektuptur. 
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Yüz elli dokuzuncu mektup, padişahın yardımcı olduğu bir kişi tarafından kendisine 

Farsça yazılmış bir teşekkürnamedir. 

Yüz altmışıncı mektup, yazar hastalığından dolayı kendisine maaş bağlayan eski 

Maliye Bakanı Mahmud Paşa’ya teşekkür edemediğini, geç de olsa bu maaş için 

teşekkürlerini sunmakta daha sonra uzun süre işsiz kalmasının neticesinde kendisine 

bağlanan bu maaşın yetmediğini yeterli bir miktara yükseltilmesini talep etmektedir. 

Yüz altmış birinci mektup, bir kişi defalarca birine yazdığı mektuba cevap 

alamadığını, gönderdiği mektupların istediği makama ulaşmasına rağmen cevap 

vermeye tenezzül edilmediğini, karşı tarafa gönderilen evrakın ve eşyanın teslim 

edildiğini gösteren belgenin elinde olduğunu ifade edip gönderdiği eşyanın parasının 

ödenmesini, yazısına karşılık verilmesini aksi takdirde ise muhatabını aleme ifşa 

edeceğini söylemektedir. 

Yüz altmış ikinci mektup, yazar boşta kalmanın kendisini maddi ve manevi yönden 

sıkıntıya düşürdüğünü, kendisine tayin edilen maaşın yetmediğini, haline acınarak bu 

maaşın yeterli bir miktara yükseltilmesini istemektedir. 

Yüz altmış üçüncü mektup, kabul edilen bir dilekçenin üzerinden kırk gün geçmesine 

rağmen ilgili makama sunulmadığı bu konuyla ilgili gereğinin yapılması 

istenmektedir. 

Yüz altmış üçüncü mektup, yeni bir makama atanan birine yazılmış tebriknamedir. 

Yüz altmış dördüncü mektup, liyakatiyle meşhur olmuş birinin idari işlerini yapmayı 

unutarak sonuçlandırmayan birine hikâye edilerek yazılan tariznamedir. 

Yüz altmış beşinci mektup, yazar kendisine kırk gün önce bağlanan maaşın on kişilik 

ailenin geçinmesine yetmediğini, bu konuyu ilgili kişilerle görüştüğünü ve kendisine 

söylenen işlemleri takip etmesine rağmen maaşın artırılması yönünde kendisine açık 

bir belge verilmediği için maaşta herhangi bir değişikliğin yapılamadığını bu konuyla 

ilgili olarak eksikliklerin giderilmesi noktasında yardım talep etmektedir. 

Yüz altmış altıncı mektup, ehliyet ve liyakat sahibi bir kişinin başmüdürlük makamı 

için tavsiye edildiğini ifade eden mektuptur. 
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Yüz altmış yedinci mektup, erdem ve makam arttıkça ahlaki olgunluğun da arttığını 

ifade ederek başlayan ve devamında Bursa Kaplıcaları’na gidecek birinin ihtiyaç 

duyduğu paranın kendisine gönderilmesini içeren bir mektuptur. 

Yüz altmış sekizinci mektup, birinin kendisine yapılan iltifatlardan ve selamlardan 

dolayı teşekkürleriyle başlayıp tavsiyesiyle biten bir mektuptur.     

Yüz altmış dokuzuncu mektup, yazarın boşta kalmasının etkisiyle çaresizlik ve sıkıntı 

içerisinde geçen hayatının düzelebilmesi için kendisini mutlu edecek, sıkıntılarını 

giderecek bir yardım beklentisini anlattığı mektuptur. 

Yüz yetmişinci mektup, yazar hayatındaki varsa hayat denilecek günlerin padişahın 

kendisine lütuf ve ikramlarını sunduğu günler olduğunu söylemekte ve olgunluk, 

üstünlük, cömertlik, merhamet konusunda alemde eşi benzeri bulunmayan padişaha 

bağlılığını ifade etmektedir. 

Yüz yetmiş birinci mektup, bir zatın uzun zamandan beri haberleşme noktasında sıkıntı 

yaşandığını bu durumun şikâyete sebep olduğunu ifade ettikten sonra yazdığı 

mektubun biraderine bir an önce gönderilmesini ifade eden bir mektuptur. 

Yüz yetmiş ikinci mektup, uzun süre devlet hizmetinde bulunmuş ketebeden bir zatın 

dört senedir küçük çocuklarıyla beraber sefalet içinde yaşadığını ve mevkisinin 

yükseltilerek ona lütufta bulunulduğu anlatılmakta ve falan mahalde bulunan 

padişahın mülklerinden iki odalı bir yerin bu ihtiyaç sahibi aileye tahsisi tavsiyesini 

içermektedir. 

Yüz yetmiş üçüncü mektup, geçmişte sadık ve samimi bir şekilde devlet hizmetlerinde 

çalışan ve yetmiş yaşına ulaşan bir memurun içinde bulunduğu sıkıntılardan kurtulmak 

için padişaha yardım talebini ifade eden bir mektuptur. 

Yüz yetmiş dördüncü mektup, yazar halini arzetmek için yazdığı bir dilekçeyi şahsen 

padişaha ulaştırmak istediyse de padişahın yoğunluğundan dolayı bu imkana sahip 

olamadığını ve hiçbir zaman da bu imkana sahip olamayacağını da anladığını ifade 

etmektedir. Yazar yazdığı bu dilekçeye olumlu karşılık verildiğini, dileklerinin yerine 

getirileceğinin ifade edildiğini ancak bu sözün fiiliyata dökülmediğini ifade etmekte 

ve bu konuyla ilgili verilen sözün bir an önce hayata geçirilmesini talep etmektedir. 

Yüz yetmiş beşinci mektup, Münir isminde bir zatın Maliye Nezareti Celilesi’ne 

memur olarak nakledilmesi üzerine yazılan bir tebriknamedir.    
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Yüz yetmiş altıncı mektup, yazar içinde bulunduğu sıkıntıları duygusal bir insanı 

etkileyebilecek üslupla ele aldığını; izzet, ikram ve merhamet sahibi olarak tanınan bir 

şahsa ilettiğini ancak buna olumlu karşılık bulamadığını söylemektedir. Kendisini bu 

hasletlerle tanıtıp da bunlara uygun davranmamanın pek uygun bir durum olmadığını 

ifade etmektedir. 

Yüz yetmiş yedinci mektup, insani duygulara sahip bir zat yazarın sıkıntılarını 

giderecek kaynak olarak ifade edilmekte ve kimsesizliğinden dolayı derdine deva 

bulamayan yazar bu zatın kendisine bir an önce yardım etmesini beklemektedir. 

Yüz yetmiş sekizinci mektup, ailesiyle beraber çaresizlik ve muhtaçlığın perişan ettiği 

bir kişinin içinde bulunduğu sıkıntıların giderilmesi adına yardım isteğini ifade eden 

bir mektuptur. 

Yüz yetmiş dokuzuncu mektup, yazar kendisine istediği makamın verilmesine aracılık 

eden padişaha şükranlarını sunmak için huzuruna çıkmak istediğini ancak bunun 

mümkün olamadığını ömrü vefa ederse görüşmek istediğini bildirmektedir. 

Yüz sekseninci mektup, bir valinin maiyetinde mutasarrıflık görevine getirilmeyi talep 

eden bir kişinin validen beklentisini içeren bir dilekçedir.  

Yüz seksen birinci mektup, yazar olgunluk ve insanlık açısından temayüz etmiş olan 

padişahı sürekli rahatsız etmesinin padişahın karakterinden kaynaklandığını, onun 

merhamet ve anlayışından cesaret alarak bir kez daha içinde bulunduğu sıkıntıların 

çözümü için padişahın yardımına ihtiyaç duyduğunu anlatmaktadır. 

Yüz seksen ikinci mektup, yazar tarafından kaleme alınan bu eserin bir örneğinin 

Maarif Nezareti’ne takdimini içeren bir mektuptur. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

YENİ ESERLERİM TRANSKRİPSİYONLU METİN 

2.1. Yeni Eserlerim Transkripsiyonlu Metin 

Bāḳī Bey muḳaddese-i uḫuvvetini naḳīl ile kesb-i faḫr ederim. 

Birṭaḳım muʾāḫeẕāt ve mübāḥas̱āt-ı edebiyeyi şāmil olan enāmil-i ibtihācı tezyīn 

eyleyen falan tarīḥli meḳtūb-ı nevāziş üslūbunuzu oḳudum. 

 

(Fihris-i Mündericāt-ı Kitāb) 

Müsveddāt Numaraları 

ꜤAded  

1- Bir meşḳ ṣūreti. 

2- ꜤAtabe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāl. 

3- Bu daḫi. 

4- Māliyye neẓāret-i celīlesi muꜤāvinliğine meʾmūr olan bir ẕāta tebrīk. 

5- Bir devlet düşkünü ṭarafından ( İstanbul’a gelen bir büyük ẕāta ) yazılan bir istiꜤṭāf-

nāmedir. 

6- Māliyye nāẓırı olan bir ẕāta tebrīktir. 

7- Mābeyn-i hümāyūn başkātibi S̱üreyya Paşa Hażretlerine bir teşekkür-nāmedir, 

bunun mündericātı miyānındaki ( nām-ı semāvī ) taꜤbīrinden maḳṣad müşārü’n-ileyhiñ 

kendi ismine telmīḥdir.  

8- MaꜤiyyetinden ayrıldıġım bir ẕātın bir mā-sabaḳdan dolayı raġmen tevḳīf edip de 

baꜤżı mütevassıṭların iltimāsları üzerine daḫi vermek istemediği bir haḳḳımı temennī 

ve istidꜤā yolunda āḫiren kendi ṭarafımdan yazdıġım bir Ꜥarīżanıñ ṣūretidir.  

9- Bir teẕkere-i müstaꜤṭifānedir. 

10- Bir teşekkür-nāmedir. 

[B] 

11- Bu daḫi. 
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12- Ġıyābī bir Ꜥubudiyyet-i müktesebeden baḥis̱ bir muḳaddimeden soñra māliyye 

neẓāretine gelmelerinden dolayı teyemmün ü tehanniyeti ve netīcesinde de temennī-i 

delālet ü şefāꜤati mutażammın bir ẕāta Ꜥarīżadır.  

13- MaꜤāşa müteꜤalliḳ bir istidꜤāyı ḥāvī müẕekkiredir. 

14- Bir  Ꜥaṭiyye-i seniyyeye nāʾiliyyetime delāletinden dolayı bir ẕāta teşekkürdür 

bunuñ mündericātı miyānındaki ( iltifāt-ı dīde-i bedr-i münīr ) taꜤbīrinde maꜤrūżun 

lehiñ ismine telmīḥ vardır. 

15- Temennī-i şefāꜤati ḥāvī bir ẕāta yazılmış muḫṭıradır. 

16- Bu da öyle bir maḳṣadı mutażammın bir müẕekkiredir.    

17- Bu daḫi. 

18- Bir nevꜤi teşekkürle başlayıp yine temenni-i delāleti mutażammın bir ḫātime ile 

ḫitām bulur bir müẕekkiredir.    

19- Bu daḫi oña muꜤādil bir müẕekkiredir.    

20- Ricā-yı Ꜥaṭıfeti mutażammın bir müẕekkiredir.    

21- Bir tavṣiye-nāmedir. 

22- BaꜤzı taꜤrīżāt ile başlayıp temennī-i mürüvveti mutażammın bir ḫātime ile netīce-

peẕīr olur bir müẕekkiredir. 

23- Bir teşekkür-nāmedir. 

24- Bir es̱er-i Ꜥācizānemi taḳdim żımnında bir ẕāta yazdıġım bir teẕkeredir. 

[C] 

25- MüracaꜤat üzerine Ꜥatebe-i seniyyeye olaraḳ ḳaleme aldıġım bir müsveddedir. 

26- Ricā-yı tavassuṭu mutażammın bir teẕkeredir. 

27- İstiꜤṭāfı ḥāvī bir müẕekkiredir. 

28- Bir delālet temennīsini ḥāvīdir. 

29- MaꜤzūliyyet maꜤāşı istidꜤāsına dāʾirdir. 

30- ꜤAtebe-i seniyyeye teşekkürü ḥāvī bir Ꜥarż-ı ḥāl.  

31- Bir delālet ricāsını ḥāvīdir. 
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32- Maḳām-ı ṣadārete bir istidꜤā-nāmedir. 

33- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāldir. 

34- Muḳaddimesi teşekkürle başlayaraḳ tesrīꜤ-i mesrūriyet temennīsini ḥāvī bir 

müẕekkiredir. 

35- Bu da oña muꜤādil bir müẕekkiredir. 

36- Birisi ḥaḳḳında rütbe istidꜤāsına dāʾir bir inhādır. 

37- Cülūs-ı hümāyūn gününde olaraḳ Ꜥatebe-i seniyyeye bir teşekkür Ꜥarż-ı ḥālimiñ Ꜥarż 

u taḳdīmini müstedꜤā başkitābet-i celīleye yazılmıştır. 

38- Bir ḫidmete celb olunmasını müstedꜤā bir efendi ṭarafından bir vāliyedir. 

39- Bir şākird ṭarafından ḫocasına olaraḳ ḳaleme alınmıştır. 

40- Bir tavṣiye teẕkeresidir. 

[D] 

41- Ziyāret ḫusūsunda vuḳūꜤ bulan ḳuṣurdan dolayı iꜤtiẕārı ḥāvīdir. 

42- Tesviye-i maṭlūbātını müstedꜤā birisi ṭarafından bir müẕekkiredir. 

43- Muḳaddimesi ġāʾibāne bir Ꜥubūdiyyet temhīdinden ṣoñra bir alacaġıñ tesviye 

ettirilmesini müstedꜤā bir vāliyedir. 

44- İki birāder beyninde vāḳiꜤ bir daꜤvānıñ ṣulḥen tesviyesine delāleti mültemes bir 

teẕkeredir. 

45- ꜤAleyhinde vuḳūꜤ bulmuş olan şikāyātın tedḳīḳiyle netīce-i ḥāṣılasına göre īcāb-ı 

maꜤdeletin icrāsını müstedꜤā bir meʾmūr ṭarafından mensūb olduġu maḳāma bir 

Ꜥarīżadır. 

46- Bir ẕātın māliyye neẓāretine vuḳūꜤ-ı meʾmūriyetine dāʾir bir rivāyet alınıpta derḥāl 

bir tebrīk Ꜥarīżası yazılaraḳ gönderileceği ṣırada rivāyetin aṣlı olmadıġı añlaşılması 

üzerine Ꜥarīża-i meẕkūre müşārü’n-ileyhiñ mensūblarından birine verilip kendisine 

irāʾe ettirildikten birḳaç gün ṣoñra meʾmūriyet-i meẕkūre-i fiꜤle gelmesine mebnī 

evvelki Ꜥarīżaya Ꜥaṭfen yazılan diğer teşekkür-nāmedir. 

47- Māliyyece ṣarfiyyāt meʾmūriyetine gelen bir ẕāta tebrīk.  
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48- Bir Ꜥarīża-i müteḳaddimeniñ cevābı alınamamasından dolayı onuñ bir ṣūreti 

leffiyle tekrār yazılan bir Ꜥarīżadır. 

49- Şefḳatī isminde bir ẕāta yazılmıştır. 

[HE] 

50- Bi’l-vāsıṭa alınan bir vaꜤdiñ teşekkürle tesrīꜤ-i incāzını müstedꜤā bir müẕekkiredir. 

51- Bir maꜤāş mesʾelesi ḥaḳḳında bir iꜤtirāż-nāmedir. 

52- DefꜤa-i s̱āniye olaraḳ māliyye neẓāretine gelen bir ẕāta tebrīk. 

53- Bir maꜤşūḳaya teẕkere. 

54- Es̱nāyı ḥarbde ḳābil-i istiꜤmāl baꜤzı iḫtirāꜤātından bāhis birāderim ṭarafından 

maḳām-ı ṣadārete müẕekkiredir. 

55- Bir iltimas-nāmedir. 

56- Yok 

57- Bir müẕekkiredir. 

58- Bir Ꜥarīżadır. 

59- Bir müẕekkiredir. 

60- Bir tavṣiye-nāmedir. 

61- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāl. 

62- Bu daḫi. 

63- Bir iltimas-nāmedir. 

64- Bir müẕekkiredir. 

65- Vülātdan bir ẕāta Ꜥarīża. 

66- Bir teşekkür-nāmedir. 

67- Bir müẕekkiredir. 

68- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥubūdiyyet-nāmedir. 

[V] 
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69- Muḳaddimesi teẕkīr-i evṣāf-ı Ꜥāliyyesiyle başlayıp netīcesi bir delālet temennīsine 

müntehī olmaḳ üzere bir ṣadr-ı āꜤẓam-zādeye yazılmış bir varaḳpāredir. 

70- Temennī-i delāleti ḥāvī bir müẕekkiredir. 

71- Bir kitāp muḳaddimesi olmaḳ üzere mürācaꜤat-ı vāḳıꜤaya mebnī ḳaleme alınmıştır. 

72- Ḫuṣūsī bir müẕekkiredir. 

73- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāl. 

74- Ṣadāretten munfaṣıl bir ẕāta yazılmıştır. 

75- Bu daḫi Ꜥatebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāl. 

76- Māliye neẓāretine bir müẕekkire. 

77- Mābeyn-i hümāyūn başkitābetinde bulunan bir ẕāta. 

78- Keẕālik. 

79- Vālilerden bir ẕāta yazılmıştır. 

80- İmāmeci eṣnāfından biriniñ büyüklerden bir ẕāttaki alacaġı istīfā ettiği ṣırada 

yazdırdıġı bir teşekkürdür. 

81- Bir tavṣiye-nāmedir.  

82- Birinden müteveffā Ḥāfıẓ Behram Aġa’yadır. 

83- MaꜤzereti ḥāvī bir arīżadır. 

84- Bir istidꜤādır. 

[Z] 

85- Bir iştiyāḳ-nāmedir. Bunuñ beşinci fıḳrasındaki güzeller panayırı taꜤbīri Ramażān 

içinde yazılmış olmasına mebnīdir. 

86- MevꜤūd olan bir delāletin tesrīꜤ-i īfāsını müstedꜤā bir müẕekkire. 

87- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāldir. 

88- Bir taꜤziyet-nāme. 

89- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāldir. 

90- Bu daḫi. 
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91- Bir istidꜤā-nāme. 

92- Bu daḫi. 

93- Bir vaꜤde muḳābil muḳaddimesi teşekkürle başlayıp netīcesi o vaꜤdin tesrīꜤ 

ḥükmünü müstedꜤā bir müẕekkire. 

94- Bu da bir istidꜤā-nāme. 

95- Bu daḫi. 

96- Bu daḫi. 

97- Bu da bir istidꜤā. 

98- Bu daḫi. 

99- Bir muḫṭıra. 

100- Bu da bir muḫṭıra. 

101- Bir istidꜤā-nāmedir. 

102- Ḫulūṣ u ilticāyı mutażammın bir Ꜥarīża.  

103- Māddī bir Ꜥarīża. 

[Ḥ] 

104- Bir müẕekkire. 

105- ꜤAtebe-i seniyyeye bir es̱er-i kemterī taḳdīmini ḥāvī Ꜥarż-ı ḥāl. 

106- Bu da Ꜥatebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāl. 

107- Mābeyn-i hümāyūn başkitābet-i celīlesine bir telġraf. 

108- Bir mektūp. 

109- Muḳaddimesi hulūṣdan başlayıp ḫātimesi bir istidꜤāyı mutażammın bir Ꜥarīża. 

110- Māddī bir müẕekkire.     

111- İḥtisās-ı ḳadīmden bahis bir istidꜤā. 

112- Bir müẕekkire. 

113- Bu da bir müẕekkire. 

114- TaꜤrīżli bir mektūp. 
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115- İstidꜤāyı ḥāvī bir müẕekkire. 

116- Bir taꜤziyet-nāme. 

117- Temennī-i delāleti ḥāvī bir Ꜥarīża. 

118- MaꜤāş ḫuṣūsuna dāʾir bir müẕekkire. 

119- Bir ṭuġrayı hümāyūn taḳdīmine dāʾir Ꜥatebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāl. 

120- Bir müẕekkire. 

121- Bir istidꜤā. 

122- Bu daḫi. 

123- Bu daḫi.   

[Ṭ] 

124- Temennī-i delāleti ḥāvī bir müẕekkiredir. 

125- Müşīr doḳtor (…) paşaya yazılmış bir istidꜤādır, bunuñ mündericātı ḳırmızı 

mürekkeble yazıldıġı için ḫūnīn gözyaşlarına teşbīh olunmuştur. 

126- Bir niyāz-nāme-i Ꜥaşıḳāne. 

127- Bir müẕekkire. 

128- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāldir. 

129- Bu daḫi. 

130- Bir müẕekkiredir. 

131- Bir tavṣiye-nāme. 

132- Bu daḫi. 

133- Bir müẕekkiredir. 

134- Bir muḫṭıradır. 

135- Māddī bir istidꜤā. 

136- Bir mektūp. 

137- Bir Ꜥarīżadır. 

138- Bir müẕekkire. 
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139- Bir tavṣiye-nāmedir. 

140- Bir tavṣiye-nāmedir. 

141- Bir müẕekkiredir. 

142- Bir müẕekkiredir. 

[Y] 

143- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāl. 

144- Bir iştiyāḳ-nāmedir. 

145- Bu da oña ḳarīb bir şeydir. 

146- Bu daḫi. 

147- Bu daḫi. 

148- Bu daḫi. 

149- Bu da Ꜥaşḳ ve iştiyāḳ yolunda taꜤrīżli ve muʾāheẕeli bir teẕkere. 

150- Bir mektūp. 

151- Bir müẕekkire. 

152- Bir ilticā-nāme. 

153- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāl. 

154- Bu daḫi. 

155- Bir rütbe tebrīk-nāmesi. 

156- Muḳaddimesi bir teşekkürle başlayıp netīcesi terfīꜤ-i rütbe istidꜤāsıyla ḫitām bulur 

bir müẕekkire. 

157- MevḳıꜤ-i meʾmūriyyete vuṣūl ile işe mübāşeret olunduġunu ḥāvī bir Ꜥarīża. 

158- Bu daḫi o yolda bir Ꜥarīża. 

159- Fārisī ve manżūm bir teşekkür-nāme ( tercümesiyle berāberdir ). 

160- Māliye nāẓırı sābıḳ devletlü Maḥmūd Paşa Ḥażretlerine olaraḳ  

[YA] 
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muḳaddimesi bir teşekkürle başlayıp ġāyesi istidꜤāyı Ꜥāṭıfetle ḫitām bulur bir 

müẕekkire. 

161- TaꜤrīżi ḥāvī bir mektūp. 

162- Bu da bir müẕekkire. 

163- Bir müẕekkire-i melfūfeniñ taḳdīmini müstedꜤā bir teẕkere.  

163- Muḳadimesi maꜤārife-i müteḥaṣṣılayı taḥdīs̱den ṣoñra netīcesi tebrīki 

mutażammın bir Ꜥarīża. 

164- Bir delālet vāḳıꜤasınıñ netīcesini istiḥṣāl etmemiş olan bir ẕāta muḥakemeli bir 

taꜤrīż-nāme. 

165- Bir delālet temennīsini ḥāvī. 

166- Bir tavṣiye-nāme. 

167- Fażīlet ve menzilet teraḳḳī ettikçe mekārim-i aḫlāḳıñ daḫi teraḳḳī edeceği 

baḥs̱inden başlayaraḳ bir maṭlūbuñ irsāli ricāsıyla nihāyet bulur bir mektūp.    

168- Mesbūḳ olan iltifātlarından ve gelmekte bulunan selāmlarından ḍolayı teşekkürle 

başlayaraḳ biriniñ tavṣiyesiyle ḫıtām-peẕīr olur bir Ꜥarīża. 

169- Temennī-i delāleti ḥāvī bir muḫṭıra. 

170- Bir ḫulūṣ-nāme. 

171- Çoḳtan beri muḫāberenin arḳası kesilmesinden şikāyetle idāme-i mükātebeyi 

müstedꜤā birinden kendi birāderine mektūp. 
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[YB] 

172- Bir bīçāre ḥaḳḳında tavṣiye.  

173- ꜤAtebe-i seniyyeye bir Ꜥarż-ı ḥāl. 

174- Bir muḫṭıra. 

175- Münīr nāmında bir ẕātın defꜤa-i s̱ānīye olaraḳ māliye neẓāret-i celīlesine naḳl-i 

meʾmūriyet ettiği rivāyeti üzerine tebrīken ḳaleme alınmış bir Ꜥarīżadır. 

176- Bir muʾāḫeẕe-nāmedir.   

177- Şān-ı mürüvvetinden bāḥs bir muḳaddimeden ṣonra ( temennī-i isꜤāf-ı mesʾūli ) 

ḥāvī bir müẕekkire.  

178- Pek ṣıḳılmış bir bīçāre ṭarafından bir istiꜤāneye dāʾir.  

179- Bir muvāṣalat-nāmeye cevāptır. 

180- MaꜤiyyetine celb eylemesini müstedꜤā bir vāliye Ꜥarīża. 

181- Tekerrür-i taṣdīꜤāttan usanmamaḳ ( mürüvvetin ) şānından bulunduġundan baḥs̱le 

bir müẕekkire taḳdīmine delāleti müstedꜤā bir teẕkere.   

182- İşbu kitāptan bir nüsḫanıñ Ꜥatebe-i seniyyeye taḳdīmini müstedꜤā maꜤārif neẓāret-

i celīlesine müẕekkire. 
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[1] 

YENİ ES̱ERLERİM 

Menşe-i Ās̱ār 

Ḥalep Mektūpçusu Esbaḳ SaꜤādetlü Ꜥİzzet Efendi 

MaꜤarif Neẓāret-i Celīlesiniñ 940 Numaralı ve 10 Kānūn-i S̱ānī Sene 303 

Tārīḥli Ruḫṣat-nāmesiyle ṬabꜤ Olunmuştur 

DersaꜤādet 

ꜤAlem MaṭbaꜤası- Çiçek Pazarında Numara 2 

1304 

 

[2] 

(MUḲADDİME) 

(Ḫayru’l-Kelām Ma Ḳalle ve Delle)19 

Fi’l-ḥaḳīḳa naẓar-ı Ꜥirfāna göre (Az sözle maꜤnayı maḳṣūda delālet-i kāfiyeyi īfā eden 

maḳāle) ne ḫoş ne laṭīfdir. İnsanı külfe-i müṭalaꜤasıyla uṣandırmaḳsızın ġāye-i maḳṣadı 

īfā ve tebyīn etmekle berāber miskiʾl-ḥitām olur gider. 

Bu ārzūya mebnīdir ki ser-levḥamızı tezyīn eden kelām-ı Ꜥālīyi bedreḳa-i makāl-i 

ittiḫaẕ ederek ẕāten Ꜥumūm ḳalplerde cilveger olan tevsīꜤ-i maꜤārif muḥabbetini bir ḳat 

daha tehyīc için taḳdīr-i ḳıymet Ꜥilm ü hünere müteꜤalliḳ mesāʾil-i Ꜥamīḳa temhīdiyle 

muḳaddimeyi uzatmaḳ Ꜥazminde bulunmayıp hemān kütüb ü resāʾilde dībāce teşkīliniñ 

bādī-i aṣliyesi olan ḥamd-i ḫüdā ve taṣliye-i resūl-i müctebādan ṣoñra duꜤā-yı bi’l-ḫayr 

ḫalīfe-i zamān için bir medḫal açmaġla iktifā etmek ḳararındayım.  

Evvelki es̱erlerimi tabꜤ u neşr ettirdiğim zamānlar maꜤārifiñ «ꜤAlā ḳadri’l istiṭāꜤa»20 

anlayabildiğim fevāʾid ü muḥassenātına ve Ꜥaṣr-ı [3] celīl ḥażret-i şehriyārīniñ gerek 

bu yolda ve gerek Ꜥumrān ve medeniyete müteꜤalliḳ sāʾir cihetlerde müsellem-i enām 

 
19 Sözlerin en güzeli az olsa da maksadı ifade edendir. 
20 Gücü yettiği kadar, elden geldiği kadar. 
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olan envāꜤi teraḳḳiyātına dāʾir muḳaddime ṭarzında ḫaylī sözler yazmaġa maḥal ve 

imkān bulmuş idim. 

Lakin bugünkü günde eşꜤa-i asār-ı bāriꜤalarıyla Ꜥālem-i edebiyātıñ her cihetinde afāḳ-ı 

cedīde açan ḳalemler en revnaḳdār edille ve berāhin ile mesāʾil-i mebḥūs̱-ı Ꜥanhāyı o 

ḳadar vużūḥ u Ꜥayāna çıḳardılar ki artıḳ o mebāḥis̱-i Ꜥāliye üzerinde daha şaꜤşalı taꜤbīrāt 

ile tenvīr-i ḥaḳīḳat taṣavvurları dāʾire-i iḥtimāliñ ḫāricinde ḳalmış ve maꜤ hazā mesāʾil-

i meẕkūreden baḥs̱e ise bugün hiç kimseniñ de iḥtiyācı ḳalmamıştır.  

Bināberīn burada ḫulāṣa-i kelāmımız bir beyān-ı bālā ġāye-i maḳṣad olmaḳ üzere 

kemāl-i iḫlāṣ ile durūd-ı efzāyiş Ꜥömr ü şevket-i şāhāneyi teẕkīrden Ꜥibāret olmaġla, 

ḥāʾiz o reng-i ḫilāfet olduḳları günden beri kişver-i Ꜥadālette nūşirevānıñ nāmını 

ḥükümsüz bıraḳan – ve Ꜥumde-i efkār-ı Ꜥāliye şehriyārānesi mütevāliyyen Ꜥālem-i 

İslāmiyet içinde tervīc-i maꜤālī ve terfiye-i ṣunūf-ı ahālī maḳāṣıd-ı memdūḥasına 

maṣrūf ve maꜤṭūf olan meslek-i güzīn ḥülefāyı rāşidīn ve bināʾen Ꜥaleyh her 

teşebbüs̱ünde maẓhar yāverīyi rūḥʾül-emīn, şevketlü ḳudretlü, Ꜥaẓametlü, veliyy-i 

niꜤmet bī-minnetimiz pādişāhımız ( Ġāzī Sulṭān ꜤAbdülḥamīd Ḫān-ı S̱ānī ) Efendimiz 

ḥażretleriniñ eyyām-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ve salṭanat-ı ḫüsrevāneleri tenāhīden maṣūn 

olduġu ḥālde bi-luṭfihi [4] teꜤālā devr-i iḳbāl dil-peẕīri dāʾire-i şevket-i ꜤOs̱māniyeyi 

günden güne tevsīꜤ ve āvāze-i Ꜥadl ü dād cihāngīri bütün ehl-i zemīni cānib-i maꜤālī 

menāḳıb-ı ḫilāfet-i muḳaddeseye meclūb ve muṭīꜤ eylemek temenniyātıyla maḳāle-i 

Ꜥubūdiyete ḥüsn-i ḫitām verilerek ās̱ār-ı Ꜥācizānemiñ işbu yeñi parçası daḫi sābıḳlarına 

terdīfen mevḳīꜤi intişāre çıḳarıldı. 

[5] 

(YEŇİ ES̱ERLERİM) 

1 

Taṣvīr-i Efkār ve maḳāṣide medār müstaḳil olan fen kitābetiñ icmālen beyān-ı māhiyet 

ve meẕiyyetini ḥāvī bir maḳāleden mürekkeb olmaḳ üzere ṭaraf-ı sitāyişkāriden bir 

meşḳ-i iltimāsını mutażammın mebꜤūs̱ teẕkereñiz vaṣl-ı dest ḳabūlüm oldu. 

Fenn-i meẕkūr ḥaḳḳında öteden beri erbāb-ı iḳtidār ṭaraflarından yazıyla gelen 

ḫuṭbelere nihāyet olmadıġı gibi bu bābda baꜤżı ās̱ār-ı senā-verīde daḫi müteꜤaddid 

maḳāleler mevcūd bulunmasıyla onlardan birisi bilḫāṣṣa siziñ için diğer ḳalıba ifrāġ 

olunaraḳ bir vech-i ātī temhīd ḳılındı. 
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(EL-KİTĀBETÜ ḲUṬBÜ’L-EDEBİ VE SEMĀÜ’L-ḤİKMETİ)21 

Bu ḥükme göre (ꜤUlūm-ı Edebbiyye) nihāyetsiz bir Ꜥālem-i fażilet olup fenn-i kitābet 

o Ꜥālemin medār-ı müstaḳil devrānı demek olan Ḳuṭb-ı AꜤẓamı mes̱ābesinde bulunduġu 

gibi «ḥikmet» daḫi kezalik bir Ꜥālem-i bī-pāyān maꜤrifet olduġu ḥalde fenn-i kitābet 

anıñda semā-i muḥīṭī mevḳıꜤinde olmasına nisbetle bu fenniñ Ꜥulūm-ı külliyede ne 

ḳadar medḫali bulunduġu anlaşılmaḳ lāzım gelir. 

[6] 

(EL-EḲLĀMÜ ESĀS’ÜL EḲĀLĪMİ)22 

Eḳlāmü ẕevi’l-bābi eḳālīmi Ꜥālimin esāsı olmaḳ üzere taṣvīr eyleyen bu kelāmdaki 

mecāz-ı mürselden murād eḳālim-i mevcūdeniñ gerek ẕāten teşkīl ve iꜤmārātına ve 

gerek elyevm ve ilā ġayri’n-nihāye tanẓīm-i aḥvāl ve idāre-i siyāsiyyātına müteꜤalliḳ 

ahḳam ve tedbīriñ żamā-ir-i Ꜥuḳālā ve fużālādan ḳalemlere ve onlardan da ṣafaḥāt-i 

evraḳa tereşşuḥ ve intiḳāli Ꜥalāḳasınca meṣāliḥ-i Ꜥālimiñ ṣūret-i idāre ve temşiyetini 

aḳlamak cevelānına Ꜥaṭf u ircāꜤdan Ꜥibārettir. 

El-Kitābetü Lisānün Nāṭiḳun Bi’l-Faẓli 

Ve Mizānü Yedüllü Ꜥalā Rücḥāni’l-Ꜥaḳli23 

Bu yeñi cümle-i beliġanıñ mefhūmları da kitābetiñ feṣaḥatle nāṭıḳ bir lisān olduġunu 

ve erbābınıñ rücḥān Ꜥaḳl ü ẕekālarına dāl bir mīzān ḥükmünde bulunduġunu 

söylemektedir. 

  

 
21 Yazmak edebiyatın temeli ve hikmetin zirvesidir. 
22 Kalemler iklimlerin temelidir. 
23 Yazmak faziletle konuşan bir dildir. Ve mizan aklın üstünlüğüne delalet eder. 



45 
 

(EL-EDEBÜ ḤULELÜN MÜCEDDİDETÜN)24 

Bu cümle-i mücmeleniñ meʾālinde eks̱eriyetle fenn-i kitābette tedāvül eden ṣunūf-ı 

edebiyāt kendilerini ḥāʾiz olanlarıñ üzerinde müstemirren müteceddid ḥulleler ṭarzında 

gösteriliyor. 

(EL-EDEBÜ MĀLÜN VE İSTİꜤMĀLÜHÜ KEMĀLÜN)25 

Bu Ꜥibāreniñ ḫulāṣası fenn-i edebi tükenmez bir māl mes̱ābesinde [7] taṣvīr ve īrāddan 

ṣoñra ṣūret-i istiꜤmāli Ꜥayn-ı kemāl olduġunu veyāḫūd ḥuṣūl-i teraḳḳīsi bir sermāyeniñ 

ticārette ḳullanılması gibi ḥüsn-i istiꜤmāline menūṭ bulunduġunu ḫaber veriyor. 

Küllü ṢanāꜤatin Taḥtācü İlā Ẕekāin Vāḥidin 

El-Kitābetü Feinneha Taḥtācü İlā Ẕekāeyni  

Cem’ul-MeꜤānī Bi’l-ḳalbi Ve’l-Ḥurūfī Bi’l-Ḳalemi 

Velā Şekkün Ennehu YaꜤrifü Miḳdāru ꜤAḳlü’r-raculi Bikitābetihi26   

Bu maḳāleniñ mefhūmu ise Ꜥalim de kāffe-i ṣanāyiꜤ yalñız bir ẕekāya muḥtāc olduġu 

ḥālde kitābetiñ muṭlaḳā iki ẕekāya mütevaḳḳıf bulunduġunu ve onlarıñ biri ḳaleme 

alınacaḳ şeyʾiñ maꜤānī-i müteꜤalliḳasını ḳalb ü fikr ile cemꜤ ü istiḥżār etmek ve diğeri 

de o maꜤānīyi vücūha mütenāsibe taḥtında ḥurūf u kelimāt ile taṣvīr eylemek 

cihetlerine Ꜥāʾid olduġunu iḫbār ü īżāḥ ve insānıñ mertebe-i Ꜥaḳl ü dirāyetine derece-i 

kitābeti medār muvāzene olacaġını beyān ü ifṣāh ediyor. 

(ETTAꜤALLÜMÜ Fİ’Ṣ-ṢIĠARİ KE’N-NAḲŞİ ꜤALE’L ḤACERİ)27 

Bu cümleniñ mażmūnunda da Ꜥilm ü edebiñ eñ mühim zamān-ı kābiliyyet ü istiꜤdād 

olan gençlik Ꜥaleminde taꜤallüm ü taḥṣili mūcib-i s̱ebāt-ı [8] beḳāsı olacaġına telmīḥen 

ṭaş üzerine ḥakk u naḳş edilen ḫaṭlar mis̱āl īrād olunuyor.  

TaꜤallüm Fe-inne’l-İlme Ezyene Lilfetā 

Mine’l Ḥaleti’l-Ḥüsnā-i Ꜥİnde’t-Tekellümi28 

 
24 Edebiyat yeni elbiselerdir. 
25 Edebiyat maldır ve onun kullanılması kemaldir.  
26 Yazmak hariç her sanat bir zekaya ihtiyaç duyarken şüphesiz yazmak ise iki zekaya ihtiyaç duyar: 
kalpte manaları toplamak ve kalemle harfleri toplamak ve şüphe yoktur ki muhakkak kişinin aklının 
mikdarı yazısıyla bilinir. 
27 Küçükken öğretmek taşa nakış yapmak gibidir. 
28 Öğrenmek; şüphesiz ilim konuştuğunda bir genci süsleyen güzel elbiselerdendir. 
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Bu beytiñ ḫulāṣa-i müʾeddāsı – Ey Ḳābil istifāde olan ṭālib - taḥṣīl-i Ꜥilm ü kitābet ile 

ki insān için şaꜤşaꜤalı zīnet budur. Ḥatta o ḳadar güzel bir zīnettir ki kendisini ḥāʾiz 

olan kimseyi ḥīn-i tekellümde (elbise-i fāḫire ile ḥüsn ü ānene bir ḳat daha revnaḳ 

vermiş olan bir nigār-ı dil-pesendiñ ) o ārāyiş-i melāḥat füzūdundan ziyāde tezyīn ve 

revnaḳdār eder diyor. 

(CEMĀLÜ’L-MERʾİ Fİ’L-İLMİ)29 

Bu cümle-i vecīze daḫi ẕükūr için eñ parlaḳ velā yeteġayyer güzellik Ꜥilm ü maꜤrifetle 

ḥāṣıl olan melāḥat-ı maꜤneviye olup cismānī güzelliğiñ ḥükmü ve beḳāsı olmadığını 

beyān eyliyor ki kemāl-i istiꜤdād çaġında bulunup da ẕekā vü iẕꜤānede mālik olan 

heveskārān-ı hüner ü maꜤrifet yuḳarıdan beri temhīd ? insān veṣāyāyı ḥikmet intimāya 

tevfīḳ ḥareketle ehl-i kemāl olmaḳ için ne ḳadar ġayret lāzım ise o ḳadar 

çalışmalıdırlar. 

[9] 

2 

Cenāb-ı Ḥaḳ her sāꜤati Ꜥālem-i İslāmiyet’in tecelligāh-ı fevz ü saꜤādeti olan eyyām-ı 

Ꜥömr ü iclāl ve aꜤvām-ı feyż ü fütūḥ-ı bī-hümāl şāhānelerini mütezāyid ve efzūn 

buyursun. 

Ḫalīfe-i server enām olan veliyy-i niꜤmet bī-minnetimiz şevket meʾāb şefḳat niṣāb – 

efendimiz ḥażretleriniñ nā-mütenāhi bir menbaꜤ-ı feyżden gelen Ꜥavāṭıf-ı bī-pāyān 

ẓıllullāhīleri cümle-i cemīle ve celīlesinden olaraḳ (…) ile bekām buyrulmaḳlıġım 

ḥaḳḳında geçende reʾsen irāde-i maḫṣūṣa-i cenāb-ı tācdārīleri şeref ārāyı sünūḥ u ṣudūr 

buyrulmuştu. 

Bu sāniḫa-i seniyyenin edā-yı ḥaḳḳ-ı teşekkürü emrindeki Ꜥacz-i küllīʾ-i memlūkānemi 

mevkiꜤ-i baḥs̱ ü iꜤtirāfa ḳoymaġa ḥācet bile olmayıp hemān vird-i dāʾimī-i dil ü cānımız 

olan ve ḥabībe-i müteḥattimeyi tekrār ile tezyīn-i lisān-ı ḥāl ü ḳalden soñra şu ḫāṭıra-i 

Ꜥubeydānemi Ꜥarż etmek isterimki iḥsān-ı maḥż-ı şehriyāri olan bugünkü maꜤāş-ı 

bendegāneme luṭfen bir żamīme-i münāsibe icrāsıyla buraca ḥāl-i kemterīye çesbān 

bir meʾmūriyyete taꜤyīn buyrulup da sāye-i merāḥim vāye-i cenāb-ı pādişāhīde artıḳ 

ṭaşralarda gezmek mecbūriyyetinden vāreste ḳalmaḳ ciheti ḳullarına göre daha büyük 

 
29 Kişinin güzelliği ilmindedir. 
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birer ciḥan ile mūcib-i şükrān olacaġından ve ḳalb-i hümāyun-ı maꜤālī meşḥūn 

ẓıllullāhīleri menbaꜤı merāḥim ü elṭāf olan veliyy-i niꜤmet-i Ꜥalem, ḫudāvend-i fażl [10] 

u kerem- efendimiz ḥażretleriniñ şefḳat ü mürüvvet ġayr-ı mütenāhiyye-i şehinşāhīlari 

bi’l-ḫāṣṣa Ꜥatabe-i felek mertebe-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīlerinden başḳa melce-i ve 

penāhī olmayan  bu emekdār ḳullarından öyle bir luṭfu Ꜥālīyi dirīġ buyurmayacaġı da 

meczūmāttan bulunduġundan lutfen o yolda bir irāde-i maḫṣūse-i cenāb-ı ḫilāfet-

penāhī ile çerāġ u iḥyā buyrulmaḳlıġıma delālet ü Ꜥıyānet Ꜥaliye-i aṣafānelerini niyāz u 

istirḥām eylerim ol bābda. 

3 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ, cevher-i ẕāt bī-hemtāsı perver-i şiyafte pertev-i horşīd hüdā olan veliyy-

i niꜤmet bī-minnetimiz pādişāh-ı Ꜥālem-penāh efendimiz ḥażretlerini ġayr-ı mütenāhī 

Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ve aḳṣā’l ġayeʾi kemāle müntehī ferv-i iclāl ve şevketle serīr-i ārāyı 

ḫilāfet ü salṭanat buyursun. 

Ḳulları cennetmekān Sulṭān Maḥmūd ve Sulṭān Mecīd Ḫān Ṭāb-ı Serā Hümā 

Ḥażerātınıñ eyyām-ı salṭanatlarında aṣdıḳāyı bendegān devlet-i Ꜥalīlerinden bulunup 

da her nevꜤ-i ḫidemāt-ı mühimmeden ibrāz-ı kemāl ṣıdḳ u reviyyet ve birçoḳ seneler 

Cezāʾir baḥr-i sefīdde istiḳrār-ı āsāyişe ve Yunanistan’ın hengām-ı fetretinde de oraca 

żabṭ u rabṭ memlekete ḥüsn-i ḫidmet eden ve bunlara żamīme olaraḳ Midilli Aḍasında 

müteꜤaddid gemiler inşāsıyla tersāne-i Ꜥāmireye terk ü taḳdīm eyleyen ve bināʾen Ꜥalā 

ẕalik ḫudāvendigārān müşārü’n-ileyhümā ḥażerātınıñ ṭaḳdīrāt ve talṭīfāt-ı celīle-i 

hümāyūnlarına maẓhar olmuş bulunan (…) zāde [11] (…) Paşa merḥūmuñ oġlu olup 

sinn-i temyīze vaṣıl olduġum günden beri Ꜥanāṣır-ı aṣliye-i Ꜥubeydānemi teşkīl ü 

tenmiye etmiş olan nān u niꜤmet-i pādişāhīyi nażar-ı taḳdīr alaraḳ meslek-i pedere 

ittibāꜤen devlet-i muꜤazzamanıñ uġurunda fedāyı cānı cāna minnet bilmek ṣūretiyle 

īfāyı ḫidemāt-ı Ꜥubūdiyetkāraneye vaḳf-ı ḥayāt ile (…) senesinden (…) tārīḫine ḳadar 

(…) gibi meʾmūriyyetlerde ibrāz-ı melike-i ṣadāḳat ü istiḳamet eyledikten ṣonra ve 

vücūdca bir Ꜥārıżaya ibtilā sebebiyle bi’l-istiꜤfā vaṭan-ı Ꜥācizāneme çekilmiş olduġum 

ḥālde ḥasbe’l-ḳader bu aralıḳ memleketçe medār-ı maꜤīşet-i çākerāneme ṭārī olan sekte 

ve ḫalel ilcāsına ve bi-taḫṣīṣ ḳulları gibi aṣdiḳa vü aṣdiḳa-i zādegān salṭanat seneleri 

ḥaḳlarındaki elṭāf ü Ꜥināyet celīle-i cenāb-ı şehriyārīleriniñ mebẕūliyet-i 

müsellemesine ibtināʾen yine ḫidmet-i fāḫire-i devlet-i Ꜥaliyeleri şerefine mürācaꜤatı 

ārzū ederek derbār-ı şevket ḳarār mülūkānelerine ilticā eylemiş olduġum rehīn-i Ꜥilm-
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i cihān-ı ārāyı cenāb-ı şehinşāhīleri buyurulduḳta ḥāl-i bendegāneme çesbān bir 

ḫidmetle ez ser nev-i çeraġ ve iḥyā buyrulmaḳlıġım ḥaḳḳında irāde-i merāḥim ifāde-i 

ḥażret-i ḫilāfet-penāhīleri erzān buyrulmaḳ bābında ve herḥālde emr ü fermān ve 

iḥsān-ı bī-pāyān, şevketlü ḳudretlü merḥametlü pādişāh-ı ḳudsī cāh efendimiz 

ḥażretleriniñdir.  

[12] 

4 

MüstecmiꜤ kemālāt-ı ġayr-ı mütenāhiye olan ẕāt-ı ḥażret-i neẓāret penāhī gibi bir 

ehliyet şinâs-ı ẕīşān ṭarafından muꜤāvinlik cāh-ı vālāsına müsellem olan istihāl bir 

kemāl-i Ꜥalīleri gibi bir liyāḳat-i ṣaḥīḥanıñ intiḫāb buyurulması «Ve min aḥseni’l umūri 

yevmen iẕā etet min ehlihā ilā ehlihā fī maḥallihā»30 meʾāline tamāmıyla māṣadaḳ 

olduġundan Ꜥālemde yalñız bugün değil cemīꜤ zamānda ḳuyūd-ı müctemiꜤasıyla 

berāber bi’l-fiꜤil s̱übūt ḥükmü pek nādir görülen bu mażmūn-ı ḥikmet ḳarīniñ lehü’l-

ḥamd şu tevcīh-i vecīh üzerinde her bir ḳayd-ı ṣarīḥini cāmiꜤ olaraḳ cilve-i vuḳūꜤ-ı 

mesꜤadet iştimālini görmekten dolayı kemāl-i şükrān ile iꜤlān-ı mebāhāt eder ve bugün 

raḥatsızlıḳ māniꜤasıyla biẕẕat gelip Ꜥarż-ı tehniyet ü maḥmedet edemediğimiñ Ꜥafvını 

niyāz eylerim bāḳī. 

5 

Bugün pek çoḳ lisānlar için (Ꜥİddet yā Ꜥıydü ileynā merḥaben neꜤam mā revḥat yā 

rīhü’ṣ-ṣabā)31 zemzeme-i meserret-perverānesi pīrāye-i maḳāl ittiḫāẕına lāyıḳtır ki 

vicdān-ı Ꜥālīsi mekārim-i insāniyye ḫazīnesi olan ẕāt-ı maꜤālī ṣıfat-ı āṣafāneleri gibi 

naẓîrsiz mürüvvet-i meʾāb ḳudūm-i meymenet-i melzūmeyle memleketimizi şerefyāb 

eyledi.    

Hele ḥālce şedāʾid-i rūzgārıñ mertebeʾi ḳaṣvāsına varmış [13] olan Ꜥabd-i Ꜥācizlerine 

göre ise işbu tecellī-i mesꜤadet intimānıñ ḥükmü (ꜤInde tenāhī’ş-şiddetü tenzilü’r-

raḥmetü)32 ḥaḳīḳatini bi’l-fiꜤil mevḳıꜤ-i vużūḥa ḳodu.     

MaꜤraż-ı ilticāya gelince çâkerleri min ġayri liyāḳatin falān maḥal ḫānedānından 

bulunduġum ḥālde ḥasbe’l-ḳader terk-i vaṭan-ı aṣlī ile buraya naḳl ü tavaṭṭunumuzuñ 

 
30Bir gün bir işin yerinde ve ehlinden ehline gelmesi işlerin güzelliklerindendir.  
31 Ey bayram bize merhaba diyerek dön, evet ey saba ruzgârı bizi rahatlat. 
32  Sıkıntı bittiğinde rahmet yağar(iner). 
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vuḳūꜤı üzerine oraca ḥāmīsiz ḳalan emlāk u eşyāyı kemterānemiz tamāmıyla maḥv u 

nābūd olaraḳ şimdiye ḳadar naṣılsa üzerimizde bulunanlarla intiꜤāşa çalışmış isek de 

artıḳ eldeki üstdeki bi’l-külliye tükenmekle müsteʾciri bulunduġumuz ḫāneniñ kirasını 

veremediğimizden dolayı ṣāḥibi ṭarafından çıḳarılaraḳ ṣaġīr ü ṣaġīre beş altı nüfūsu 

ḥāvī Ꜥāʾile ile zuḳāḳ ortalarında ḳalınması üzerine duvarları delik deşik ve saḳf u 

pūşīdesi ise fevḳā’l-Ꜥāde perīşān ve gedik bir Ꜥarabalıḳ içine ilticāya mecbūr 

olduġumuz cihetle bu müʾes̱s̱er zemherī ṣoġuḳları – ve münhemir yaġmur ṣuları içinde 

kemāl-i ıżṭırāb ile titremekte ve kendimize müteꜤalliḳ hiçbir muꜤayyen luṭfkārımız 

olmamasından nāşī meʾyūsāne bir ḥāl ile aġlayıp sızlamaḳta bulunduġumuz ḥālde 

lehü’l-ḥamd teşrīf-i Ꜥālīʾi dāverīleri vuḳūꜤa gelmekle bunu cenāb-ı ḥaḳḳıñ bize bir 

meded-i maꜤnevīsi ḥükmünde telaḳḳī ederek yevm-i ḳudūm mesꜤadet-i melzūm 

münꜤimānelerini Ꜥindimizde bir Ꜥıyd-i meserret-i ittiḫāẕ ile Ꜥuhdeʾi Ꜥubūdiyyetimize 

müteḥattim olan şükr-i ḫudāvend-i müteꜤāle terdīfen duꜤāyı efzāyiş Ꜥömr [14] ü Ꜥāfiyet-

i āṣafānelerini teẕkāra ḥaṣr-ı enfās iḫlāṣ-ı istīnās eylemiş olduġumuzu beyān ve bütün 

ehl-i taḳdīr nezdinde müsellem ve muḥterem olan ḫaṣāyiṣ-i Ꜥāliyeʾi rāʾfet ü mürüvvet 

devletleriniñ (Ꜥalem-i iḳbālden münḳalib bulunan) şu ḥāl-i pür-melāl Ꜥācizānemizden 

bi’t-teʾes̱s̱ür üzerimizdeki Ꜥusreti eñ küçük bir es̱er-i semāḥatle yüsrete taḥvīl 

buyuracaḳlarında ise ḳaṭꜤan iştibāhımız olmadıġını Ꜥarż u ityān ile  ḫāṣṣaten Ꜥulv-i şān-

ı celīl ve sümüv tabꜤ-ı bī-Ꜥadīl dāverīlerine deḫālet eylediğimiz rehīn-i Ꜥilm-i maꜤālī 

iştimāl keremkārīleri buyurulduḳta emr ü fermān. 

6 

Meziyyāt-ı nādire-i āṣafāneleriniñ taḳdīs ü iclāli yolunda söz söylemek iḳtidārınıñ 

cümleden ziyāde Ꜥacz ü iftikāre mensūb olan ḳāl ü ḳalemimden beklenilmeyeceğini 

bildiğim mis̱üllü medār-ı aꜤẓam şevket-i devlet olan ḳuvve-i māliyeniñ birçoḳ inẓāre 

göre müteꜤaẕẕir görünen tevāzün ṭarafını imkānını bulmaḳ gibi bir emr-i mühim 

üzerinde Ꜥaḳl-ı müstefād-ı maḫṣūṣātından olmaḳ üzere ibrāz buyrulan muvaffaḳiyet-i 

Ꜥaẓīmeniñ taḳdīrine ḳalḳışmaḳ ise ẕāten temenni-i muḥāl ḥükmünde olduġundan bu 

noḳtada şükrāne olaraḳ mücmel bir kelāma muḥal taṣavvur olunur ise o da şundan 

Ꜥibāret olmaḳ ṭabīꜤīdir ki meʾās̱ir-i celīle-i [15] Ꜥilm ü ḥikmetiñ eñ parlaḳ menābiꜤ-i 

tecelliyāt-ı feyż-i ġāyātı olan fikr ü reʾy ü ḳalemine Ꜥalemi pesend ḫāˇn ettiği ḳadar 

devlet ve memleket ḥaḳḳında bi’l-cümle menābiꜤ s̱ervet ü sāmānī keşf ile ḥāle muḳābil 

şerefli bir istiḳbāl teʾmīni emrinde de cümleye meserret resān olacaġında şüphe 
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edilemeyen böyle bir iḳtidār-ı Ꜥālü’l-Ꜥāliñ bugün o ḳuvve-i muꜤaẓẓam üzerinde cilveger 

olması muṭlaḳā  ḫazine-i celīle için yeñi bir feyż ü fütūḥ devriniñ ḥulūli demek 

olmasıyla bu tecellī-i saꜤādetten vaṭan içinde müteḥaṣṣıl u münteşir olan şādī-i Ꜥaẓīmi 

yalñız aṣḥāb-ı maꜤaşıñ değil, her cihete şümūli ṭabīꜤī olan füyūżāt Ꜥamīmesinden dolayı 

bütün ḫayr-ı ḫāˇhān vaṭanıñ ḳalpleri mütesāviyen ḥiss eylediklerinde şüphe olmadıġı 

cihetle hemān işbu temīnāt ve temenniyāt-ı ḳalbiyye-i Ꜥumūmiyeniñ (miftāh-ı künūz-ı 

meꜤāli olan) ḥüsn-i tedbīr-i iṣābet peẕīr-i āṣafāneleri cānib-i Ꜥāliyesinden tecelli-i ās̱ār-

ı fiꜤliyesini müşāhede ile cümleniñ ḳarīrü’l-Ꜥayni mübāhāt olması duꜤasıyla maḳale-i 

Ꜥubūdiyyete ḥüsn-i ḫitām verildi bāḳī emr ü fermān. 

7 

Mürüvvetle fażiletiñ noḳṭa-i ictimāꜤı olan bir tabꜤ-ı kerīme mürācaꜤattan yeꜤs ile Ꜥavdet-

i müteṣavvir olmadıġına ẕāten Ꜥilme’l-yaḳīn mertebesinde bir iꜤtiḳād ile muꜤteḳid 

idiysem bugün o iꜤtiḳād-ı Ꜥācizānem ḥaḳḳa’l-yāḳin [16] derecesini bulmaġla evvel bi-

evvel bu maẓhariyyet yüzünden Ꜥarż-ı sipās ü şükrān eylerim. 

Odur evvel ṭabꜤ-ı kerīm Ꜥulvī nejad ki māhiyet-i muḳaddesesiniñ kāffe-i ḫaṣāyiṣini 

ḥāʾiz olduġu gibi lisān-ı tażarruꜤdan añlayan bir sāmiꜤa-i riḳḳatle de müteḥalliḳ 

bulunduġu için müstedꜤā-i merḥamet olan istiꜤṭāfātımı luṭfen o ḳuvve-i fāʾiḳa-i 

rahīmānesiyle işiterek ḥażīż-i yeʾsden refꜤ ü aḳdarım ḥaḳḳında istiḥṣāl-i irāde-i 

seniyyeye beẕl-i kerem buyurdu. 

TaṣdīꜤden iḥtirāzen bu bābdaki sürūrumuñ tefsīrini pek çoḳ aṭnābları düşürmeksizin 

hemān göñlümüñ içinde «Feżāyı lā-hütten ḥareketle ezhār-ı cenān üzerinden aḳıp 

gelen bir ṣabāyı cān fezānıñ ḳalplere īrās̱ edeceği ḥāl ne ise» bilḫāṣṣa onu ḥiss 

eylemekte bulunduġuma Ꜥarż ile iktifā ederim. 

Vaẓife-i müteḥattimeye gelince ẕāten mefṭūr buyurulduġu ṣunūf-ı meḥāsin-i 

mümtāzeden fażla ḥamiyyetiñ ḳıymetten, ehliyetiñ raġbetten maḥrūmiyetini tecvīz 

edememek gibi bir ḫaṣīṣa-i nādire ile de imtiyāz-ı Ꜥālīsi müteḥaḳkiḳ olan o tabꜤ-ı ẕībāliñ 

mālik-i ẕīşānını (nām-ı semāvīsiniñ) delāleti ḳadar Ꜥulvī bir māhiyet-i fażıla olmaḳ 

üzere bi’t-taḳdīs ilā ġayri’n-nihāye imtidād-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ü iḳbāl-i sāmisiyle āsitān-ı 

mürüvveti müstemirren bī-keslere penāh-ı müşfiḳ olmaḳ şeref-i Ꜥālü’l Ꜥālenī muḥāfaẓa 

vü iḫtiṣāṣ için selāmet ü saꜤādet-i dāʾime ile pāydār ḳalması [17] duꜤāsına ḥāllen ve 

ḳāllen ḥaṣr-ı kelām ve her kelām ṣıdḳ-ı ittisāmı ise ẕāten ehemm-i vaẓāʾif olduġu ḳadar 
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mülābis bulunduġu daꜤavāt-ı ḫāliṣeyi de müsteꜤid-i icābet eden durūd-ı ḫāṣ-ı cenāb-ı 

ḫilāfetpenāhı ile miski’l-ḥitām eylerim. 

MütenaꜤmiñ şükrānına muḳābil münꜤim-i kerīmiñ tevsīꜤ-i luṭf u iḥsāna meyl-i tabīꜤīsi 

muḥaḳḳaḳāttan bulunduġu gibi ḫāṣṣaten s̱emere-i Ꜥināyet-i celīle-i āṣafāneleri bulunan 

işbu irāde-i seniyyeniñ ḥükm-i münīfinden iḥtiyāc-ı Ꜥācil-i müstemendānemle 

mütenāsib bir zamān-ı ḳarīb de istifādeye muvaffakiyet-i kemterānemiñ daḫi yine 

ṭaraf-ı sāmi-i münꜤimānelerinden luṭfen tefaḳḳud-ı fiꜤliyāt yolunda ḥāmiyāne ve 

mürüvvet pervāne bir teʾs̱īr-i beliġ Ꜥilāvesine tevḳifi ṭabīꜤī, ve bir ḫastayı iḥyāya 

teşebbüs̱ eden ḥekimiñ ġāye-i maḳsadı taꜤḳībten diriġ-i himmet etmeyeceği ise ẕāten 

bedīhi olmaġla herḥālde emr ü fermān. 

8 

Ḥaḳḳ-ı çākerānemde celb-i merḥamet-i celīle-i faḫīmānelerine tavassuṭ eden baꜤżı 

ẕevātıñ cevāben alıp ṭaraf-ı kemterīye teblīġ eyledikleri irādāt-ı sāmiyye-i müşīrāneleri 

her ne ḳadar mesrūriyyet-i Ꜥubeydānemi istilzām edecek yolda değilse de cevher-i 

aṣālet-i āṣafānelerine Ꜥāʾid bir mülāḥaẓa-i kemākān göñlümü yeʾs-i küllīden muḥafaẓa 

eyliyor. 

[18] 

Günāhıma muḳābil taꜤẕībte yerden göğe ḳadar ḥaḳḳ-ı devletleri derkār ise de necābet 

ṭarafından idāre olunan bir fikr-i Ꜥālīde Ꜥuḳde-i taġayyürüñ ilā ġayrü’n-nihāye devām 

edip gitmeyeceğini ḳaviyyen ümīd ederim. 

Ḫuṣūṣiyle beşeriyyetimiñ işlediği o ḫaṭada rūḥāniyetimiñ ittifāḳı olmadıġını mālik-i 

irfān-ı Ꜥaẓīm olan ḳalb-i sāmī-i feḫimāneleri daha o zamān anlayaraḳ Ꜥafv u iḥsān-ı 

Ꜥālīsini bī-dirīġ buyurduġunu da unutamam . 

Ḥaḳīḳaten o semāḥat-ı fevḳā’l-Ꜥādeleri bir necībü’l cevheriñ ne ḳadar deryādil 

olabileceğini is̱bātta delālet-i kāfiyeyi īfā eylemiş idi. 

Ḳaldı ki bir Ꜥāciziñ nezd-i Ꜥulviyyette ehemmiyetsiz ḫaṭası feżāyı lāmütenāhīye muꜤādil 

olan rāʾfet-i necībāne gibi vāsiꜤ bir ümīd ḳapısını külliyen ḳapatacaġına ve baḥr-i 

zeḫḫāre Ꜥadīl ṣayılan mürüvvet-i aṣīlāne gibi nāfiꜤ bir ḥayat menbaꜤını büsbütün 

ḳurutacaġına ise ḳaṭꜤan iḥtimāl veremem.  
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Bu ḥaḳīḳatlerle berāber beşeriyyete Ꜥārıż olan bir ḥiss-i infiꜤāl şāyed kāffe-i ḳuvvetini 

muḥafaẓa-i tehevvüre ṣarf eyleyecek olsa bile māhiyette aṣıl olan ve eñ ḳuvvetlileri 

cevher-i necābette bulunan şefḳatiñ ḥükmü: Mürüvvetiñ mükteżāsı: ꜤUlu cenābıñ 

sevḳ-i ṭabīꜤīsi: Fıṭrat-ı Ꜥādiye erbābınıñ ḥiss ü idrāk edemeyecekleri ḳadar Ꜥālī ve 

mühim şeyler olduġundan herḥālde şeref-i ġalebe bunlarda ḳalacaġına cāzimāne bir 

iꜤtiḳād ile muꜤteḳidim. 

[19] 

MaꜤmāfīh ḫaṭamıñ cezāsını ne ḳadar vaḳitten beri çekmekte bulunduġum daḫi maꜤlūm-

ı Ꜥālī olup ḳānūn-ı mürüvvette ise cezādan ṣonra Ꜥafv u merḥamet ve Ꜥafv u 

merḥametten ṣonra da mükāfāt geleceğini elbette efendimiz ḥażretleri herkesten 

ziyāde teʾemmül buyururlar. 

Bunca müddetiñ içinde meꜤal-ıżṭırāb muḥafaẓa-i istiḳamete iꜤtinā eden bir nādim 

tevbekār artıḳ dest-i keremi uzatmaḳ zamānınıñ geldiği luṭfen ḫāṭır-ı Ꜥāṭır 

Ꜥāṭıfetperverīye alınacaġı ümīdinden ayrılamam.  

Her şeyden ve her cümleden fażla da riḳḳat-i ḳalb ü nezāket-i ṭabꜤ-ı faḫīmāneleri birçoḳ 

ṣarīhiñ taḥassürüyle gözyaşı dökülmesine bundan daha ziyāde taḥammül edemeyeğini 

daḫi cezm eylerim. 

El-ḥāṣıl nādimāne ve tāʾibāne tażarruꜤātıñ nūr-ı semāḥat ve zīver-i necābetle münevver 

ü müteḥallī olan ḳulūb-ı Ꜥālīyede bir başḳa teʾs̱īr-i ḥāṣıl edeceği ḥaḳīḳat-i 

müsellemesine mütevessilen iꜤtiḳād ederim ki Ꜥulû ṭabꜤ-ı ẕīşānları tekerrümān işbu 

ilticā ve istiꜤṭāf-ı Ꜥācizānemi artıḳ pūziş peẕīrāne bir ḥiss-i cemīl ile bi’t-telaḳḳī īcāb-ı 

aṣālet ü Ꜥulviyyet ne ise onu icrāya beẕl-i Ꜥināyet ü Ꜥāṭıfet buyururlar bāḳī emr ü fermān.  

9 

Tekrīr-i ziyāret ve teʾyīd-i Ꜥubūdiyyet maḳṣadıyla her bār-ı āsitān-ı iḥsānlarına ḳadar 

gelmekte isem de ḥasbe’l-ḳader iḥrāz-ı şeref-i [20] mülāḳāta muvaffaḳ olamıyorum, 

faḳat vecībe-i Ꜥuhde-i Ꜥubūdiyyet olan duꜤāyı bi’l-ḫayr devletlerine muvāẓebette ḳuṣūr 

etmiyorum. 

Cenāb-ı ḥaḳḳıñ māhiyet-i celīle-i āṣafānelerinde cemꜤ eylemiş olduġu, fażīlet, 

mürüvvet, şefḳat gibi Ꜥanāṣır-ı insāniyyetden istifāde ümīdinde bulunanlara elbette o 

ḫaṣāʾil-i kerīme ile muꜤāmele buyurulacaġında şüphem olmadıġı gibi iyiliklerden 

ḫoşnūd olan ḫudāvend-i bī-çūnuñ rıżāyı ṣamedānīsini müstelzem esbābıñda hiçbirini 



53 
 

naẓar-ı ehemmiyetten dūr tutmaḳ o Ꜥanāṣır-ı müstehẕebeniñ teşkīl ettiği ḳalb-i selīmiñ 

şānından olmadıġını bildiğim cihetle herḥālde enīn-i yeʾsimi ṣadāyı şükrāna taḥvīl 

edecek bir es̱er-i mürüvvetlerine maẓhariyyet ümīdini ḥüsn-i muḥāfaẓada bir devām 

bulunduġumu Ꜥarż u ifādeye cürʾet eylerim bāḳī fermān. 

10 

Evvel bi-evvel luṭf u iḥsān-ı bī-imtinān-ı faḫīmāneleriniñ iḥyā-kerde-i ebedīsi olan 

göñlümüñ şu faḫr-ı Ꜥaẓīmini iꜤtirāfa mecbūrum ki daha doġduġum günden beri ṭāliꜤme 

taꜤarruż etmiş bulunan idbārıñ zevāle yüz tuttuġunu aḫīren ṣūret-i maḫsūṣa da olaraḳ 

merḥamet-i müselleme-i aṣāfanelerine Ꜥarż-ı deḫālet ettiğim gün naẓar-ı ibtiṣār u 

ibtihāc ile görmüş bulunduġum mis̱üllü oña bedel-i iḳbālin üzerime teveccühü ās̱ārını 

da yine o yevm-i mesꜤūddan iꜤtibāren müşāhedeye [21] başlamış idim ki ḥamd olsun 

ġāye-i maḳṣadı intāca ḳadar devām etmek üzere o es̱erleriñ kemāl-i yümn ile teselsül 

edip gitmekte olduḳlarını görmekteyim. 

Bināʾen Ꜥaleyh gerek evvelki ve gerek bu defꜤa ki elṭāf-ı celīle-i faḫīmāneleri 

delāletiyle ḥaḳīḳaten şöhret-i bāliġa-i cihān ārāsı ḳadar cāmiꜤ-i cemīꜤ-i meḥāsin, bir 

vicdān-ı muḥsin olduġunu añlamış bulunduġum ḳalb-i sāmī-i faḫīmāneleriniñ taḳdīs-i 

şān-ı Ꜥālīsi ṣadedindeki māfī’z-żamīr Ꜥubeydānemi tefsīr için hiçbir kelimede ḳuvve-i 

kāfiyye göremediğim gibi ḫaṣā-il-i Ꜥulviyye ve fażāʾil-i ḥaḳīḳiyeyi ikmāl eden şīme-i 

mürüvvette ẕāten yegāne-i zamān olmaḳ ṣıfat-ı celīlesiyle inẓār-ı Ꜥālemde is̱bāt-ı 

māhiyet buyurmuş olan ṭabꜤ-ı sāmī-i keremkārīleriniñ ḥaḳḳ-ı tavṣīf ü iclālini īfā 

edebilmek daḫi hiçbir vaḳitte ḳāl ü ḳalem-i kemterānem gibi Ꜥācz ü ḳāṣırlarıñ kārī 

olamayacaġından hemān şu bedīꜤa-i luṭf u iḥsān ile bütün bir Ꜥā-ileyi iḥyā eylemiş 

olmaḳtan dolayı « Māhiyet-i muḳaddesesiniñ kāffe-i ḫaṣāyiṣ-i Ꜥāliyesini ḥāʾiz bulunan 

» o ḳalb-i lāhūtīye ne ḳadar envār-ı tefaḫḫur-ı lāyıḥ olsa cedīr ü sezāvār idügünü bi’t-

teslīm mebḥas̱-ı şükrān ve maḥmedette, ve ḫuṣūṣiyle mükāfāt-ı müteḳabile-i ilahiyyeyi 

temennī vü daꜤvetde vücūhla muvāfıḳ-ı ḥāl u maḳām olan (Ez ḫüdāyābī cezāhā ey şerīf  

ḳuvvet-i şekert nedāred īn żaīf) mes̱nevīsini lisān-ı ibtihāl ile arż u teẕkār u cemīꜤ [22] 

zamānda vaẓīfe-i mektūpe-i ḫāṣ u Ꜥām olan duꜤāyı beḳāyı Ꜥömr ü şevket-i şāhāneyi ise 

her nefeste tekrār eylerim Bākī fermān. 
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11 

Bugün s̱emere-i mürüvvet bī-hemtālarıyla tāze ḥayāt bulan göñlümüñ nām-ı Ꜥālī-i 

edībānelerine olaraḳ lisān ḥālinden geçen mezāyāya min vech-i tercüme olmaḳ üzere: 

«Besi pāydār ey dıraḫt-ı hüner. Geh hem meyvedārī ve hem sāyever ġam ez gerdeş 

rūzgāret mebād. Vez endīşe ber dil ġabāret mebād ber ü mend bādet nihāl ümīd. Sert 

sebz u ruyet ber ḥimmet sepīd mażmūnlarını iḳtibāsen Ꜥarż eylerim.  

Ḥaḳīḳaten şöhret-i bāliġa-i cihān ārāsı kadar cāmiꜤ-i cemīꜤ-i meḥāsin bir vicdān-ı 

muḥsin olduġunda ẕerrece tereddüdüm ḳalmayan ḳalb-i necīb-i şefḳat perverīleriniñ 

taḳdīs-i şān-ı Ꜥālīsi ṣadedindeki māfī’z-żamīrimi tefsīr için hiçbir kelimede ḳuvve-i 

kāfiye göremediğim mis̱üllü ḫaṣāʾil-i Ꜥulviyye ve fażāʾil-i ḥaḳīḳiyeyi ikmāl eden şīme-

i mürüvvette ẕāten yegāne-i zamān olduġunu herkese ṭanıttırmış olan tabꜤ-ı sāmi-i 

aṣālet-mendāneleriniñ edāyı haḳḳ-ı taḳdīr ve iclāli daḫi hiçbir vaḳitte ḳāl u ḳalem-i 

kemterānem gibi Ꜥācizleriñ kārī olamayaġından hemān ḳuvve-i muḥarrike-i fażl u 

Ꜥirfānlarınıñ vücūda getirdiği şu bedīꜤa-i luṭf u Ꜥātafetle bütün bir Ꜥāileyi iḥyā eylemiş 

olmaḳtan dolayı melekāt-ı [23] müstehẕebeniñ merkez-i Ꜥumūmīsi olan o ḳalb-i Ꜥālīye 

ne ḳadar envār-ı tafaḫḫur lāyıḥ olsa cedīr ü sezāvār idügüni bi’t-teslīm mebḥas̱-ı şükrān 

ve maḥmedette. Ve ḫuṣūṣiyle mükāfāt-ı müteḳābile-i ilahiyeyi temennī ve daꜤvette 

vücūhla muvāfıḳ-ı ḥāl u maḳām olan: 

«Ez ḫüdāyābī cezāhā ey şerīf. Ḳuvvet-i şekert nedār-ı dāyen żaꜤīf» mes̱nevīsini lisān-

ı ibtihāl ile teẕkār u baꜤdemā daḫi o mürüvvet-i yegāneniñ ās̱ār-ı mekāriminden devr 

ṭutulmamaḳlıġımı niyāza ictisār eylerim bāḳī. Emr ü iḥsān. Ebrūyı fażl u Ꜥirfān 

efendimiz ḥażretleriniñdir. 

12 

Temīna-i mebdā-i kelāmı şu faḫrī şükrāne ile tevşīḥe cürʾet eylerim ki luṭf-ı ḥaḳḳ ile 

ḳudret u şevket-i ꜤOs̱māniyeniñ dilḫˇāh-ı Ꜥālī dāʾiresinde terakḳī ve iꜤtilāsına Ꜥāʾid 

ümīd-i istiḳbāli naẓarlarda bir ḳat daha teʾmīn eyleyen aḥvālden olmaḳ üzere ḳuvve-i 

māliyeniñ bugün tevsīꜤ-i s̱ervet-i devlet-i tedābīriniñ ḫazine-i yegānesi olan bir ḥaṣāfet-

i kāmileyi muḳārratını bi’l-vücūh o noḳta-i fāḫireye teveccüh ve iḳtirān için çoḳtan 

beri beklediğine maẓhariyeti demek olmasıyla bu tevcīh-i vecīhiñ şeref-i vuḳūꜤunu 

vaṭanımızda maḳṣadı meẕkūre müteꜤalliḳ bir muḳaddime-i tevfīḳ-i bārī Ꜥadd etmeyen 

ferd-i āferīde müteṣavvir değildir.   
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Bināberīn berekāt-ı eḥāsin-i tevcihāt Ḥażret-i Şehriyārī ile mefātiḥi’l [24] künūz 

muvaffaḳiyātıñ dest-i ictihād-ı asafānelerine tevdīꜤī Ꜥināyetini bārgāh-ı ḫudāvend-i 

kerīmden temennī eylemek vazīfesi her bir bende-i devlet ü ḫayr-ı ḫaˇh salṭanat üzerine 

müteḥattim bulunduġundan çākerleri de bu bābdaki ḥaṣṣa-i ṭabīꜤiyyemi īfāya kemāl-i 

iḫlāṣ ile muvāẓebem. 

Kendimi ḥużūr-ı devletlerine taḳdīm için Ꜥarż u taꜤrīf-i nefse gelince daha (…) da 

bulundugum zamān idi ki fevḳa’l külli bir mürüvvet-i ẕātiyye-i Ꜥālīcenābāne ile ittiṣaf-

ı sāmī-i asefānelerini işiterek o ḫaṣṣa-i fażileniñ cāẕibe-i dil-āvīzine meclūben iḥrāz-ı 

şeref-i Ꜥubūdiyetlerine ḳalbī bir şevḳ-i Ꜥaẓīm ḥāṣıl etmiş ve o şevḳ ile aḥvāl-i 

mevḳıꜤiyyeye müteꜤalliḳ baꜤżı ifādātı ḥāvī bir Ꜥarīża-i maḫṣūsa daḫi baꜤs̱ u taḳdīmine 

mütecāsir olmuş idim.  

Muḳābeleten yine orada nāʾil olduġum selām-ı iltifāt ittisām-ı vezīrāneleriniñ ḥükm-i 

Ꜥālīsi nām-ı kemterānemiñ luṭfen dāḫil-i defter-i ḫuṣūṣiyyet buyurulduġunu işrāb u 

tebşīr eylemesiyle bundan ḥāṣıl ettiğim mufaḫḫarat-ı Ꜥaẓīmeniñ bütün ḥavāss-ı 

çākerānemi inbisāṭa getiren neşʾesi elyevm cilve-i teʾs̱īrāt-ı dilārāsını icrāda bir 

devāmdır.   

İşte şu ḳarīne-i bāhire ile nefs-i Ꜥācizānemi o zamāndan beri şeref-i ḥüsn-i ḳabūl-i 

āṣafānelerine maẓhar ṭanıdıġım ḥālde dersaꜤādete geleli resm-i Ꜥubūdiyeti ġıyāb 

derecesinden vicāh-ı mertebesine naḳl için ḥużūr-ı devletlerine yüz sürmek vecībesini 

īfā ḫuṣūṣundaki teʾeḫḫür-i çākerānem büsbütün Ꜥadem-i tevessülden münbaꜤis̱ [25] 

olmayıp kirāren maḳām-ı devletlerine gelip de efendimizi bulamadıġımdan neşʾet 

eylemesine göre ḥükm-i ṭāliꜤ o daʾbıñ īfāsına muvaffaḳiyet-i kemterānemi bu rūz-ı 

fīrūze taꜤalliḳ eylemiş demek oluyor. Gerçi bu teʾeḫḫürüñ imtidādı «Mekārim-i 

ins̱āniye ḫazīnesi olmaḳ ṣayyit-i Ꜥālem-i şumūliyle şöhretgīr olan» mürüvvet-i sāmiye-

i āṣāfanelerinden istifāde-i Ꜥācizānemi şimdiye ḳadar geri bıraḳdıysa da o civānmerd 

ḫaṣṣanıñ cemīꜤ zamānda icrāyı şīve-i semāḥate müteheyyiʾ bulunduġu 

müsellemātdandır.  

Bināʾen Ꜥaleyh falān maḥalden birlikte infiṣāl edip de aḫīren sāye-i maꜤālī vāye-i 

cenāb-ı şehinşāhīde birer birer telāfī-i māfāt eden maḥal-i meẕkūr-ı erkān-ı meʾmūrīn 

sabıḳası içinde ḥasbe’l-ḳader eñ geri ḳalmış olan bu bende-i nāçīz daḫi bugün «Cidden 

Ꜥālemde pek çoḳlarını baḫtiyār etmeye kāfī bir vüsꜤatte bulunduġu Ꜥumūm-ı lisānlarda 
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söylenilen» o kenz-i mekārimden yaꜤnī şīme-i mürüvvet-i devletlerinden ḥaṣṣa-i 

istifādeme mürācaꜤat ṣadedinde bulunuyorum.  

Ṣūret-i ilticāyı müstemendānem ḥadd-i ẕatında maḳām nisbetiyle olmayıp ancaḳ ḫadd-

i işꜤār bir ḫudāvend Ꜥāẓamıñ lüṭufkār bir muḳarreb-i güzīninden ne ümīd olunur ise 

ḫaṣṣeten o fikr ü taṣavvura mübtenī demek olacaġı baḥs̱i tabꜤan vāreste-i Ꜥarż u işrābdır. 

Ḳaldı ki mürüvvet ḫaṣṣası bir Ꜥālī himmetiñ ḳalbinde cilveger [26] bulununca her 

ḥācetmendiñ işine yarayacaġı da ẕāten āzāde-i şekk ü irtiyābdır.   

İşte muḥtāc-ı baḥs̱ değildir ki ḳuluñuzda o mürüvveti kendine melceʾ ṭutmaḳ 

istiyorum. 

Baḥs̱-i istiꜤṭāfa naḳl-i kelām edilince (…) den yeñi geldiğim zamān derece-i 

maġdūriyyeti Ꜥācizānem luṭfen bi’t-taḳdīr onu taꜤmīr yolunda mükereren iꜤṭāyı teʾmīnāt 

buyurulup da naṣılsa es̱er-i fiꜤliyesiniñ görülememesi baḥs̱den ḳaṭꜤi naẓarla ancaḳ şu 

ciheti dermiyān edeyim ki bundan şu ḳadar ay evvel (…) neẓāret-i celīlesinden (…) 

cenāb-ı Ꜥālīsine taḳdīm ḳılınan edebī bir es̱er-i kemterānem üzerine gerek buña ve 

gerek ḫidemāt-ı mühhimme-i devlet üzerinde (…) seneye bāliġ olan ḳıdem ve 

emeğime muḳābil (…) gibi bir Ꜥāṭıfet-i seniyye ile talṭif-i Ꜥācizānem ḳarārgīr olduġu 

ḥālde naṣılsa şimdiye ḳadar bunuñ ḥükümde ḥayz-ı fiꜤle gelemeyerek yalñız geçende 

maꜤlūmü’l-miḳdār-ı maꜤāş ile teʾmīn-i intiꜤāşıma beẕl-i Ꜥināyet buyuruldu.  

Bundan iḥtiyāc-ı Ꜥācizānem nisbetinde müstefīd olabilmekliğim ṣūret-i muntaẓamada 

tesviye ve īfāsına menūṭ olup bu ise yuḳardan beri şeref-i taḳdīsiyle lisān-ı ḫāme-i 

ibtihāli leẕẕet-yāb edegeldiğim mürüvvet-i müselleme-i āṣafānelerine maḥṣūṣ elṭāf-ı 

Ꜥālīcenābāneden bir luṭf-ı maḥżıñ taꜤalluḳ u inꜤiṭāfına vābeste bulunduġu gibi ḥüsn-i 

fıṭrat-ı sāʾiḳasıyla mütevāliyen ās̱ār-ı mekārimini teksīrden leẕẕet alan o mürüvvet-i 

[27] necībāne ḫaṣṣası şāyed bir ṣırasını düşürüp de ẕikr olunan ḳarārıñ daḫi mevḳıꜤ-ı 

fiꜤle īṣāline beẕl-i kerem buyuracaḳ olurlar ise artıḳ meꜤal-Ꜥāile kendileriniñ minnetdār-

ı ebedīleri olup ḳalacaġımız bedīhiyattan ve herḥālde her nevꜤi meḥāsin-i Ꜥāliyeniñ 

ḥaṣran şīme-i mürüvvete taꜤalluḳu ise vāżıḥāttan olmaġın bāḳī emr ü fermān. 

13 

Meziyyāt-ı Ꜥāliyede fevḳa’l-külli olan vicdān-ı Ꜥālī-i aṣāfāneleri metbūꜤiyyetiñ şānı 

üzerinde zümre-i bendegān için naṣıl bir vāẓīfe-i necībe-i mürüvvet olduġunu taḳdīr-i 
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fażīletine cümleden ziyāde mālik bulunduḳlarından dolayıdır ki her bir mürācaꜤtımı 

ḫāṣṣaten ḥużūr-ı sāmī-i faḫīmānelerine Ꜥarż etmek cesāretinde bulunuyorum.  

Ḳaldı ki Ꜥulū cenāb-ı āṣafāneleri kendi s̱emere-i Ꜥināyetleriniñ dūçār-ı naḳısa olmasını 

ise ḳaṭꜤan tecvīz buyurmayacaġında şüphe edemem.  

Bināberīn o cihete müteꜤalliḳ bir meseleyi taḥt-ı ıṭṭılāꜤ-ı raḥīmānelerine Ꜥarż u temhīde 

cürʾet eyliyorum. 

Sāye-i luṭfū vāye-i cenāb-ı neẓāret penāhīlerinde nāʾil olduġum maꜤzūliyyet maꜤaşınıñ 

(…) ġuruşu cihet-i maꜤlūmeye muḳābil tenzīl edildikten ve yüzde beş tevḳīfātı da 

çıḳdıktan soñra baḳiyesi ancaḳ (…) ġuruşdan Ꜥibāret ḳalıyor. 

[28] 

Ẕāten şu maꜤāş tāriḫ-i infiṣālimden muꜤteber olmamaḳ mülābisesiyle (…) seneye bāliġ 

olan müddet-i maꜤzūliyyet-i Ꜥācizānemiñ evveliyātını taꜤmīre ḫidmet edemeyeceğine 

muḳābil bārī kemmiyyetce bugünkü iḥtiyācıma kāfī bir derecede bulunması 

(meziyyet-i maḫṣūṣa ile mümtāz ve müstes̱nā olan) şīme-i inṣāf-ı devletleri cānib-i 

sāmīsinden ārzū buyurulacaġında rayb u tereddüdüm olmadıġı mis̱üllü ilhām-ı Ꜥilm ü 

ḥikmetle vaẓāʾif-i mürüvvetini bi-ḥaḳḳın iltizām eylemiş bir ṭabꜤ-ı Ꜥālī üzerinde 

tażarruꜤāt-ı muḥaḳḳanıñ derḥāl teʾs̱īrāt-ı maṭlūbeyi vücūda getireceği de cümle-i 

muḥaḳḳaḳattan bulunduġundan ẕāten ḥükmü olmayan bir şeyʾe muḳābil maꜤāş-ı 

meẕkūrdan tenzīl edilen miḳdārın luṭfen iꜤādesi cihetine Ꜥaṭf u Ꜥināyet buyurulmasını 

kemāl-i ibtihāl ile o şīme-i fāżileden istirḥām ederim. 

Şāyed bu ṣūret ḳābil olamadıġı taḳdīrde ise ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānemdeki irāde-i seniyyeniñ 

buraca bir Ꜥāżālıḳ cihetine ṣarf u taḥvīli ṣuretiyle infāẕ u icrāsına Ꜥināyet buyurulmasını 

ricāya mecbūrum. 

Ḫulāṣa-i istiꜤṭāfım yeʾsiñ ḫarāb ettiği bir ḳalbi iḥyā noḳṭasına Ꜥāʾid bulunmasına göre 

Ꜥalā kile’t-taḳdīrīn hangi ṣūrete beẕl-i himmet buyurulacaḳ olur ise muvāfıḳ-ı maḳṣad-

ı ġāyet olacaġını Ꜥarż ile ḫatm-i maḳāl eylerim herḥālde emr ü fermān.  
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14 

MenbaꜤ-ı mekārim ü elṭāf olan o ḳalb-i ẕīşānı gerçekten cemīꜤ [29] ḥavāss-ı 

memlūkānemle taḳdīs ederim ki ḥayātıñ memāt ile muḥal mücādelesi olan yeʾs 

içindeki ḥālime iktisāb vuḳūf edince derḥāl rūḥ-ı revān ḳabīlinden bir Ꜥāṭıfet-i 

maḫṣūṣa-i raḥīmānesiyle ḥayātımı tecdīden iꜤāde. Ve istiḳbālim ḥaḳḳında da luṭfen 

mürüvvet-i Ꜥulviyyeleriniñ īfāyı feyż-i ḫāṣiyyet eylemesine müsāꜤade buyurdu. 

Ẕaten Ꜥavātıfıñ ḫazīne-i yegānesi olan. Ve Ꜥālemde ferd-i āferīdeniñ ıżdırabını revā 

görmeyen şefḳat-i ḥaḳiḳiyye ḫaṣletiyle cins-i fażāʾiliñ ḫulāṣasından Ꜥibāret bir meleke-

i celīle-i ḥükmiyye, Ꜥulvī cevher bir vicdānda birleşmiş bulunur ise artıḳ oña muꜤādil 

bir menbaꜤı kerem taṣavvur olunamayacaġına dāʾir birçoḳ aḥkām-ı muꜤtebereden almış 

bulunduġum iꜤtiḳādı ḥaḳīḳaten bu es̱er-i Ꜥaẓīmiñ müşāhede-i dilārāsı bir ḳat daha 

taḳviye eyledi. 

Ẓulmet-i yeʾsi nūr-ı sürūra taḥvīl ḫuṣūsunda bir ḫāṣṣa-i fażile-i iꜤcāzkārāne gösteren 

bu Ꜥāṭıfet-i celīle üzerine göñlümüñ kesb ettigi hāl-i inşirāḥı taṣvīr yolunda icmāl-i 

maḳāl için yalñız «İltifāt-ı dīde-i bedr-i münīr olan» bir şeb-i tārīkin sūret-i infilāḳını 

mis̱āl getirmekle iktifā eylerim. 

Vaẓīfe baḥs̱ine gelince bunda da ancaḳ şu ḳadar bir telmīḥ derecesine ḥaṣr-ı kelām 

ederim ki es̱er-i merḥamet-i celīle-i faḫīmāneleri olan Ꜥaṭiyye-i seniyyeyi dest-i 

istifādeye aldıġım zamān ruḥumdan çıḳan [30] bir ṣadāyı şükrān evc-i iꜤlāya ḳadar 

ṣuꜤūd ile şān-ı Ꜥālī-i keremkārīlerini meleʾi Ꜥalīyeniñ taḳdīsātına Ꜥarż eylemiştir. 

Mādāme’l-ömr lisān-ı ḥāl u ḳalemiñ evrād-ı leyl ü nehārı ise farīża-i Ꜥāmme olan duꜤāyı 

ḥażret-i şehriyāriye terdīfen nuḳūd-ı eyyām Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ü iclāl-i asafāneleriniñ 

tezyīdi maḳṣad-ı mühimmine de ḫādim olmaḳ üzere ḫazāʾin-i elṭāf-ı ilahiyeniñ ḥaḳḳ-ı 

sāmī-i veliyy-i niꜤmetlerinde meftūhiyyet-i dāʾimesi derūd-ı maḫṣuṣuna münḥaṣır 

ḳalacaġı muḥtāc-ı teʾmīn değildir bākī fermān. 

15 

Şöhret-i bāliġası bütün āfāḳı muḥit olan meziyyāt-ı nādire-i müşīrāneleri ḥaḳḳında 

basṭ-ı evṣāf-ı lāyıḳaya imkān-ı mutasavvir olmadıġı cihetle hemān ḳalben şān-ı celīl-i 

ṣafderānelerini taḳdīs şerefiyle Ꜥarż-ı mefḫaret eyledikten ṣoñra müsāꜤade-i sāmiye-i 

faḫīmānelerine müsteniden sebeb-i ilticā olan maḳṣada naḳl-i kelām eylerim.  
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BāꜤis̱-i ḥüzn-i vicdān olan maġdūriyetimiñ mūcib-i minn ü şükrān olacaḳ bir 

mesꜤūdiyete taḥvīli Ꜥināyetini falān ẕāttan niyāz eylediğim zamān niꜤme’t-teṣādüf-i ẕāt-

ı meꜤāli ṣıfat-ı haydarāneleri dahi hażır bulunaraḳ ẕāten fıṭrat-ı necībānede ḥaḳsızlıḳ 

Ꜥaleyhine ne ḳadar şiddet mevcūd ise ḥaḳḳaniyet cihetine de o mertebe-i memāyāt 

mevcūd olduġu için ḥaḳḳ-ı çākerānemde ḫāṣṣaten o fıṭrat-ı celīleden münbaꜤis̱ olmaḳ 

[31]üzere birḳaç kelime daḫi ṭaraf-ı sāmī-i keremkārīlerinden Ꜥilāve ve iḥsān 

buyurulmuştu. 

Müşārü’n-ileyh ḥażretleri ṭarafından ricāyı Ꜥācizānemiñ ḥüsn-i ḳabūliyle ṣūret-i 

maḫṣūṣa da olaraḳ lāzım gelen ẕevāta icrāyı teblīġāt buyurulacaġına dāʾir aldıġım 

vaꜤde istināden ḥuṣūl-ı mesrūriyyet-i Ꜥācizānemi muḳarrer bilmekte elyevm bir devām 

isem de aradan ziyādece vaḳit geçtiği cihetle ṭabīꜤī bir tereddüde dūçār olduġumu 

geçende şeref-i ziyāret-i müşīrāneleriyle teşerrüf ettiğim zamān Ꜥarż ettiğimiñ üzerine 

luṭfen müşārü’n-ileyh ḥażretlerine o yolda bir tavassuṭ-ı şefīꜤāne daha īfāsı vaꜤd u 

teʾmīn buyurulduġu için ümīdim yeñiden iktisāb-ı ḳuvvet eylemiş idi. 

Gerçi o zamāndan beri de ḫaylī vaḳit geçerek henüz bir es̱er-i meserret-i cilve-nümā 

olamadıysa da ẕāt-ı devletleri gibi necībü’t-ṭabꜤ bir aṣīl-i ẕīşānıñ mürüvvetine ilticā 

eyleyenleri baḫtiyār etmek kendi ẕevḳ-i maḫṣūṣu bulunduġunu bildiğim cihetle 

ümīdimi mürūr-ı eyyāma ḳaptırmayarak kemākān-ı vüs̱ūḳ-ı tam ile noḳta-i teraḳḳub u 

intiẓārda pāydār bulunduġumuñ Ꜥarż u beyānını teʾyīd-i rābıṭa-i Ꜥubūdiyete vesīleyi 

ittiḫāẕ eylerim herḥālde. 

17 

Sāʾiḳa-i mecbūriyetten gelen taṣdīꜤātıñ Ꜥinde’l-kirām Ꜥafva şāyān [32] görüleceği 

iꜤtiḳādı cemīꜤ zamānda medār-ı cürʾetim bulunduġu gibi bugün daḫi o ḥaḳīḳate 

müsteniden ḥużūr-ı sāmīlerine bir iki söz yazmaġa mütecāsir oluyorum. 

Es̱er-i himmet-i devletleri olaraḳ ṭāliꜤme teveccüh eden iḳbāliñ henüz fiꜤliyāt Ꜥāleminde 

īḳāꜤ vü ibrāz-ı ḥükm edememesi yine o himmet-i müʾes̱s̱ire ṭarafından taꜤḳībe olan 

iḥtiyācından neşʾet etmekte olduġunu baꜤżı ḳarāʾin-i ṭabīꜤiyye-i naẓar-ı istidlālimiñ 

öñünde taꜤyīn eyliyor. 

MaꜤmāfīh burada şurasını da Ꜥarż etmek isterim ki eğer evliyāyı umūruñ taṣavvurları 

kemākān mesleğim üzerinde ḳalmaḳlıġıma Ꜥāʾid bulunur ise işte buña muvāfaḳatım 

müteꜤaẕẕirdir.  
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Çünkü ḳuluñuzu tebdīl-i ṭarīḳ ārzūsuna sevḳ eden şey münḥaṣırān meyl-i teraḳḳī 

olmayıp ancaḳ (…) seneden beri mütevāliyen yazıya baḳmaḳtan artıḳ bāṣiremiñ tāb u 

ferī ve bināʾen Ꜥaleyh kemākān bu işle işġāl u ittiꜤāba gözlerimiñ ḥāl u iḳtidārı 

ḳalmamasından münbaꜤis̱ oluyor. 

İş böyle olunca yine meslek-i meẕkūrda terk edilmekliğime Ꜥacebā hangi inṣāf-ı insānī 

ḳāʾil olabileceğini taṣavvurdan Ꜥācizim. 

Mā-ḥaṣal iş cidden añladıġım gibi olupta muṭlaḳā istediğim verilmeyecek ise o ḥālde 

bārī geçen gün işrāb ettiğim yolda ḥuṣūl-i mesꜤūdiyetime (luṭfen ve Ꜥalem-i fıṭrata 

gelmekten ġāye-i maḳṣad [33] olan taḥṣīl-i rıżāyı yezdāne raġbeten) delālet-i 

seniyyeleriniñ bī-dirīġ buyurulmasını ricā ederim bāḳī. 

18 

Muḳteżāyı mübāhāt olaraḳ her bār-ı Ꜥarż u taḥdīs̱ edegeldiğim vechle ḥāʾiz-i feyż-i 

iḫlāṣ-ı münꜤimāneleri olan göñlümü hiçbir zamān terk etmeyen bir iꜤtiḳād ile 

müteleẕẕiẕim ki o da Ꜥālemde benim için nāʾil-i merām olmaḳ muḳadder ise o saꜤādeti 

ḫāṣṣaten naṣīr-i münferidim bulunan ḥüsn-i teveccüh-i sāmī-i aṣāfāneleri sāyesinde 

bulabileceğimi fikr ü vicdānıma teʾmīn eyleyen cezm-i ṣādıḳ-ı çākerānemdir. 

Bu iꜤtiḳād-ı şevḳ āveri naṣıl cān içinde ṣaḳlamam ki esāsen baña lāyıḳ olduġum şerefi 

veren, vesāʾir-i eꜤāẓim-i erkān-ı devlet naẓarlarında da o şerefle muttaṣıf ṭanıttıran 

ancaḳ o ḥüsn-i teveccüh oldu. 

Ḳaldı ki terfīꜤ-i mevḳıꜤ Ꜥubūdiyetim için eñ soñra istiḥṣāl-i irāde-i seniyyeye ḳadar 

sevḳ-i Ꜥulū himmet fażīletini de kemāl-i lüṭfundan olaraḳ yine o teveccüh-i Ꜥālī 

gösterdi. 

Bugün nāʾil olmuş bulunduġum (…) maꜤāşınıñ eñ büyük medār-ı teyessürü daḫi 

maḥāfil-i eꜤālīde ṣarf-ı ḳuvvet buyurmuş olan himem-i sāmiye-i raḥīmānelerinden 

Ꜥibāret bulunduġu maꜤlūm u müsellem olamaġla artıḳ minnetdārlıġım o dereceyi 

bulmuştur ki ḥaḳḳ tercümesini cemīüꜤs-sene-i [34] mevcūdeniñ bedīꜤ vü beyānına 

intisāb etmiş bir ḳarīḥa vü ḳalem daḫi kāfil olamaz.  

Hemān teleẕẕüẕen. Şīme-i merḥamet ḳalb-i kerīmine. Ḫāṣṣa-i mürüvvet ṭabꜤı selīmine. 

Feyż-i ḥikmet Ꜥaḳl-ı müstefādına. Sırr-ı maꜤrifet levḥ-i fevādına. ꜤUlu himmet ise bu 

cümleniñ pertev-i ḥayātı olan fikr-i Ꜥālu’l Ꜥāline iḫtiṣāṣ eylemiş bir ḥekīm-i yegāne-i 

zamānıñ sāye-i himāyet-i keremkārānesine maẓhariyyet niꜤmetini bu Ꜥācize naṣīb 
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eyleyen cenāb u hāb-ı müteꜤāliñ bārgāh-ı maꜤnevīsine nev-be-nev Ꜥarż-ı şükrān bī-

pāyān ve bunuñ muḳābilinde ise «Feinne’ş-şākira yesteḥiḳḳul mezīd»33 manṭıḳınıñ 

tecellī-i ḥükmüne taṭmīn-i dil ü cān eylerim. 

Kendi sāʾiḳa-i fażl u keremiyle taḥt-ı saꜤādeti intimāsına aldıġı müstemendleriñ farḳ-ı 

iftiḫārları üzerinde ḥaḳīḳaten ẓıllü hümā ḫaṣṣasını cilveger eyleyen o sāye-i 

mükeremet-i pīrāyeniñ bir vech-i maꜤrūż cümle-i s̱emerāt-ı meşkūresinden bulunan 

bugünkü istifāde-i Ꜥācizānemiñ muṭarriden cereyānı müyesser olacaḳ olsa başḳa bir 

şeyʾe iḥtiyāc ḳalmayacaḳ, yaꜤnī bunuñla gerek kendi Ꜥāʾilemiñ ve gerek (āmiri 

ṭarafından istirḳāben ḥaḳḳında revā görülen taḥḳīrāt-ı dāʾime-i taḥammül fersā 

teʾs̱īrātıyla ḳalbinden ḫastalanıp bir seneden beri tedāvī yolunda kendi maꜤāş-ı ḳalīli 

ücret-i eṭibbāya bile kifāyet etmemekte bulunmasından nāşī ṭabꜤan iꜤāne-i kemterīye 

muḥtāc ḳalan) birāder bendeleriniñ familyasınıñ idārelerine çalışılacaḳ ise de ḥasbe’l-

ḥāl o itrādıñ [35] imkānsızlığı ḥükmünce artıḳ bunca iḥtiyācāt içinde ḥālimiñ ne ṣuret 

kesb edeceğini (baḥs̱e ḳoymaḳtan daha maꜤḳūl görünen) muvāzene-i munṣıfāneye 

bıraḳarak aṣıl işiñ içinde ḥayret-i Ꜥācizānemi istilzām eyleyen noḳṭaya naḳl-i kelām 

etmek isterim ki o da ḥadd-i ẕātında muktes̱ebāt-ı naẓariyesini Ꜥameliyāt mektebi 

demek olan mühimm ü mütenevviꜤ meʾmūriyetler üzerinde fiꜤliyāt ile cemꜤ ü mezc 

ederek uṣūl-i idārece meleke-i kāfiye ḳazanmış ve hiçbir zamān vaẓāʾifi üzerinde 

şāʾibe-i Ꜥacz ü ḳuṣūr daḫi göstermemiş olan bir meʾmūruñ bugün şu ṣūretle Ꜥaṭālet 

Ꜥāleminde terk olunmaḳ istenilmesi ḥikmetini istinbāṭtan Ꜥāciz bulunduğumu iꜤtirāftan 

Ꜥibārettir. 

Bu ḥāliñ baꜤżen naẓar-ı Ꜥācizānemde yeʾse ḳadar müncer olan ḥükmünü şu mülāḥaẓa-

i ṣāʾibe ile selebe muvaffaḳ olmaḳtayım ki bütün Ꜥālemiñ müselleme olan ṭıynet-i 

merdāne ve sīret-i ḥekīmāneleri iḳtiżāsınca dāʾimā manṭıḳ-ı mürüvvet ḳıyāsānına 

taṭbīḳ-i muꜤāmelāt eden o tabꜤ-ı Ꜥālī mādem ki ārzūmuñ muḳaddimesini vażꜤa beẕl-i 

himmet eyledi elbette netīcesinde vücūda getirmek mecbūriyyetini ḥiss eyleyeceği gibi 

nefse’l-emirde tamāmiyle ḥaḳḳ-ı liyāḳāt ḥükmünü ḥāʾiz olamasa bile ems̱āle nisbetle 

bir dereceye ḳadar istiḥḳāḳ rengini alabilmesi mümkün görünen şu mesʾele üzerinde 

ne ḳadar muꜤāvenāt icrā buyurulacaḳ olsa «Naṣratü’l-ḥaḳḳi şerefün»34 ḥükmünden 

 
33 Muhakkak şükreden zamı hak eder. 
34 Hakkın yardımı şereftir. 
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pekte baꜤīd düşmeyeceğini [36] mülāḥaẓadan devr ṭutmamaḳ Ꜥināyeti daḫi muṭlaḳa o 

tabꜤ-ı Ꜥālīcenābıñ cümle-i ḫaṣāyiṣ-i Ꜥāliyesinden olacaġını cāzimāne ümīd eylerim.. 

El-ḥāṣıl şüphe edemem ki artıḳ ġayret-i ḥakīmāne soñ ḥükmünü bi’l-iltizām 

maġdūriyetimiñ Ꜥaleyhine bir fetḥ ü ẓafer ḥuṣule getirmek Ꜥināyetini luṭfen ibẕāl 

buyururlar bākī. 

19 

Hiçbir kelām taṣavvur edemiyorum ki kemāl-i maḥż olan şān-ı āṣafāneleri ḥaḳḳında. 

Ve maḥż-ı kemāl olan vicdān-ı ḥakīmāneleri şānında ḳalbimiñ taḳdīsātını tefsīre ṣāliḥ 

olsun. Yalñız şu ḥaḳīḳatı teẕkār ile tecdīd-i leẕẕet ü vicdān ederim ki Ꜥālemde ṭabꜤıñız 

gibi kerīm ṭabīꜤat, fażlıñız gibi Ꜥaẓīm fażilet, ruḥuñuz ḳadar laṭīf rūḥ, ḳalbiñize muꜤādil 

ḳalb-i vāsiꜤil-fütūḥ. Müteṣavvir olmadıġına ḳāʾilim. 

Fıṭrat efendimize o ḳadar laṭīf bir ṭabīꜤat vermiş. Ḥikmet daḫi o ṭabīꜤatı o mertebe 

fażīletlerle tezyīn eylemiş ki insān onu cānişīn rūḥ, bir cānāndan da ziyāde sevmemek 

mümkün değildir.  

İşte bu ḫāṣṣanıñ es̱eridir ki ḥużūr-ı devletlerine geldikçe muḳaddes bir şevḳ ile ḥiss 

etmekte olduġum inbisāṭ-ı kalb ü inşirāḥ-ı ṣadr-ı leẕẕetlerini hiçbir teşbīh ü istiꜤāre ile 

taꜤrīfe imkān bulamam.  

Luṭfen bu maꜤrūżātımı zevāʾidden maꜤdūd ṭutmamañızı ricā ederim.[37] Çünkü insān 

zevḳ-i taꜤaşşuḳuyla müteleẕẕiẕ olduġu leṭāfetleriñ, fażīletleriñ yad-ı cemīlinden de bir 

başḳa leẕẕet bulduġu için o yoldaki iḥsāsāt-ı ḳalbiyyesini söylemekten geri 

duramamaḳta maꜤẕūrdur. 

Şüpheye maḥal yoḳtur ki Ꜥaṣrımızda bu ḫaṣā-il-i Ꜥāliyeniñ –bu Ꜥanāṣır-ı insāniyyeniñ 

yalñız bir şimesi olsun başḳalarında daḫi bulunması muḳadder olsa idi bugün ṣıfat-ı 

lāzime-i teraḳḳiyātı ḥāʾiz bulunup da ṭaliꜤinden şikāyet edenlere teṣādüf 

olunmayacaḳtı. 

Ḥaʾiz olduġu fikr-i ḥikmet ve şīme-i mürüvvetiñ sevḳıyle şāyān-ı merḥamet olanları 

iltizām u iḳdāra ḥaṣr-ı māhiyet eden o ṭabꜤ-ı ẕīşānıñ kendi luṭf-ı maḥż-ı es̱eri olaraḳ 

bāre-i çākerānem de ḥuṣūle getirdiği muḳaddime-i mesꜤūdiyyetiñ pek çoḳ zamān 

netīcesiz ḳalmasına bi’ṭ-ṭabꜤ rāżı olamayacaġını bildiğim gibi imtidād-ı zamān 

sebebiyle ḥāl-i ḥāżır-ı kemterānemiñ ne rāddelere geldiği de menābiꜤi istifādātımıñ eñ 

mühimmine varıncaya ḳadar ṣatmaḳ mecbūriyyetini almaḳlıġımdan istidlāl 



63 
 

buyurulacaġı vāżıḥāttan bulunduġuna göre o baḥis̱  üzerinde ṭaraf-ı çākerānemden bir 

şey temhīdine lüzūm görmeyerek yalñız şu aralıḳ münḥal olmuş bulunan (…) 

mevḳıꜤniñ Ꜥuhde-i kemterīye teveccühü Ꜥināyetini temennī ile ḫatm-i maḳāl ederim 

bāḳī. 

20 

Ḥāʾiz-i iḫlāṣ-ı ḥaḳīḳīyye-i faḫīmāneleri olan vicdān-ı Ꜥubeydānemi [38] şāʾibe-i yeʾs-i 

ḫazīnden taṭhīr ile meserretiñ fevḳinde bir ibtihāc-ı dil-nişīn ümīd-i perverāneye 

maẓhar eden mevāꜤid-i mükerere-i cenāb-ı neẓāret penāhīleri ḥükm-i Ꜥālīsi elbette bir 

gün es̱er-i fiꜤlisi ile de bu Ꜥācizi kāmkār eyleyeceğinde şüphe edilemezse de Ꜥarża ḥācet 

yoḳtur ki ẕāten (…) den büyük bir maġdūriyyet ḥāliyle geldikten soñra iki seneden 

beri de ḥadd-i taꜤrīften bīrūn ıżtırablara mülābis olaraḳ imtidād eden maꜤzūliyyet 

Ꜥāleminde iꜤāşe-i Ꜥāʾileye ancaḳ bende ḫāneleriniñ terhīnine muḳābil istiḳrāżāt 

sāyesinde imkān bulabilip de artıḳ müsteḳrażāt-ı vāḳıꜤanıñ yekunu bedel-i merhūnu 

doldurmasından dolayı bugünkü gün (muḳraż) para vermekten keff-i yed eylemesi 

üzerine bi’t-tabꜤ medārim-i külliyyen maḥv olmuş demek olduġunu « Bi-ḥaḳḳ-ı evṣāf-

ı Ꜥāliye-i meşkūresiniñ mevṣūf-ı ṣādıḳı bulunan » şīme-i muḳaddise-i nıṣfet ü 

mürüvvet-i celīle-i āṣafānelerine Ꜥarż ile artıḳ ḥālimi,ḥayātımı bi’l-ḫāṣṣa yed-i irādet-i 

Ꜥaliye-i raḥīmānelerine tefvīż eyliyorum bāḳī. 

21 

ꜤUbūdiyyet-nāmemi taḳdīm eden rifꜤatlı (…) Efendi bendeleri Ḥalep’in eşrāfından ve 

ꜤArab’ın şuꜤarāyı benāmından olup Ḥalep’de izzetli (…) Efendi bendeleriyle her bir 

ictimāꜤmızda bu ẕāt daḫi birlikte bulunmaġla Ꜥale’t-tevālī meclis-i muṣāḥabemiziñ eñ 

leẕẕetli mübāḥas̱ını teşkīl eden evṣāf-ı Ꜥāliyeʾ-i keremkārīlerini işittikçe Ꜥani’l-ġıyāb 

efendimize [39] vicdānī bir inciẕāb ḥāṣıl eylemesine bināʾen bu keredir saꜤādete 

vürūdu üzerine o inciẕāb-ı ṣamīme-i ġāʾibānesini vicāhī bir Ꜥubūdiyyet-i fāḫirāneye 

ifrāġ için ḥużur-ı Ꜥālī-i kerīmānelerine yüz sürmek emelinde bulunduġunu 

söylediğinden ḥasbe’l-ḥuḳūḳ tevessülüne medār olmaḳ üzere Ꜥarż-ı tavassuṭa 

müs̱āberet ve bu ẕerīꜤa żımmnında müfteḫiren kendi iḥtiṣās-ı Ꜥācizānemi de teʾyīde 

ḫidmet eylerim bāḳī emr ü fermān. 

22 
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Nezd-i Ꜥālīlerinde muḥtāc-ı Ꜥarż u ityān değildir ki dūçār-ı tezelzül olmuş bir fikr ile ne 

üslūb-ı īcāza, ne de tenāsüb-i elfāẓa riꜤāyet ḳābildir. 

Onuñ için bu Ꜥarīżamı o ḳayıtlardan āzāde ve faḳaṭ Ꜥaynen tercüme-i ḥāl ü vicdān olmaḳ 

üzere açıḳ ve sāde olaraḳ yazmaḳlıġıma merḥameten müsāꜤade buyuruñuz. 

Efendimiz! Cidden biliñiz. Allah için inanıñız ki, geçen günkü emriñiz ẕāten yeʾs 

içinde cān çekişmekte olan ḳalbimi (ḥayātıñ medār-ı aꜤẓamı bulunan ümīdden bi’l-

külliyye mehcūr etmek ṣūretiyle) büsbütün öldürdü.   

Bundan neşʾet eylemiş idi ki mevāꜤid-i sābıḳa ile taṭbīḳ ḳabūl etmeyen bu emriniziñ 

sebeb-i ḥaḳīḳīsini istīżāḥ yolunda hiçbir kelime bile [40] īrādına mecālim kalmayıp da 

hemān müteʾes̱s̱iren ḥużuruñuzda yerlere serilmemek için çekilip gitmeye lüzūm 

gördüm. 

Ḥattā elyevm ḳorḳmaḳtayım ki bu ḳalbī memāt şāyed refte refte cismānī ḥayātıma da 

intiḳāl etmesin. 

MaꜤmāfīh şu ḫāṭıra-i müdhişe daḫi efkār-ı çākerānemi taḫdīş etmektedir ki kendi 

kendime helāktan geri ḳalsam bile bu yeʾs-i Ꜥaẓīm bāḳī ḳaldıḳça ḳuluñuzu ṣunꜤī bir 

(…) ḳadar sevḳ edebilmesi de mülāḥaẓadan baꜤīd görünmüyor, zīrā ḫuṣūṣī bir ṣūrette 

muḳarrerü’l-vuḳūꜤ  ḥükmünü almış ve yār u aġyāra ḳarşı şāyiꜤ olmuş bir mesꜤūdiyyetiñ 

bi’l-āḫire reng-i maꜤkūs kesb etmesi ḥasbe’l-beşeriyye taḥammül ḳabūl eder şey 

olmaḳtan fażla inẓār-ı aġyārda gülünç olmaḳ gibi bir Ꜥār ise elbette her bir insān için 

ölümden beterdir. 

Bināberīn şu iki nevꜤ-i helāktan biriniñ meczūmiyyeti vuḳūꜤu bi’ṭ-ṭabꜤ şimdiden bütün 

Ꜥāʾilemi aġlatmaġa başlamıştır. 

Ḳuluñuz ise o günden beri külliyyen ekl ü şirbden kesildim, nevm ü rāḥattan ḳaldım. 

Efendimiz bilirler ki helākı intāc etmek ḳuvvetinde bulunan müfrid bir teʾes̱s̱ürüñ eñ 

evvel yapacaġı şey bu ṣūretle esbāb-ı ḥayātı ḳaṭꜤa başlamaḳtır. 

Emriñiziñ içinde ehliyet ü iḳtidār cihetine «Bir ṣūreti sālibānede [41] olaraḳ» taꜤalluḳ 

eden bir kelāmıñız daḫi süveydāyı ḳalbe ḳadar īṣāl-i esef etmekten geri ḳalmadı.  

Çünkü Ꜥusretler içinde imrārı Ꜥibāreler arasında teẕkārı ḳadar ḳolay olmayan şu ḳadar 

sene ẓarfında ve pek mühim ve nāzik ve ġāʾileli ḫidemāt-ı mütenevviꜤada naẓarī ve 

Ꜥamelī ās̱ār-ı kifāyet gösterip de taḳdīrāt-ı fevḳā’l-Ꜥādelerini celb ettiği birçok ẕevāt-ı 
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kirāmıñ şahādātı resmiyye ve ḥuṣūsiyyeleriyle ve daha sāʾir türlü ṣuver-i yaḳīniyye ve 

delāʾil-i fiꜤliyye ve manṭıḳiyye ile s̱ābit bulunan bir iḳtidārıñ bugün şu ṣūret-i ẓımniyye 

ile hiç ḥükmünde ṭutulduġunu görmek vicdāna ne ḳadar ṭāḳatsiz bir elem īrās̱ ettiğini 

burada şerḥ ü beyāna imkān yoḳtur. 

(…) kelime-i cāmiꜤasınıñ delālet ettiği heyʾet içinde her bir tebeddülüñ vuḳūꜤu üzerine 

küçüklerce yeñiden fiꜤliyāt ile is̱bāt-ı liyāḳat lāzım gelmeyip de o maṭlabı terācim-i 

aḥvālden ve şehādāt-ı mevs̱ūḳadan istinbāt ḳāꜤidesi cārī olduġu taḳdīrde tercüme-i 

ḥālimle ẕevāt-ı müşārü’n-ileyhimden ez-cümle (…) ḥażretleriniñ ḥużūr-ı sāmīlerine 

mükerreren maꜤruż-ı şehādette yazdıḳları teẕākir-i maḫṣūṣanıñ mündericātı s̱übūt-ı 

müddeꜤāya kāfī görüleceği iꜤtiḳādında bulunaraḳ cihāt-ı sāʾireden baḥs̱e lüzūm 

görmem. 

Ḫülāṣa rehīn-i Ꜥilm-i Ꜥālī buyurulmaḳ emelindeyim ki bendeñizi o şehādāt-ı 

muꜤtebereye maẓhar eden şey yalñız bıraḳılmaktan Ꜥibāret [42] olmayıp maꜤiyetlerinde 

bulunduġum ẕevātıñ gerek aylarca ġıyāblarında ve gerek biẕẕāt naẓarları altında umūr-

ı külliye-i idārece kendilerini hiç bile aꜤmāl-i efkāra muḥtāc etmeyecek ṣūretlerle 

reʾyen ve ḳalemen vücūh-ı muvaffaḳiyāt-ı kemterānemi görüp de sāʾiḳa-i inṣāf-ı ẕātī 

ile taḳdīr ü teslīme meyl-i ṭabīꜤīlerinden münbaꜤis̱ olmuş idi. 

Ḳaldı ki bundan az vaḳit evvelce efendimiz ḥażretlerinden de vicāhī ve ġıyābī taḳdīr 

āmīz sözler işitilmiş, vaꜤadler alınmış iken şimdi onlardan nükūl ṣūretini evvel bi-evvel 

şān-ı Ꜥālīleriniñ ḳabūl edemeyeceğinde şüpheden vāresteyim. 

Onlara munżam olaraḳ şu yeʾsli güne ḳadar her bir mis̱ül-i Ꜥācizānemde de teʾmīn-i 

mesꜤūdiyete ḫādim iltifātlı muꜤamelāt-ı keremkārīleri nādir değil idi. 

Bu cümlelerden başḳa dermiyān buyurulan baꜤżı maꜤzeretlere ḳarşı daḫi īrād edecek 

sözlerim olsa bile teʾeddüben onları terk ile ümīd-i mürüvvette s̱ebāt u istiḳrārı iltizām 

eylerim.  

El-ḥāṣıl bendeñiz hem imtidādlı bir emek ve hem de bunca edille ve şühūdu ḥāʾiz bir 

ḥaḳḳ ile ẕāten müteraḳkib-i mükāfāt bulunduġuma żamīmeten bir de (…) nāʾil olmuş 

iken böyle yeʾs-i āmīz bir cevāb ile dilḫūn edilip bıraḳılmaḳlıġım muvāfıḳ-ı inṣāf u 

mürüvvet olamayacaġını elbette efendimiz daḫi luṭfen mülāḥaẓa vü iꜤtirāf buyururlar 

iꜤtiḳādındayım. 
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MüsāꜤade-i devletleriyle şurasını da Ꜥarż u telmīḥ edeyim ki [43] esāsen ḳuluñuza şu 

Ꜥarż etmiş olduġum ārzūyu ilḳā eden şey muṭlaḳā  teraḳḳi emelinden Ꜥibāret olmayıp 

bunca seneler yazı ile uġraşmaḳtan artıḳ bāṣiramıñ feri ve kemākān bu yolda ittiꜤābāt-

ı dāʾimeye mecāl ü iḳtidārı ḳalmamasından nāşī bi’ż-żarūre tahvīl-i nevꜤ-i meşġūliyete 

mecbūriyyet görmekliğim keyfiyyetidir, yoḳsa ḳıyās u nisbet iꜤtibārıyla ḳuluñuz 

istediğim şeyʾiñ istiḥḳāḳını iḥrāz edip geçeli birçoḳ zamānlar bile mürūr eylemiş 

bulunduġu şu muḳaddimāt-ı mebsūṭa üzerine luṭfen inṣāfa mürācaꜤatla şāyān-ı taṣdīḳ 

görüleceğinde tereddüd etmem. 

Artıḳ bu temhīdāt üzerine isꜤāf-ı mesʾūlüme beẕl-i Ꜥināyet buyurulacaḳ olur ise şāyeste-

i şān-ı mürüvvet olacaġı rehīn-i rütbe-i bedāhet ü netīce-i tażarruꜤāt daḫi bundan Ꜥibāret 

bulunmaġla ol bābda.  

23 

Vücūh-ı Ꜥulviyātı cāmiꜤ bir vücūd-ı ekmeliñ ẓıll-i bī-Ꜥadīli demek olan sāye-i maꜤālī 

vāye-i cenāb-ı vekāletpenāhīlerinde min ġayri liyāḳatin nāʾil olduġum es̱er-i Ꜥāṭıfet-i 

seniyye (maꜤraż-ı şükrān u maḥmedetinde lisān-ı ḥāl ü ḳālden māꜤadā cemīꜤ-i Ꜥibārātı 

daḫi Ꜥācz ü ḥükümsüz bıraḳacaḳ ḳadar Ꜥālī ve ġayr-ı ḳıyāsi) meʾās̱ir-i elṭāf-ı Ꜥaẓīmeden 

olmasıyla bu bābdaki kendi ḥayret-i bāhire-i çākerānemden baḥs̱e ḥācet görmeksizin 

hemān işbu niꜤmet-i [44] nādireniñ bütün Ꜥāʾile-i kemterānem efrādına īrās̱ ettiği 

ḥayātperver bir şādī-i Ꜥaẓīm içinde farīża-i daꜤvāt-ı dāʾime-i cenāb-ı veliyy-i niꜤmete 

terdīfen imtidād-ı eyyām-ı Ꜥömr ü iclāl ḥażret-i ṣadāret penāhīleri derūd-ı maḫṣūṣunu 

mütteḥiden refꜤ-i icabetgāh-ı menān ve bu muḳaddime-i saꜤadetiñ yine o sāye-i meꜤāli 

pīrāyede ḥuṣūle gelecek olan netīce-i fāʾiḳası mübāhātine de şimdiden istiḥżār-ı vicdān 

eylemiş olduġumuzuñ Ꜥarż u beyānına cürʾet eylerim bāḳī. 

24 

ꜤĀlemde ḥesāb-ı Ꜥācizāneme olaraḳ ümīd etmek cesāretinde bulunamayacaġım 

şereflerden biri de Ꜥale’l-ıṭlāḳ (mālāyaꜤnī) mecāmiꜤī olan ās̱ār-ı nāçīz-i kemterānemiñ 

efendimiz gibi bir edīb-i kāmil naẓarında maẓhar-ı iltifāt olabilmesi değil ḥattā nevꜤ-i 

kelāmdan bile maꜤdūd görülebilmesi idi. 

Geçen gün şehr-i Emānet celīlesi idāre meclisi reʾisi saꜤādetlü (…) bey efendi 

ḥażretleri maḫlaṣlarıyla (…) ḥażretleriniñ sāḥilḫānelerinde vuḳūꜤ bulan mülāḳātımızda 

sevḳ-i kelām ile (o pestenkerānelerden biri) bir aralıḳ maẓhar-ı nigāh-ı devletleri olup 
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da aṣıl ḥaḳḳı bulunan istiḥkāra bedel-i tevāżuꜤan istiḥsān buyurulmuş olduġuna dāʾir 

verdikleri ḫaberden istifāde-i cürʾetle bugün o nüḳāyiṣ [45] ü ḫaṭīʾāt-ı mecmaꜤlarından 

birini kemāl-i pīçtāb-ı ḥicāb ile ḥużūr-ı sāmī-i maꜤārif-perverīlerine Ꜥarż u taḳdīme 

müs̱āberet edebildim.  

Vücūh-ı edebiyāttan eñ Ꜥādī bir leḥāẓaya bile deñecek yüzü olmayan böyle bir es̱ere 

rivāyet-i vechle Ꜥaṭf-ı naẓar-ı iltifāt buyurulmuş olması ḫaṣīṣa-i fāżıla-i tevāzuꜤda 

rüsūḫ-ı Ꜥaẓīmlerini is̱bāttan başḳa edebiyāt Ꜥāleminiñ selāṭīn-i kirāmından bulunduḳları 

ḥays̱iyyetle es̱eriñ kendisini de (her Ꜥayıp ki sultān-ı bipesended hünerest) mażmūnu 

taḥtına alıp da artıḳ iꜤtirāf-ı meꜤāyibī üzerinde ṭaraf-ı kemterīden īrād-ı kelāma maḥal 

bıraḳmamış olduġunu Ꜥarż ile hemān her varaḳ pāresi bir ves̱īḳa-i maḫṣūṣa-i 

Ꜥubūdiyyetim olmaḳ üzere tenezzülen ḥüsn-i ḳabūl şerefine maẓhar buyurulması 

niyāzına ḥaṣr-ı maḳāl eylerim bākī. 

25 

Cenāb-ı ḥaḳḳ şevketlü pādişāhımızıñ her daḳīḳa-i mesꜤūdesini dīn ü devletiñ ḥayātına 

ḥayāt ḳatmaḳ emr-i mühimmine maṣrūf buyurmaḳta olduḳları Ꜥömr ü Ꜥāfiyet-i 

şāhānelerini tenāhīden maṣūn buyursun. 

ꜤUḳūlüñ ḫāricinde bulunan bunca şuʾūnāt-ı müşkileye ḳarşı şevket-i İslāmiye’niñ 

muḥāfaẓa vü teʾmīni emrinde (ẓılliyyet) ṣıfat-ı muḳaddesesinden münbaꜤis̱ iḳtidār-ı 

muḥayyerü’l-Ꜥuḳūlünü inẓār-ı yār u aġyārda is̱bāt buyuran veliyy-i niꜤmet bī-

minnetimiz şevket penāh efendimiziñ vücūd-ı per sevd-i hümāyūnları gibi bir niꜤmet-

i fevḳā’l-Ꜥādeye maẓhariyyet mübāhātiniñ şükrān-ı Ꜥaẓīmindeki [46] Ꜥacz-i Ꜥumūmīye 

ẕāten müşārik bulunduġumdan başḳa şaḫṣī olaraḳ min ġayr-i liyāḳātin nāʾil olduġum 

Ꜥavāṭıf u Ꜥināyet lā tuḥṣāyı cenāb-ı ḫilāfet-penāhīleriniñ ise biñde birine muḳābil Ꜥarż-ı 

maḥmedet-i lāyıḳadan büsbütün Ꜥāciz bulunduġumdan hemān köşe-i Ꜥubūdiyette 

ḳāṭıbe-i Ꜥalāyıḳtan tecrīd ḥissiyātı ile medār-ı teleẕẕüẕ maḫṣūṣu ancaḳ duꜤāyı bi’l-ḫayr 

şehriyārīlerine münḥaṣır ḳalmış olan ḳalb-i ṣādıḳ-ı memlūkānemi kemākān Ꜥömrüm 

olduḳça bu vecībe-i mühimme ile işġālden ḫālī ḳalmayacaġımı nezd-i maꜤālī vefd-i 

hümāyūnlarında daḫi Ꜥarż u teʾmīnden müstaġnī bilmekle bi’l-külliye kesb-i faḫr 

eylerim. 

Bir minvāl-ı maꜤrūż-ı sāye-i iḥsānāt vāye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīlerinde vücūh-ı 

maẓhariyyāt-ı Ꜥubeydānemden eñ küçüğünüñ bile edāyı ḥaḳḳ-ı teşekküründen farṭ-ı 

Ꜥacz ile Ꜥāciz iken artıḳ başḳa bir istiꜤṭāfta daha bulunmaġa cesāretim olamamaḳ lāzım 
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gelirse de maꜤmāfīh bütün Ꜥālemi iḥyāya kifāyet edecek ḳadar vüsꜤat-i ġayr-i 

mütenāhiyeyi ḥāʾiz olan Ꜥavāṭıf-ı seniyye-i cenāb-ı şehinşāhīlerini taḥt-ı teʾemmüle 

aldıḳça o baḥr-i zeḫḫār lütf u keremden iġtirāf ḫuṣūṣunda tereddüde maḥal olmadıġını 

görerek ve ẕāten gerek kes̱ret-i Ꜥāʾileden ve gerek bīvāyelik sebebiyle Ꜥālemde bir 

dāri’s-süknāya bile mālik olamayıp da żarūrī kira köşelerinde iḳāmetten neşʾet eden 

maṣārif-i zāʾide içinde dūçār olduġum ḥāl-i iżṭırābıñ devāmını merāḥim-i nā-

mütenāhiye-i cenāb-ı şehriyārīleri tecvīz edemeyeceğiñi de cezm eyleyerek luṭfen ve 

Ꜥāṭıfeten [47] maꜤāş-ı bendegāneme tensīb buyurulacaḳ şeyʾiñ żımmına Ꜥināyet ü iḥsān 

buyurulması niyāz-ı maḫṣūṣuna maꜤa’l-ḥicāb ictisār eylediğim ḳarīn-i Ꜥalem-i cihān-ı 

ārāyı cenāb-ı ḫilāfet-penāhīleri buyurulduḳta ḳaṭbe-i aḥvālde emr ü fermān u leṭāf-ı bī-

yāyān ḥażret-i veliyyü’l-emr efendimiziñdir.  

26 

Müsellemdir ki şīme-i mürüvvetiñ eñ fażılı maꜤrifet-i nefse mālik olan kemlīnde 

bulunur, bugün dünya üzerinde o ṣınıf-ı ẕīşānıñ eñ mümtāzı ise efendimizden Ꜥibāret 

bulunduġu cümle Ꜥindinde müberhen ü muṣaddaḳtır. 

Bināʾen Ꜥalā ẕalik o ḫaṣīṣa-i muḳaddese-i ġayr-ı mütenāhīlerini noḳta-i istinād ṭutaraḳ 

ve ṭaraf-ı ẕī-şeref-i semīḥānelerine olan nisbet-i maḫṣūṣa-i Ꜥubūdiyyetimi de ḳuvvetü’l-

ẓuhr-i tevessül-i ittiḫāẕ eyleyerek ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānemde o şīme-i Ꜥāliyeyi bir müẓāherat 

īfāsına daꜤvet cesāretinde bulunuyorum. 

Şöyle ki luṭf u tevfīḳ ḥaḳḳ ile sinīn-i vefīreden beri her yerde müsābaḳa-i ems̱āl ṣıfatını 

iḥrāz eden ḫidemāt-ı mesbūḳa-i Ꜥubeydānemiñ mükāfāta maẓhariyyeti ḥaḳḳındaki 

vaꜤdleriñ vuḳūꜤundan beri birçoḳ aylar geçtiği ḥālde henüz fiꜤliyātı rehīn-i ḥuṣūl 

olamadıġından ve bendeñiziñ ise artıḳ şu intiẓār üzerinde bulunmaġa tāb [48] u 

tüvānım ḳalmadıġından luṭfen bir ṣırası geldiği zamān bu bābda iḫṭārāt-ı müʾes̱s̱ire-i 

raḥīmāneleriniñ icrāsını o Ꜥālīcenāb-ı mürüvvetten temennī eylerim bāḳī. 
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27 

Ẕāten ne yolda infiṣāl etmiş ve ne ḳadar vaḳitten beri maꜤzūliyyet Ꜥāleminde unutulup 

ḳalmış olduġum nezd-i Ꜥālī-i faḫīmānelerinde muḥtāc-ı Ꜥarż u beyān değildir. 

Gerek o cihetten ve gerek imtidād-ı maꜤzūliyyetten dolayı taꜤrīfi imkānsız bir dereceye 

gelen ḥāl-i ḥāżır-ı çākerānem eğer tamāmiyle rehīn-i Ꜥilm-i Ꜥālī-i āṣafāneleri 

buyurulacaḳ olsa muṭlaḳā  merḥamet-i celīle-i dāverīleri artıḳ bir gün bile teʾḥīr-i 

meʾmūriyyetimi tecvīz buyurmayacaġında iştibāh edemem. 

Şürekāyı felāketimiñ her biri ḳaṭꜤan bekletilmeksizin sāye-i şāhānede o yoldaki 

maġdūriyyetlerine muḳābil mükāfāt yerini ṭutabilecek daha güzel mevḳıꜤ vü 

meʾmūriyetlerle bekām buyurulup da yalñız ḳuluñuzuñ elyevm şu mażīḳ-i yeʾs ü 

ıżṭırāpta metrūk-ı müteʾessif ḳalışımı şīme-i muꜤaddelet ü nıṣfetle muvāzeneye Ꜥināyet-

i Ꜥaliye-i faḫīmāneleri bī-dirīġ ü sezāvār buyurulmasını temennī vü niyāz ile berāber 

evvel ü āḫir her bir istiꜤṭāfımda dermiyān ettiğim vechle kendimi min ġayri liyāḳatin 

ḥüsn-i naẓar-ı maꜤālī es̱er-i cenāb-ı keremkārīlerine maẓhar bildiğim için [49] luṭfen 

tesrīḥ-i mesrūriyyet-i Ꜥubeydāneme müsāꜤade-i sāmiye-i dāverā efḫamīlerini ez ser 

nev-i istirḥām eylerim ol bābda.  

28 

(Mürüvvet) insānıñ mertebe-i kemāli olduġunu (el-mürüvvetü kemāli’l-mer-i) 35 

meʾāli ḫaber verdiği gibi bu şīmeniñ bi’l-ḫāṣṣa ḥüsn-i sīmā erbābında aranılmasını da 

«Uṭlübü’l-mürüvveti Ꜥinde ḥisāni’l-vücūhi»36 manṭıḳ-ı celīli tavṣiye eylediği cihetle 

efendimize daha ilk mürācaꜤtımda kemāl-i iṭmiʾnān ile bu noḳta-i naẓardan cürʾet 

almış idim. 

MaꜤmāfīh fażāʾil-i aḫlāḳıñ eñ büyük muꜤallimi Ꜥulūm-ı edebiyye olup da o fażāʾiliñ 

içinde her nevꜤiniñ ve ḫuṣūṣiyle hem ṣınıfınıñ alāmine ḳarşı lāḳayd duramamaḳ 

ḫaṣṣasıyla mefṭūr bir şīme-i şefḳat ü nıṣfet daḫi münderic bulunacaġına göre şu 

imtidād-ı maꜤzūliyyetten dolayı ṭabīꜤī olan ıżṭırabım elbette nezd-i sāmī-i 

kerīmānelerinde herkesten ziyāde şāyān-ı teʾemmül ü inṣāf görüleceğinde şüphem 

yoḳtur. 

 
35 Mürüvvet kişinin olgunluğudur. 
36 Yüzünün güzelleşmesi için mürüvvete talip ol. 
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Mā-ḥaṣal müsellem olan mürüvvet-i fāʾiḳa-i keremkārīlerini artıḳ yeʾsiñ ḫarāb ettiği 

bir ḳalbi iḥyāya daꜤvetle işbu müẕekkire-i melfūfe-i Ꜥācizānemiñ luṭfen Ꜥilāve-i 

kelimāt-ı müʾes̱s̱ere ile bir ṣūret-i maḫṣūṣada ẕāt-ı ḥażret-i ṣadāret penāhīye taḳdīmi 

ḫuṣūṣuna Ꜥināyet-i Ꜥaliyelerini temennī eylerim bāḳī. 

[50] 

29 

Sāye-i Ꜥālī-i cenāb-ı naẓāret penāhīlerinde nāʾil olduġum Ꜥaṭiyye-i seniyye iki seneden 

beri, muꜤaserāne-i iꜤāşe-i Ꜥāʾile yolunda żarūrī’l-vuḳūꜤ olan düyūn-ı müterakime-i 

Ꜥācizāneme serpiştirilmek ṣūretiyle bir dereceye ḳadar taḫfīf-i ıżṭırāb-ı çākerīye medār 

olduysa da muḥtāc-ı Ꜥarż değildir ki bedel-i ma-yeteḥallel iḥtiyācı dāʾimī bir şey olup 

da mevḳūf-ı Ꜥaleyhi ġayr-i mütevālī bulunur ise o ḥālde ıżṭırāptan selāmet-i ṭabꜤan 

müteꜤaẕẕir olmasına göre bugün yine eski ḥāl-i miḥnet-i iştimāl içinde müteʾellim ü 

müteḥayyir bulunduġumu iꜤtirāfa mecbūrum.  

VüsꜤat ü Ꜥulviyyeti ḥaḳḳındaki iꜤtiḳād-ı Ꜥācizānemi nāʾil olduġum es̱er-i celīl-i fiꜤlīsi 

Ꜥilme’l-yaḳīn derecesinden ḥaḳḳa’l-yaḳīn mertebesine intiḳāl ettiren ḫaṣīṣa-i fāżıla-i 

merḥamet ü mürüvvet-i āṣafāneleri cenāb-ı sāmīsinden unutulmayacaġımı cāzim isem 

de ḥasbe’l-ḥāl luṭf u Ꜥāṭıfet-i seniyyeye şiddet-i iḥtiyāc-ı bendegānem mülābisesiyle 

sāye-i faḫīmānelerinde ḥuṣūl-i meʾmūriyyet-i Ꜥācizāneme ḳadar ṣadaḳa-i şāhāne olmaḳ 

üzere ḳarār-nāme-i Ꜥālī aḥkāmına tevfīḳen gerek (…) sene ẓarfında bir güne 

gelinmeksizin ṣarf-ı memdūḥiyetle cereyān eden ḫidemāt-ı ṣādıḳaneme ve gerek efrādı 

kes̱īreyi cāmiꜤ bulunan Ꜥāʾile-i bendegāneme naẓaran münāsib miḳdār (…) maꜤāşı 

taḫṣīṣ ü iḥsānıyla terfiye hāl-i ḥāżır-ı Ꜥubeydāneme Ꜥināyet ü sālifü’l-Ꜥarż müddet-i 

medīde-i maꜤzūliyyet sebebiyle müterakim olan düyūn-ı żarūriyye-i [51] çākerānemiñ 

baḳiyye-i külliyesini de tesviyeye medār olmaḳ için mebdeʾ-i taḫṣīṣiniñ luṭfen ve 

teraḥḥumen tārīḥ-i infiṣāl-i Ꜥubeydānemden muꜤteber ṭutulmasına fażl u mürüvvet-i 

Ꜥaliye-i cenāb-ı neẓāret penāhīleri bī-dirīġ ü şāyān buyurulması niyāzına cürʾet eylerim 

ol bābda emr ü fermān. 

30 

Es̱er-i maḥż-ı mürüvvetleri olan teẕkere-i samiyeye dāḫiliye nezāret-i celīlesinden 

yazılacaḳ cevāpta da (…) maꜤāşı taḫṣiṣi ṭarafına gidilecek ise de bunda miḳdār 

gösterilmeyip orası reʾyi Ꜥālīye bıraḳılacaġına muṭṭaliꜤ oldum. Bu ḥālde kifāyetli bir 
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kemmiyyet taꜤyīni ḫuṣūṣunca yine efendimiziñ muꜤāvenet-i maḫṣūṣa-i keremkārīlerine 

iḥtiyāc u istinādım derkārdır. 

Cezm ederim ki ricālarımıñ tekerrürü menbaꜤ-ı mürüvvet olan tabꜤ-ı sāmīlerini meftūr 

eylemez, zīrā mürācaꜤatlardan fütūr getirecek olsa idi ẕāten (elmeşrabü’l Ꜥaẕbü 

müzdeḥimün)37 ḥükm-i ṭabīꜤīsine ḳarşı o ḳadar ṭatlı bir meşreb olmaḳ ṣūretini iḫtiyār 

etmeyeceği derkār idi, bināberīn iꜤtiḳādımda iṣābetimden eminim.  

Ḳarār-nāme-i Ꜥālī de nıṣf-ı maꜤāşa istiḥḳāḳ için münderic olan ṣıfatları lehü’l-ḥamd 

ḥāʾiz bulunduġuma göre o nisbette teḳarrür-i mesrūriyyetime luṭfen delālet ü şefāꜤat-i 

Ꜥaliye-i kerīmāneleri bī-dirīġ buyurulacaġı iꜤtiḳādındayım. 

[52] 

MüsāꜤade-i kerīmāneleriyle şunu da Ꜥarż etmek isterim ki teẕkere-i sāmiyeniñ bir 

fıḳrasında yine meʾmūriyyet-i sābıḳa-i Ꜥācizāneme muꜤādil bir ḫidmete taꜤyīnim ṣūreti 

dermiyān buyurulup da ḥaḳḳ-ı çākerīde ki (…) cihetine dāʾir hiçbir söz ityān 

buyurulmaması şāyed o yüzden büsbütün ḳatꜤ-ı ümīd etmekliğimi istilzām ediyor ise 

o ḥālde bāri öyle bir mevḳıꜤiñ buraca iḥsān buyurulması ḫuṣūṣunda daḫi başḳaca 

şefāꜤat-i Ꜥaliye-i keremkārīlerine Ꜥarż-ı iḥtiyāc eylerim «İnnemā yeḥmilü’l külli Ꜥala 

ehli’l fażli»38 bāḳī luṭf u himem efendimiñdir. 

31 

Cenāb-ı ḥaḳḳ dünya üzerinde kendi ẓılliyet-i celīlesi mevḳıꜤ-i Ꜥāli’l Ꜥālenī ẕāt-ı şevket-

i simātlarına taḫṣīṣ buyurduġu mülūk-ı Ꜥiẓām-ı ꜤOs̱māniyeniñ daha (bezm-i ezelde) 

cevher-i Ꜥulvīlerini o maḳāmıñ şerefi nisbetinde fażāʾil-i aḫlāḳ-ı ilahiyye ve meḥāsin-i 

ṣıfat-ı ṣamedāniyesiyle tenvīr buyurmuş olduġu müsellem olup bu meziyyāt-ı 

muḳaddese-i mevhūbeniñ eñ mühimleri ise bugün o mevḳıꜤ-i ẕībāli tezyīn eyleyen 

veliyy-i niꜤmet bī-minnetimiz şevketlü pādişāhımız, Pādişāh Aḥmedī Essīr ve 

Şehinşāh-ı ꜤAbḳarī’l Cevher Efendimiz ḥażretlerinde görülmektedir ki fevḳā’l-Ꜥādelik 

cihetiyle bunlarıñ her biri aḳsām-ı kemālāt-ı Ꜥulviyye ve envāꜤ-ı melekāt-ı Ꜥaḳliyye için 

birer müntehāyı derece olduġu ḥālde şu ṣūretle cānib-i celīl-i ulūhiyyetten Ꜥālem-i 

İslāmiyet’iñ [53] bu eñ ehemmiyetli Ꜥaṣrınıñ eñ himmetli pādişāh-ı ḳudsī cāhına taḫṣīṣ 

 
37 Tatlı huy kalabalıktır. 
38 Şüphesiz her şey fazilet ehli tarafından taşınır. 
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ü iḥsān buyurulmuş olmasındaki muvāzenet-i tāmmeyi Ꜥālemde taḳdīr ü taḳdīs 

etmeyecek ādem taṣavvur olunamaz.  

Seyyidü’l mülūk efendimiz ḥażretleriniñ vaṣfı imkānsız bir şuꜤle-i lāhūtiye olan 

cevher-i Ꜥaḳl-ı müstefād ve ondan mütevellid Ꜥulū Ꜥazm ü ictihād-ı hümāyūnlarınıñ 

bunca şuʾūnāt-ı müşkileye ḳarşı bu mülk ü milleti hemān memāttan ḥayāta iꜤāde 

derecesinde ehemmiyetli bir ṣūret-i iꜤcāzkārāne de iḥyā eden māddī ve maꜤnevī ṣunūf-

ı meʾās̱ir-i ġayr-ı mütenāhiyelerinden baḥs̱e imkān olmadıġı gibi menbaꜤ-ı lāyetenāhīsi 

ḫazīnetü’l-ġayb-i raḥmānī olan şefḳat ü merḥamet-i celīle-i cenāb-ı ẓıllullāhīleriniñ 

bütün cihāna taꜤmīm-i Ꜥās̱ār-ı mekārim ü elṭāf eylemek ḫuṣūṣundaki şān-ı bī-pāyānı da 

ḳābil-i taḳdīr ü tavṣīf olmayıp ḥattā o (cihān-ı pīrā Ꜥadimü’l-intihā) şefḳat ü merḥamet-

i fażıla ve şāmileniñ iki es̱er-i celīl-i Ꜥulviyyet-i delīli de geçende bu Ꜥabd-i 

memlūkelerine iṣābet eylemiştir ki onlara nāʾil olduġum ḥīnde kemāl-i iḫlāṣ u ibtihāc 

ile ruḥumdan çıḳan bir ṣadāyı şükrān-ı evc-i aꜤlāya ḳadar ṣuꜤūd ile nām-ı nāme-i 

hümāyūnlarını mele-i Ꜥuliyyeniñ taḳdīsātına Ꜥarż eylediği mis̱üllü bütün Ꜥāʾilece her 

bār-ı lisān-ı ḥāl u ḳalimiziñ evrād-ı leyl ü nehārı daḫi ẓılli celīl-i yezdān ü faḫr-i Ꜥālem 

fażl u iḥsān efendimiziñ muḥayyer-i Ꜥuḳūl olan vücuh-ı muvaffaḳiyāt u muḥassenāt-ı 

dāʾime-i tācdārīleri mefāḫir-i Ꜥaẓīmesi içinde [54] tenāhīden maṣūn bir Ꜥömr ü Ꜥāfiyet 

ve saꜤādetle iḥrāz-ı aḳṣa’l-ġāye-i imkāna ḳadar tevsīꜤ-i şevket ü şān eylemekten ḫāli 

ḳalmamaları daꜤvāt-ı ḫāliṣasına münḥaṣır buluñduġunu Ꜥarż ile maḳām-ı teşekkür ü 

maḥmedette ḫāk-ı Ꜥatebe-i felek mertebe-i cenāb-ı ẓıllullāhīlerine ferş-i cebhe-i 

Ꜥubūdiyyet ü ibtihāl eylerim herḥālde. 

32 

Daha müsned-i celīl ṣadāret-i Ꜥaẓmi muḳārenet-i ẕāt-ı maꜤālī simāt-ı faḫīmāneleriyle 

yeñi teşerrüf eylediği günleriñ birinde idi ki min ġayri liyāḳatin kendimi maẓhar 

bildiğim ḥüsn-i naẓar mekārim-i es̱er ḫıdīv-i aꜤẓamīlerinden müstefād bir cürʾet-i 

fāḫirāne ile taḳdīmine mütecāsim olduġum istiꜤṭāf-nāme-i kemterī üzerine ḳarīben 

tesrīr ü iḳdām-ı çākerānem ḥaḳḳında vaꜤd-ı sāmī-i vekāletpenāhīleri şeref-sāniḥ olması 

ve geçende nām-ı Ꜥubeydāneme olaraḳ bir irāde-i seniyye daḫi Ꜥāṭıfet-i efzāyı sünūḥ u 

ṣudūr buyurulmuş idi.     

Ẕāten (…) den maġdūr olaraḳ geldiğimiñ üzerine elyevm müddet-i maꜤzūliyyet-i 

Ꜥācizānem de iki seneye bāliġ olduġu cihetle artıḳ ḥālim pek taḥammül-i küdāz bir 

dereceye geldiğiñden ve şürekāyı felāketimiñ ise her biri bundan birçoḳ zamānlar 
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evvel birer ṣūret-i fāʾiḳa ile bekām buyurulup da şunda çākerlerinden başḳa o 

cümleden olaraḳ ḥażīż sefālette sürünür kimse ḳalmadıġından luṭfen sālifü’l-Ꜥarż-ı 

vaꜤd-ı Ꜥālī-i [55] dāver-i faḫīmanelerini incāzen tesrīꜤ-i meserret-i Ꜥubeydāneme 

müsāꜤade-i sāmiye-i faḫīmāneleri bī-dirīġ buyurulması niyāzına cürʾet eyledim. 

33 

Cenāb-ı ḥaḳḳ eyyām-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ve aꜤvām-ı Ꜥizz ü salṭanat-ı seniyyelerini rūz-ı 

efzūn buyursun, şu denli ḳudretli merḥametli veliyy-i niꜤmet-i Ꜥālem pādişāhımız 

efendimiz ḥażretleriniñ ḥāʾiz olduḳları ẓılliyet-i ilahiye ṣıfat-ı muḳaddesesiniñ kāffe-i 

ḫaṣāyiṣ-i fāżıla vü fażāʾil-i kāmilesini müstecmiꜤ bir ḫalīfe-i ẕīşān olduḳları cümle 

Ꜥindinde müsellem bulunduġu cihetle nām-ı nāme-i cenāb-ı şehriyārīlerine çesbān-ı 

medīḥa yazmaḳ Ꜥālemde eñ māhir süḫanverleriñ daḫi kārı olmadıġı ṣunūf-ı iꜤtirāfāt u 

vücūh-ı yaḳiniyyāt ile müs̱bettir. 

Bināberīn o maḳdūr-ı beşer olmayan baḥs̱e taṣaddī etmeksizin yalñız iḥyāyı mülk ü 

millet yolunda muḥayyer-i Ꜥuḳūl olan ṣunūf-ı meʾās̱ir-i mütetābiꜤa-i tācdārīleriniñ 

bütün aḳvām-ı ꜤOs̱māniyeyi şīrīngām etmekte bulunan leẕāyiẕ-i ṭabīꜤiyyesinden 

kemāl-i ibtihāc ile bu Ꜥabd-i dāꜤīleri de ḥiṣṣemend ü beher-dār ve o ḥalāvetle başḳaca 

derūd-ı tezāyüd muvaffaḳiyāt-ı cenāb-ı şehinşāhīlerine muvāẓebetkār bir duꜤāgūy-ı 

ṣadāḳat-i şiꜤār-i ḫudāvendīleri bulunduġumu Ꜥarż ile cāmiꜤ-i cemīꜤ-i meḥāsin ü maꜤālī 

olan şān-ı Ꜥulviyyet-i nişān-ı hümāyūnlarını ez cān u dil taḳdīs eyledikten ṣoñra bāꜤis̱-

i Ꜥarż-ı Ꜥubūdiyyet olan makṣada [56] ledeyye’l-intiḳāl Ꜥabd-i dāꜤīleri Aḳsaray’da 

Kāʾinvālide Sulṭān CāmiꜤ Şerīfi müʾeẕẕinlerinden olduġum ḥālde buña żımmiyyeten 

ḳalb-i dāꜤiyānem bir sāʾiḳa-i iştiyāḳ ile mes̱elā ḫırḳa-i  saꜤādet veyā Türbe-i Ḥażret-i 

Ḫālid gibi maḳāmāt-ı mübārekeden birinde bir ḫidmet-i fiꜤliyyeye maẓhariyyet 

ārzūsunda bulunduġundan cihān u cihānyānī tenvīr ü minnetdār eden Ꜥavāṭıf u Ꜥināyāt-

ı cenāb-ı ḫilāfet-penāhīleri cümle-i cemīle ve celīlesinden bir es̱er-i Ꜥāṭıfet ü Ꜥināyet 

olmaḳ üzere bir veche maꜤrūż ya ḫırḳa-i saꜤādetce bi’l-fiꜤili īfā olunacaḳ bir ḫidmet-i 

mesꜤūde ile veyāḫūd maḳām-ı muḳaddes-i cenāb-ı ḫālidde bir türbedārlıḳ ile çerāġ ü 

iḥyā buyurulmaḳlıġım ḫuṣūṣuna müsāꜤade-i merāhim-i Ꜥāde-i ḥażret-i ẓıllullāhīleri 

erzān u şāyān buyurulması bābında emr ü fermān u elṭāf-ı bī-pāyān şevketlü ḳudretlü 

merḥametli pādişāh-ı vāsiꜤü’l-iḥsān, ḫudāvend-i Ꜥaẓīmü’ş-şān efendimiz 

ḥażretleriniñdir. 
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34 

Bir mutaṣarrıflıḳla talṭīf-i çākerānem ḥaḳḳındaki irāde-i seniyyeniñ ṣūret-i istiḥṣāline 

luṭfen sezāvār buyurulan Ꜥināyet-i Ꜥaliye-i keremkārīlerinden dolayı cemīꜤ-i ḥavāss-ı 

memlūkānemiñ nām u alāy-ı āṣafānelerine olarak naṣıl bir şükrān-ı Ꜥaẓīm üzerinde 

ittiḥād eylediklerini «Ḥasbe’l-ḳader mülāḳāt şerefine maẓhariyyetle şifāhen ifāde 

edemediğimin üzerine» bir sipās-nāme-i maḫṣūṣ ile Ꜥarż eylemiştim. 

[57] 

Tecdīd-i teleẕẕüẕ maḳsadıyla tekrīr-i iꜤtirāfa mecbūrum ki şānında işitilen medḥiyelere 

lāyıḳ raḥmānī bir ḳalbe ve mekārim-i ins̱āniyeniñ menbaꜤ-ı Ꜥumūmiyyesi denilmeğe 

müsteḥaḳ nūrānī bir ṭabꜤa ḥaḳīḳaten mālik olduġunu o es̱er-i Ꜥālī-i mürüvvet 

perverānesiyle bir ḳat daha is̱bāt eden bir veliyy-i niꜤmete bende olmaḳ şerefine 

maẓhariyyet-i Ꜥubeydānemiñ ḳadr-i celīlini ez cān u dil taḳdīr eylemekteyim.  

Gerçekten ḳalb ü ḳālib müstemendānemi memāttan ḥayāta iꜤāde derecesinde 

ehemmiyetli bir neşʾeye maẓhar eyleyen o (mürüvvet-i insāniyye-i āb-ı ḥayātı) elbette 

cereyān-ı Ꜥālīsini bir s̱emere-i fiꜤliyeniñ ḥusūlüne ve ḥattā da o s̱emereniñ ilā ġayri’n-

nihāye āsīb-i rūzgārdan muḥāfaẓasına ḳadar temdīd edeceğinde şüpheye mahal yoḳsa 

da daha pek çoḳ zamān açıḳta ḳalmaġa ḥāl-i Ꜥācizānem müsāꜤid olmadıġından ve bir 

Ꜥācizi iḥyāya teşebbüs̱ eden bir Ꜥālīcenābıñ o yolda vażꜤ ettiği muḳaddimeyi netīcesiz 

bırakmayacaġı ise ẕāten maꜤlūm idügünden mecbūrriyyet-i ṣaḥīḥadan neşʾet eden 

taṣdīꜤmiñ Ꜥafvını maꜤa’t-temennī tesrīꜤ-i mesrūriyyetime Ꜥināyet-i celīle-i bende 

perverīlerini ricā eylerim bāḳī. 

35 

Fażāʾilden, ḫaṣāʾilden, vücūh-ı meziyyāt-ı celīle-i faḫīmānelerini tezyīn eyleyen şīme-

i mürüvvetiñ mekārim-i ṭabīꜤiyyesinden olaraḳ [58] isꜤāf-ı mesʾūl-i Ꜥubeydāneme 

müsāꜤade-i sāmiye-i cenāb-ı neẓāret penāhīleri bī-dirīġ buyurulacaġını aḫīren ḫāk-pāy-

i Ꜥālīye yüz sürdüğüm zamān nām-ı kemterānemiñ dāḫil-i defter edildiğine dāʾir şeref-

ṣadir olan fermān-ı Ꜥāṭıfet-i beyān-ı āṣafānelerinden istinbāṭ u istifhām ile taṣvīr u 

tavṣīfi ġayr-i ḳābil bir faḫr-i Ꜥaẓīm iktisāb eylediğimi müteꜤāḳib « Nūr ber nūr Ꜥanber 

ber Ꜥanber » ḳabīlinden olmaḳ üzere bu yolda ġāʾibāne daḫi bir vaꜤd-ı celīl merḥamet-

i delīl-i keremkārīleriniñ cilve-i sünūḥunu iki lisān-ı vās̱ıḳtan vużūḥ-ı tām u sürūr-ı 
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mālākelām ile istibşār ettiğimiñ üzerine müdāvimi bulunduġum duꜤāyı efzāyiş-i Ꜥömr 

ü Ꜥāfiyet ve iclāl-i faḫīmānelerine bir ḳat daha tezyīd-i şevḳ-i derūn eylemiştim. 

Bu maꜤrūż-ı müteşekkirāneden maḳṣad-ı kemterī vādī-i istiꜤṭāfta tekrīr-i taṣdīꜤ değil 

ancaḳ ḥuṣūl-i mesꜤūdiyyet-i Ꜥubeydānemi şu günlerde ki baꜤżı müşfiḳāne delālāt-ı 

ās̱āriyeniñ telāḥikine iꜤtimāttan ziyāde ḫaṣṣaten merciꜤ-i muḳaddesim, ḫudāvend-i fażl 

u kerem, efendimiz ḥażretleriniñ kendi vaꜤd ü iḥsānlarından beklediğimi Ꜥarż u ifādeye 

münḥaṣır ve tems̱īl-i s̱ānī olaraḳ yeñi çıḳan bir es̱er-i nāçīz-i kemterānemiñ taḳdīmi de 

maḥżā teʾyīd-i kitābe-i Ꜥubūdiyyet emeline müstenid bulunmaġla ol bābda ve herḥālde. 

[59] 

36 

Gerek ṣadāḳat ve dirāyetce ve gerek fażl u maꜤrifetce vilāyet-i şāhāne içinde ems̱āl-i 

nādir bulunan, bugünkü günde meleke-i ḳalemiyyesi bütün (…) vilāyet-i cesīmesiniñ 

mā bihi’l-iftiḫārı olan (…) efendi bendeleriniñ ḳıyās u nisbet ḳāꜤidesince mevḳıꜤan 

ems̱ālinden birḳaç derece fāʾiḳ bir rütbe ile mümtāz olması lāzım geleceğine muḳābil 

naṣılsa henüz ḥaḳḳ-ı liyāḳatiniñ muḳaddimesine bile nāʾil olamamış idügünden 

ḥasbe’l-uṣūl muḳaddimeten bir rütbe-i evvelī ṣınıf-ı s̱ānīsiyle talṭīf buyurulmasını 

mükerreren baꜤżı yerlere yazmış isem de müs̱mir olamayıp maꜤa-haẕā mūmā-ileyhiñ 

küll-i yevm-i müşāhede-i ās̱ār-ı memdūḥasıyla teleẕẕüẕ olunan liyāḳat-ı fevḳā’l-Ꜥādesi 

ise her vaḳit çākerlerini ḥuṣūl-i mesꜤūdiyyet ve mesrūriyyeti ārzūsuna şiddetle sevḳ 

eylemekte olduġundan ve böyle bir ehl-i hüner ve istiḳāmetiñ sāye-i Ꜥavār-ı fevāye-i 

cenāb-ı ẓıllullāhīde bir vech-i maꜤrūż bugün ems̱āli derecelerinde daḫi bir mükāfāta 

maẓhar olamaması bi’l-ḫāṣṣa ẕāt-ı maꜤālī simāt-ı faḫīmāneleriniñ şīme-i fāżıla-i ehil 

perverāneleri nezd-i Ꜥālīsinde tecvīz buyurulmayacaġında iştibāhım olmadıġından hem 

işbu mahāret ü ṣadāḳat müsellemesine ve hemde ẕāten kendisiniñ efendimize ḥāṣıl 

etmiş olduġu rıḳḳıyyet maḫṣūṣasına ḥürmeten bir veche maꜤrūż (…) ile talṭīfi emrinde 

[60] iꜤnāyet-i celīle-i keremkārīleri bī-dirīġ buyurulmasını ḫaṣṣaten niyāz eylerim. 

37 

Maḥżā es̱er-i delālet ü s̱emere-i Ꜥināyet-i Ꜥaliye-i āṣafāneleri olaraḳ nāʾil olduġum 

Ꜥavāṭıf-ı seniyyeniñ teşekkürünü ḥāvī Ꜥatebe-i felek mertebe-i cenāb-ı ẓıllullāhīye 

olmaḳ üzere min ġayr-i ḥaddin ve liyāḳatin tanẓīm ü leffen ḥużūr-ı sāmī-i 

keremkārīlerine taḳdīm eylediğim Ꜥubūdiyyet-nāme-i Ꜥubeydānemiñ luṭfen ve sevābıḳ-
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ı elṭāf-ı seniyye-i keremkārīlerine Ꜥilāveten (bu mesꜤūd u fāḫir günde) ferş-i ḫāk-pāy-ı 

maꜤālī iḥtivāyı cenāb-ı şehriyāri buyurulması niyāz-ı maḫṣūṣunu (māhiyete naẓarla 

muḥtemelli değil ās̱ār-ı fiꜤliyesini müşāhede ile mevcūd-ı ḥüküm maꜤnāsında olmaḳ 

üzere cidden bī-Ꜥadīl bulunan) şīme-i mürüvvet ü merḥamet-i āṣafānelerine Ꜥarża cürʾet 

eylerim.  

38 

Nevādir-i meziyyātı ḥāʾiz olan şān-ı Ꜥālī-i müşīrānelerinde medīḥa-i lāyıḳa-i temhīdi 

ḥadd ü iḳtidār-ı çākerānemiñ fevḳinde bulunduġu gibi ẕāten Ꜥarż u iꜤtirāftan müstaġni 

olan mesʾele-i Ꜥubūdiyyet üzerinde de taṣaddī-i kelāma ṭabīꜤī ḥācet olmadıġından 

yalñız şu ḥaḳīḳate tevcīh-i maḳāl etmek için müsāꜤade isterim ki ḫaṣāyiṣ-i Ꜥulviyyeniñ 

mecmaꜤ-ı Ꜥumūmiyyesi olan ṭabꜤ-ı sāmī-i āṣafānelerinden bir kere [61] elaḳḳī-i leẕẕet-

i iltifāt eden bir ḳalb bir daha onuñ leṭāfetini unutamayıp her bār-ı tekerrürünü ārzūdan 

ḫāli ḳalmıyor. 

Ḫāṣṣaten ve ḫāṣiyyeten ẕevk-i selīm için mücedded-i ḥayāt olan o leẕẕet-i Ꜥāliyeden 

(muḳaddimece meʾmūriyyet-i maꜤlūme ile zīr-i cenāḥ-ı Ꜥāṭıfetlerinde bulunduġum 

zamān) kemāl-i teleẕẕüẕle çāşnīyāb-ı ibtihāc olmuş bulunan vicdān-ı Ꜥubeydānem lā-

yeteġayyer bir ḫulūṣ ile o tekerrürü müstedꜤiyyen Ꜥale’t-tevālī ḫāk-pāy-ı Ꜥālīye tecdīd-

i rūmāli-i Ꜥubūdiyyet için ẕerīꜤa cu olmaḳtan āzāde değildir. 

Bu ārzūyu ḳavī vicdān içinde ḥudūd-ı istīlāsını tevsīꜤ eyledikçe oña muḳāvemet imkānı 

bi’ṭ-ṭabꜤ kesb-i żaꜤf edegeldiği gibi Ꜥubūdiyyetime muḳābil efendimiziñ de ḥaḳḳ-ı 

çākerāneme Ꜥāʾid ḥüsn-i naẓar-ı sāmī-i dāverīleriniñ bir ṣūret-i maḫṣūṣa-i 

teveccühkārīde inꜤiṭāf-ı Ꜥālīsini görmüş olmaḳla müfteḫirim.  

İşbu sāʾiḳa-i maꜤrūża-i ḳalbīyyeden başḳa buraca yalñız meʾmūriyyet-i ḫāżıra-i 

kemterī maꜤāşıyla īfāsı ġayr-ı ḳābil bir borcuñ teʾdiyesine medār olmaḳ için muvaḳḳat 

bir żamīme-i meʾmūriyyete daḫi iḥtiyāc ḥālinde bulunduġuma ve şu aralıḳ aꜤşār 

neẓāretleriniñ laġvī mülābisesiyle (…) idāresi üzerinde muḳaddem ü dilḫāˇh-ı 

devletleri vecihle Ꜥazimperver bir meʾmūr bulundurmaḳ ārzūsunda bulunacaḳları 

melḥūẓ idüğüne bināʾen bir veche maꜤrūż hem ḫāk-pāy-ı āṣafānelerine yüz sürmek ve 

hem de sāye-i maꜤālī vāye-i [62] münꜤimānelerinde buradaki maꜤāşımdan fażla bir 

istifādeye maẓhar olmaḳ üzere bir ṣūret-i muvaḳḳatada o iş için ṭaleb 

buyurulmaḳlıġıma luṭf-ı  Ꜥālī-i cenāb-ı keremkārīleri bī-dirīġ ü şāyān buyurulacaḳ olur 

ise iꜤtirāfa ḥācet yoḳtur ki ḳullarını yeñiden iḥyā vü bekām ve cemīꜤ zamānda 
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müteḥattim-i ẕimmet-i Ꜥubūdiyyetim olan duꜤāyı izdiyād -ıꜤömr ü Ꜥāfiyet ü iclāl-i 

faḫīmāneleri vaẓīfe-i mühimmesi için ḳuvve-i dil ü cānda tezyīd-i şevḳ ü ġarām 

buyurmuş olacaḳları bedīhiyyāttan olmaġın ol bābda.   

39 

Ḫocam Efendim 

İşitiyorum ki biz yalıya Ꜥazīmet ettikten soñra size yeñi bir şākird intisāb eylemiş imiş, 

Ꜥacebā muḳārin-i ṣıḥḥat midir? 

Ḫüdā bilir bu rivāyeti aldıġım zamān merāḳımıñ şiddetinden bütün yalı üzerime düştü. 

Çünkü ḳuluñuz öyle isterdim ki baña öğrettiğiñiz o ḳıymetli maꜤlūmātları başḳaları 

bilmesin de bin aḳrānım beyninde mümtāz ḳalıp sāyeñizde iftiḫār edeyim. 

Doġrusu ya göñlüm pek ḳıṣḳançtır, ẕāt-ı muꜤallimānelerini daḫi diğer şākirdlerden 

ḳıṣḳanırım, siz isterseñiz ḳuluñuza ḳadın mizāclı diyiñiz, göñlüm böyle bir maꜤnānıñ 

ḥaḳḳımda vārid olabileceğini taṣavvurla ḳaṭꜤan ṭabīꜤat-ı fıṭriyyesinden vazgeçemez. 

[63] 

Ḳaldı ki bir aḳşam o Ꜥālīcenāb ḳalbiñiz beni ṣūretim için değil sīretim için muḳaddes 

bir muḥabbetle sevdiğini her bir sözünde rūḥ-ı ḥaḳīḳat-ı cilveger olan tercümān-ı 

meşkin beyānına söylettirmemiş miydi? 

Bu ṭatlı söz ḳuluñuzu o ḳadar sevindirmiş idi ki yalñız benim ḫocam olup başḳalarını 

benim üzerime tercīḥ etmeyeceğiñizi vicdānıma teʾmīn eylemekle ruḥum bir büyük 

meserret içinde Ꜥādetā büyümüş idi. 

Şimdi fikrime öyle bir ẓann u tevehhüm düştü ki o şākird-i cedīdiñiz benden ziyāde 

(…) ise muṭlaḳā onu benim yerime ḳoyup da ḳuluñuzu göñülden çıḳarmayasıñız, 

ḫüdānekerde bu iḥtimāl ile Ꜥaḳlım yerinden oynuyor. 

Tekrār ederim ki yüreğim pek ḳıṣkançtır, gerek sevilmekte gerek istifād ḫuṣūṣunda 

olsun!!! El-ḥāṣıl siziñ gibi bir edīb-i ekmeli başḳalarına teslīm edip de ḳarşıdan 

baḳmaġa göñlüm mümkün değil rāżı olamaz.  

Bir gün maḫṣūsen ḳalḳıp nezd-i Ꜥālīñize gelmek ve yeñi şākirdiñizi oḳutur iken görmek 

istiyor isem de şāyed fikr ü vicdānımca kendime maḫṣūṣ ẓann edip de müfteḫir 

olduġum o iltifātlı sözleriñizi başḳalarına da ṣarf buyurduġuñuzu kendi gözümle 
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gördüğüm ve ḳulaġımla işittiğim vaḳit ḳıṣḳançlık damarlarım daha ziyāde oynayıp da 

bir ḫastalıġa dūçār olurum diye ḳorḳuyorum. 

[64] 

Ḳuluñuza luṭfen vaꜤd buyuruñuz ki bārī bendeñiz orada iken başḳalarına çoḳluḳ iltifāt 

göstermeyesiñiz? Her ne ḳadar ḳuluñuzuñ bu teklīfi Ꜥarż etmege istiḥḳāḳım olmasa 

bile yeñi çıraġıñızıñ başı için olsun bu Ꜥināyeti benden dirīġ buyurmamañızı ricā 

ediyorum. 

İmdi o maꜤārifle memlū olan muḳaddes ḳalbiñiz tecvīz ederim ki benim gibi ḫocasını 

rūzgārlardan bile ḳıṣḳanan bir ṣādıḳ çıraġıñız siziñ uġruñuza ḫastalansın? 

Ḳaldı ki o ḥālde (laꜤl-i renk) taꜤbīriyle her bār alḳışladıġıñız ruḫsārım solmayacaḳ 

mıdır? İşte bu ricāma muḳabele-i lāzımeyi īfā edecek ṭarzda kerem-nāmeñizi beklerim 

ol bābda. 

40 

Ḳudemāyı bendegān-ı salṭanat-ı seniyyeden (…) efendi ḥażretleri nezd-i heyʾet-i 

devlette meziyyāt-ı maḫṣūṣa ile maꜤrūf u muḥterem ve bināʾen Ꜥaleyh teshīl-i umūru 

mültezim bulunmasından nāşī ḥaḳḳında evvel ü āḫir-i maḳāmat-ı Ꜥāliyeden neẓārete 

tavṣiye-nāmeler yazıldıġı mis̱üllü derkār olan meslek Ꜥalāḳasınca iḫvān-ı kirām 

ṭaraflarından daḫi ṣūret-i maḫṣūṣada maẓhar-ı iḥtirām u muꜤāvenet buyurulması şiꜤār-

ı mürüvveti müḳteżiyyātından bulunduġundan muvāfıḳ uṣūl olan mürācaꜤāt 

vāḳıꜤasınıñ ḥüsn-i telaḳḳī [65] ve teshīli ḫuṣūṣuna himem-i Ꜥaliye-i kerīmāneleri ibẕāl 

buyurulması ḥasbe’l-iḫvāniyye ḫāṣṣeten ricā olunur ol bābda. 

41 

Tevfīḳ-i ḥaḳḳ ile dāḫil-i silk-i bendegān-ı tefeyyüż-i iḳtirāni olmuş bulunduġum 

āsitān-ı iḥsānlarına ḫaylī vaḳitler yüz sürmek vaẓīfe-i Ꜥubūdiyyetkārānesini īfāya 

muvaffaḳ olamadıġımdan dolayı min vech-i ḥüsn-i teveccüh-i Ꜥālī-i faḫīmānelerinden 

dūr düşmüş olduġumu geçende meʾmūriyyet-i cedīde-i āṣafāneleri üzerine Ꜥarż-ı 

tehniyet ü maḥmedet żımnında ḥużūr-ı Ꜥālīye Rūmāl olduġum gece vicdānī bir ḥiss ile 

añlayaraḳ Ꜥālemde şeref-i Ꜥāli’l-Ꜥāline ḳıymet taḳdīri imkānıñ ḫāricinde bulunan o 

teveccüh-i ẕībāl-i mekārim-i iştimālden sükūṭumuñ īrās̱ eylediği teʾes̱s̱ür-i ṣamīmīyyi 

iꜤlāyı Ꜥaliyyinden ḥażīż-i ḫāke düşmekten de fāciꜤ ü müʾellim bulunduġum cihetle 

vüsꜤat-i bī-pāyānını o ḥadsiz ve nihāyetsiz fażāʾil ü kemālāt-ı bī-hemtālarından istidlāl 
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ettiğim şīme-i merḥamet-i celīle-i āṣafāneleri ḥużur-ı sāmisine ḥālimi Ꜥarż eylediğim 

taḳdīrde luṭfen maẓhar-ı Ꜥafv u Ꜥāṭıfet buyurulacaġımı cezm ile taṣdīꜤa cürʾet ediyorum. 

Şöyle ki falān meʾmūriyyetten Ꜥazlim ḫuṣūṣunda muġāyir-i rıżāyı Ꜥālī olaraḳ ḫuṣūṣī bir 

ġaraz-ı şaḫṣiyye fedā edildikten başḳa öteden beri liyāḳat-i kemterānemiñ fevḳinde 

birçoḳ takdīrlere maẓhariyyetime [66] muḳābil senelerce de açıḳta bıraḳılıp da 

sefāletim teşdīd olunmasından nāşī vicdān-ı beşerde (ḳaṭbe-i aḥvāle şāmil olmaḳ 

üzere) sāʾiḳa-i temāyülāt olan neşʾe-i ṭabīꜤiyyeyi bi’l-külliye ġāʾib ettiğim mis̱üllü 

böyle bir ḥāl-i maġdūriyyet ve meʾyūsiyyet içinde insān nereye gitse vurūdī muṭlaḳā 

bir taṣdīꜤa ḥaml olunacaġı tevehhümüne maġlūben ṣıḳılıp ezilmekten de bir türlü fikr 

ü vicdānını ḳurtarmaġa muḳtedir olamadıġı için ḥükm-i ḳadere mütevekkilen büsbütün 

kūşe-i Ꜥuzlete çekilip hemān hiç de bendeḫānelerinden çıḳmamaḳta gibi bulunduġum 

ḥālde meziyet-i müselleme-i āṣafānelerinden kināye olmaḳ üzere āfitāb-ı yegāne-i evc-

i kemāliñ bu kere (…) Ꜥālemine neşr ettiği envār-ı füyūżātdan göñlüme düşen şaꜤşa-ı 

meserretiñ şevḳ ü sevḳiyle o müẓlim yeʾsden żiyādār bir ümīde intiḳāl ettiğimiñ 

üzerine artıḳ Ꜥuzlet-i meʾyūsiyyetkārāneyi terk ile īfāyı vecībe-i maḥmedet için derḥāl 

ḥużūr-ı sāmī-i āṣafālerine yüz sürmek şerefini iḥrāza cān atmış idim. 

Bināʾen Ꜥalā ẕalik ḳuluñuzca maꜤẕeret-i ṣaḥīḥa ḥükmünde bulunan o ḥāl-i bāhirü’l-

melāl şāyed ḥadd-i ẕātında bir ḳuṣūr-ı Ꜥaẓīm mevḳıꜤini ḥāʾiz bulunsa bile nā-maḥdūd 

olan kemālāt-ı rāsiḫa-i faḫīmāneleriyle mütenāsib olacaġında iştibāha maḥal 

görülemeyen merāḥim-i ġayr-i mütenāhiye-i cenāb-ı neḥrīrāneleri cānib-i Ꜥālīsinden 

Ꜥafv u imḥā buyurulacaġı emrinde (El-Ꜥafvü Ꜥinde’l-iꜤtiẕāri men Ꜥulū’l-iḳtidāri)39 [67] 

meʾālinden müstefīden rayb ü tereddüdden āzāde bulunduġum gibi iꜤtiḳādımıñ 

ḥaḳīḳate muḳārenet-i tāmmesi meserretini bi-minhu teꜤālā tekrīren ḫākpāy-ı Ꜥālī-i 

dāverīlerine yüz sürdüğümde bi’l-fiꜤil müşāhede ile bir ḳat daha ḳarīrü’l-Ꜥayn-ı ibtihāc 

olmaḳ cezm-i ḳavīsinde bulunduġumda Ꜥarż u ifādeye mücāseret ve ḫulāṣa-i maꜤrūżātı 

ise aḳṣāyı maḳāṣıd olan beḳāyı eḥāsin inẓār-ı füyūżāt-ı ās̱ār-ı cenāb-ı naẓāriyet-

penāhīleri niyāz-ı maḫṣūṣiyle pezīrāy-ı ḥüsn-i  ġāyet eylerim bāḳī. 

42 

Bir bende-i kerem-i dīde için Ꜥālemde eñ ziyāde iꜤtināya şāyān olan şey ḥaḳḳ-ı niꜤmetle 

mütenāsib edāyı vecībe-i şükrān hiçbir vaḳitte kābil-i imkān olmadıġını bilip de bu 

 
39 Özür dilendiğinde affetmek iktidarın yüceliğindendir. 
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noḳṭada hemān veliyy-i niꜤmetiñ duꜤāyı Ꜥömr ü Ꜥāfiyetini ve ẓāʾif pencgāne üzerine 

żımm u Ꜥilāve ile bi-ḫulūṣu’l-bāl oña ḥaṣr-ı lisān-ı ḥāl u ḳāl eylemek vaẓīfe-i 

mühimmesinden Ꜥibāret bulunduġuna göre çākerleri de öteden beri bu müteḥattimeyi 

kemāl-i ehemmiyetle bi’t-taḳdīr ḳırḳ seneye bāliġ olan müddet-i medīde-i 

Ꜥubūdiyyetimiñ hiçbir gününü nām-ı nāme-i āṣafānelerine Ꜥāʾid vaẓīfe-i maḫṣūṣadan 

ḫālī olaraḳ geçirdiğim yoḳtur. 

Bināʾen alā ẕalik gerek bu nisbet-i ḳadīme-i bendegānemden ve gerek aḫīren şerefyāb 

olduġum mücāveret-i devletleri Ꜥalāḳasından münbaꜤis̱  mesꜤūdiyyet-i Ꜥaẓīmemle 

müfteḫir ve müteleẕẕiẕ isem de sāʾiḳa-i iḥtiyāc-ı gāh u bīgāh [68] baꜤżı taṣdīꜤata daḫi 

cürʾet ü mecbūriyyet vermekten geri ḳalmadıġından bugün o nevꜤden bir sāʾiḳa-i 

muḳāvemet söze maġlūben merḥamet-i celīle-i neẓāret penāhīlerine mürācaꜤat ü ilticā 

eyliyorum. 

Şöyle ki bir ṭaraftan mażāyıḳa-i ẕātiyye ilcāsı ve diğer ṭaraftan da bende-ḫānelerince 

imtidād eden baꜤżı ḫastalıḳlarıñ bi’ṭ-ṭabꜤ ḥesāb ḫāricinde zāʾid maṣraflara meydān 

açması artıḳ ḳuluñuzu pek mużdar bıraḳdıġına ve maꜤa-haẕā  Ꜥālemde ẕāt-ı devletleri 

gibi mürüvvette yegāne ve her meziyyette de bī-bahāne bir veliyy-i niꜤmet-i ẕīşāna 

mensūbiyetle baḫtiyār iken şu ıżdırāb-ı Ꜥaẓīm içinde ezilip gitmekliğim rıżāyı Ꜥālī-i 

āṣafānelerine muvāfıḳ düşmeyeceği vāżıḥāttan göründüğüne mebnī luṭfen müterākim 

bulunan maṭlūbāt-ı Ꜥācizānemiñ defꜤaten tesviyesine beẕl-i Ꜥināyetle bütün ḫānümānımı 

vāyemend-i ḥayāt-ı cāvid buyurmaları niyāzına mücāseret ederim ol bābda 

43 

Ḫaṣāʾilden, fażāʾilden her nevꜤ-i meḥāsin-i insāniyyeyi kendi ḥayātı ḳadar seven 

göñlüm çoḳtan beri ġāʾibāne olaraḳ nām-ı nāme-i āṣafānelerine bir rābıṭa-i ḥaḳiḳiyye 

ḥāṣıl etmiştir ki māhiyetini Ꜥarż u taꜤrīf edemem. 

Yalñız şu kadar ḫaber vereyim ki ṣıfat-ı kemāliyyeden her bir meziyyet-i celīlede ḥāʾiz 

mevḳıꜤ-i aꜤlā olduḳlarını o yolda elsine-i ḥürmet ü icbālden [69] kemāl-i teleẕẕüẕle 

telaḳḳī edegeldiğim o ṣıfat-ı Ꜥāliye-i āṣafānelerinden añlayaraḳ vicdānımda öyle bir 

emr-i ṣamīmi cilve nümāy ḥuṣūl olmuştur. 

Ḥattā bunuñ sevḳ-i ṭabīꜤīsiyle buradan ḥareket-i Ꜥaliye-i faḫīmānelerinden evvelce 

bi’d-defaꜤāt āsitān-ı bülend-i Ꜥunvān-ı dāverīlerine rūmāl olmuş isem de ḥasbe’l-ḳader 

ẕāt-ı devletlerini bulamadıġım cihetle Ꜥarż-ı Ꜥubūdiyyete muvaffaḳ olamadım. 
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MaꜤa-haẕā yuḳarıda dediğim sāviḳa-i ḳalbiyye ile üzerime vecībe ittiḫāẕ etmiş 

olduġum duꜤāyı bi’l-ḫayr āṣafānelerine muvāẓebet ḫuṣūṣunda ḳuṣurum olmadıġına ve 

olmayacaġına her vaḳit birāder-i Ꜥālī kehr-i āṣafāneleri Ꜥaṭūfetli bey efendi ḥażretleriniñ 

beyān-ı şahādet buyuracaḳlarında iştibāhım olmadıġı mis̱üllü oradaki huḳūḳ -ı ṣarīḥa-

i bendegāneme dāʾir aḫīren yazılan emir-nāme-i sāmī ile daha evvelki işꜤārāt-ı Ꜥāliyeye 

melfūf müẕekkirelerim luṭfen birleştirilip de Ꜥumūmunuñ mündericātı nefse’l-emr ile 

taṭbīḳ ü muvāzene buyurulunca bi’ṭ-ṭabꜤ taꜤyīn edecek ḥaḳḳ u ḥaḳīḳatiñ īcāb-ı ṭabīꜤī ve 

ḳānūnīsini icrāda ṭaraf-ı sāmī-i maꜤdelet perverīlerinden dirīġ Ꜥināyet buyurulmayacaġı 

ḥaḳḳında daḫi şekk ü tereddüdüm olmadıġını Ꜥarż u enbā ve şu mesʾeleniñ bādī-i 

evvelīni bulunan ẕāt ile aḫīren buraca miyānede izāle-i ḥükm-i māmażā edildiği cihetle 

bugün oñlar daḫi vaḳtiyle kendilerini öyle bir ḥaḳsızlıġa sevḳ ü iġrā etmiş olanlara 

nefrīn oḳumaḳtan dirīġ-i himmet buyurmamaḳta olduḳlarını da istiṭrāden derc ü īmāya 

ictisār [70] ve ġāye-i maḳṣad olmaḳ üzere ise ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānemde istiꜤṭāf-ı eḥāsin-i 

teveccühāt-ı maꜤālī ġāyāt faḫīmāneleriyle ḫatm-i güftār eylerim herḥālde emr ü 

fermān. 

44 

Aç ayaḳ çiftligiñden dolayı (…) bey birāderimizle olan ilişkimiz elyevm tesviye peẕīr 

olamayaraḳ vādī-i sürüncemede sürünüp gitmekte ve nezd-i ḫulūṣ-ı verīde ise artıḳ bu 

işiñ bir netīce-i ḥaseneye rabṭı mesʾelesi lüzūm derecesinden vücūb mertebesine 

peyveste olduġuna va maꜤa-haẕā  Ꜥalāḳa-i uḫuvvet iḳtiżāsınca bu netīceniñ ḥükūmet-i 

maꜤrifetiyle īḳāꜤī ārzū olunmayıp ḥükm-i münīf Ꜥadl ü ḥaḳḳaniyyete vāḳıf ve kemāl-i 

Ꜥakl u Ꜥirfān ile Ꜥāḳil ü Ꜥārif bir maṣlaḥ-ı maꜤdelet-i şiꜤārıñ tavassuṭu taḥtında maḥremāne 

olaraḳ daġdaġa sizce ḥayz-ı ḥuṣūle īṣāli emel edilmekte bulunduġuna bināʾen böyle 

bir ṣūret-i tesviyeniñ imkānını bulacaḳ evṣāf-ı mebsūṭayı ḥāʾis bir ṣāḥib-i ḥüsn-i 

tedbīr-i taṣavvur eylediğim ṣırada bi’l-ḫāṣṣa ẕāt-ı Ꜥālīleri vārid-ı ḫāṭır olduḳlarından ve 

pek çoḳ kelām-ı kibār ve aḳvāl-ı ḥükemāyı ẕevī’l-ibtiṣār ile s̱ābittir ki büyüklük sin ü 

sāl vicāh ü menāl ile ḥāṣıl olmayıp ancaḳ yuḳarıda temhīd edilen ṣıfat-ı Ꜥāliye ve 

meziyyāt-ı insāniyye ile ittiṣāfa maḫṣūṣ olmasına ve o ṣıfatlarıñ cümleside ẕāt-ı 

necābet-i simāt-ı [71] kerīmānelerinde müctemiꜤ bulunmasına göre bi-ḥaḳḳın 

ḫānümānımızıñ büyüğü ṣayılmaḳ mevḳıꜤni ḥāʾiz bulunduḳlarından luṭfen bir delālet-i 

maḫṣūḫa-i tavassuṭkārāne ile bir vech-i muḥarrer ḥükūmete mürācaꜤat iḥtiyācına 
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maḥal ḳalmayacaḳ vechle bir ṣūret-i muḥıḳḳāne ve Ꜥādilāne faṣl u tesviye-i maṣlaḥata 

himem-i Ꜥaliye-i kerīmāneleri ibẕāl buyurulmasını ricā ve iltimās eylerim ol bābda. 

45 

Erbāb-ı aġrāż ṭarafından Ꜥaleyhimde baꜤżı tezvīrātı ḥāvī varaḳalar tanẓīm ü taḳdīm 

ḳılındıġına kesb-i ıṭlaꜤ eyledim.  

Medḫalim olmayan isnādātıñ bi’ṭ-ṭabꜤ-ı māhiyetlerini bilemez isem de maꜤmāfīh 

dilḫˇāh-ı Ꜥālī derecesinde ḥıfẓ-ı ḥuḳūḳ ve menꜤ-i meẓālim ḫuṣūṣlarına verdiğim 

ehemmiyete naẓaran müştekīler muṭlaḳā (insānlarıñ ẕāʾiḳalarını kendi istiꜤdādlarına 

göre çāşīniyāb etmek ḫāṣṣasında bulunan) ḥaḳḳ u Ꜥadilden telḫ-kām olanlar demek 

olacaġını cezm eylerim. 

Bināʾen Ꜥaleyh sürꜤat-i mümküne ile icrāsı emelinde bulunduġum taḥḳīḳāt-ı 

mūşikāfāne ve muḥākeme-i muḥıḳḳāneniñ netīcesine göre Ꜥumde-i mezāyāyı ḥikmet ü 

nuḫbe-i vaẓāʾif-i ḥükūmet olan Ꜥadliñ ḥükm-i ṭabīꜤīsi hāngi ṭarafa teveccüh eder ise bi-

ḥaḳḳın īfāsını şimdiden ricā vü ṭaleb eylerim bāḳī emr ü fermān. 

[72] 

46 

ꜤUmūma şümūlü olan işbu mecellī-i saꜤādetiñ vecībe-i şükrānını ḳuluñuz daha 

vuḳūꜤundan ḫaylī vaḳit evvel bi’l vāsıṭa Ꜥarż eylemiştim lehü’l-ḥamd bugün o 

taḳaddüm şerefiyle bendegān arasında kesb-i faḫr eylerim. 

YaꜤnī Ꜥabd-i memlūkları vaẓīfe-i Ꜥubūdiyyetimi bu feyż ü fütūḥ-ı ṭāliꜤniñ Ꜥālem-i 

ꜤOs̱mānīyye teveccüh-i Ꜥālīsi daha ilk keşf olunduġu zamān (…) bey bendeleri yedinde 

maẓhar-ı nigāh-ı devletleri buyurulmuş olan bir varaḳpāreyi rıḳḳıyyet beyānımıñ 

mündericātı içinde īfā eylemiş olduġumdan şu ḥālde bugün yalñız o maꜤrūżātımıñ 

ḫulāṣası ve ġāye-i maḳṣad-ı ḥaḳīḳīsi bulunan duꜤāyı ḥüsn-i muvaffakiyyāt-ı 

āṣafānelerini tekrīr ü cemīꜤ zamānında da bu vecībede tecvīz-i ḳuṣūr etmeyeceğimi 

teʾmīn ile iktifā eylerim bākī emr ü fermān.  

47 

Ẕāten hem-ḳadr-i naḳd-i ḥayāt olan Ꜥilm ü Ꜥirfān gibi maꜤneviyāt-ı gencīneleriniñ 

mālik-i ẕīşānı bulunduḳları mis̱üllü bugün işbu mevḳıꜤ-i mühim üzerinde de Ꜥālem-i 

idāreniñ āb-ı ḥayātı ḥükmünde olan māddiyāt-i ḫazīneleriniñ muḳassem-i Ꜥādil-i vālā 
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Ꜥunvānı olmaları cihet-i cāmiꜤası cevher-i ḳadr-i sāmīlerini taḳdīr edenlerce 

müstelzem-i minn ü mübāhāt olduġundan öteden beri o cümleden bulunmaḳ ṣıfatıyla 

müfteḫir [73] bulunan maḫlaṣ-ı müteḫaṣṣıṣları daḫi iḥrāz-ı farṭ-ı sürūr ederek Ꜥuhde-i 

iḫlāṣ-ı merṣūṣuma terettüb eden duꜤāyı ḥüsn-i muvaffaḳiyet ü temennī-i iꜤtilāyı ḳadr ü 

meziyyetleriyle tezyīn-i lisān-ı ḥāl ü ḳāl eylediğimiñ ifāde vü beyānını teʾyīd-i rābıṭa-

i iḫtiṣāṣ u istizāde-i teveccüh-i ḫāṣṣa’l-ḫāṣ maksadlarına vesīle ittiḫāẕ ederim bāḳī. 

48  

ꜤUbūdiyyetime muḳābil bāb-ı mürüvvetlerini cemīꜤ zamānda mürācaꜤatlarıma meftūḥ 

ṭanıdıġım mis̱üllü ṭabꜤ-ı sāmīꜤi āṣafāneleriniñ ḥuḳūḳperverlik şīme-i 

muḳaddesesindeki rüsūḫ-ı Ꜥaẓīmini de ẕāten eñ şāʾibesiz bir bilişle bildiğim cihetle bu 

sāʾiḳalarıñ sevḳi üzerine bundan ḳırḳ elli gün ḳadar evvel bir Ꜥarīża-i 

müstemendānemle bi’l-ḫāṣṣa o tabꜤ-ı ẕībāl-i nādirü’l-ems̱āliñ Ꜥulu cenābından bir 

mürüvvet-i Ꜥaẓīme temennīsinde bulunmuş idim.   

Bu ḳadar günler geçip de hiçbir cevāb-ı iḥsān-ı meʾāb-ı keremkārīlerine bile nāʾil 

olamayışımı nūr-ı iḫlāṣıñızla żiyādār olan ḳalb-i Ꜥācizānemiñ manṭıḳ-ı istintācātı 

ḫāricinde bir maꜤnāya değil muṭlaḳā  Ꜥarīżamıñ Ꜥadem-i vuṣūli imkānına vererek 

iḥtiyāṭen ẕikr olunan Ꜥarīża-i sābıḳa-i müstemendānemiñ bir ṣūretini de bu kere leffen 

taḳdīm ile s̱emere-i hayāt-ı efzāsına intiẓār noḳṭası üzerinde ḳalıyorum. 

[74] 

49 

İlk mekteb istifādem olmaḳ üzere vaḳtiyle maꜤiyyet-i Ꜥāliye-i kerīmānelerinde 

bulunmaḳ gibi bir nisbet-i ḳadīmeye mübtenī bulunan Ꜥubūdiyyetimiñ verebileceği 

cürʾetden ziyāde efendimizi kendi ism-i Ꜥālīleriniñ müsemmāyı ḥaḳīḳīsi bilmekten 

yaꜤnī (şefḳat-i ḥaḳīḳī ile muttaṣıf)  ṭanımaḳtan gelen bir şevḳ-i ṣamīmī ile o ism-i laṭīfiñ 

ḥükm-i lāzımiyyesine mürācaꜤat eyliyorum. 

Müsellemdir ki müstemendlere mededkār olmaḳ için vicdānda müctemiꜤ bulunması 

lāzım gelen ḫaṣāyiṣ-i Ꜥāliyeniñ eñ mühimmi şefḳat-i ḳalbiyye şīmesidir. 

Bināʾen Ꜥaleyh göñlümün bu bābda ki teveccüh ü tevessülü ancaḳ o ḫaṣṣa-i fāżılaya 

münḥaṣırdır. 
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Bugünkü ḥaḳḳ-ı civāriyyetten de başḳaca bir ḳuvvet alışım ṣūret-i tevessülümü teʾyīd 

eden aḥvāldendir.  

Taṣvīr-i merām üzerinde sözü uzatmaḳsızın şu icmāle ḥaṣr-ı maḳāl ederim ki kes̱ret-i 

Ꜥāʾileye muḳābil elde hiçbir medārım bulunmadıġı cihetle mażāyıḳa içinde dūçār 

olduġum ıżtırāb-ı Ꜥaẓīm ḥadd-i taꜤrīften ḫāricdir der isem naẓar-ı Ꜥirfān öñünde ḥaḳīḳat 

ḥāli Ꜥayniyle Ꜥarż eylemiş olurum.    

Sāʾiḳa-i ḥamiyyete ittibāꜤdan başḳa hiçbir sebebi olmayan ḥāl-i maꜤzūliyyetimiñ bu 

ḳadara ḳadar da uzamasını şīme-i inṣāf ü merḥamet-i tecvīz edemeyeceğine muḳābil 

naṣılsa bu taḥammül-fersā imtidād şimdiye [75] değin hiçbir ḥāʾile teṣādüf etmemek 

sebebiyle ḥükümrān olup gitmiştir. 

Esāsen ems̱ālim içinde (bütün heyʾetiñ bildiği ḥaḳḳ-ı ḳadememe menāfī olaraḳ) eñ geri 

ḳalan yalñız bendeñiz bulunduġum cihetle bu ḥālden müteḥasṣıl esef-i derūnum 

baḥs̱ini berṭaraf ederek hemān şu sebepsiz infiṣālimiñ taꜤmīri irāde-i munṣıfānesiyle 

evvel ü āḫir lāzım gelen maḳāmlardan mükereren telaḳḳī eylemiş olduġum vaꜤdlere 

müsteniden müteraḳḳıb ẓuhūru bulunduġum bir meʾmūriyyete tesrīꜤ-i maẓhariyyet-i 

Ꜥācizānem ḥaḳḳında ciddī ve müʾes̱s̱ir bir delālet-i maḫṣūṣa-i şefḳatkārāne ile tecdīd-i 

ḥayātıma müsāꜤade-i Ꜥaliye-i keremkārīlerini temennīye ictisār ve ṭāliꜤsizlere edilen 

Ꜥināyetiñ ḳadr ü şerefi naṣıl dev bālā olacaġı baḥs̱inde ise mecmaꜤ-ı ṣunūf-ı ḥaḳāyıḳ-ı 

ḥükm olan ḥużūr-ı sāmīlerine ḳarşı teʾeddüben ṭayy-i güftār eylerim bāḳī. 

50 

TesrīꜤ-i mesrūriyyet-i Ꜥācizānem ḥaḳḳında şerefsünūḥ buyurulmuş olan vaꜤd-ı sāmī-i 

keremkārīleri mübeşşiresini fażīletli (…) efendi dāꜤīleri ṭarafından telaḳḳī eylediğim 

anda es̱er-i fiꜤliyesiniñ taḥaḳḳuḳ-ı vuḳūꜤunda iştibāh ḳabūl etmeyen göñlüm ẓulmet-i 

yeʾsden ḳurtularaḳ kemāl-i şükrān ve ḫulūṣ-ı bī-pāyān ile duꜤāyı bi’l-ḫayr-ı 

münꜤimānelerini tekrāra meşġūl oldu. 

[76] 

Bu vaꜤd-ı Ꜥālī-i faḫīmāneleri ḥaḳīḳaten aṣāletiñ fażīletiyle ictimāꜤından gelen secāyāyı 

kerīmeniñ Ꜥulviyyet ü leṭāfetlerine ḥadd ü pāyān taḳdīr olunamayacaġı ḥaḳḳındaki Ꜥaḳlī 

ve naḳlī kelāmlara Ꜥāʾid olan ıṭṭılāꜤ-ı Ꜥācizānemi Ꜥilme’l-yaḳīn derecesinden ḥaḳḳa’l-

yaḳīn mertebesine iꜤlā etmekle bunuñ için daḫi başḳaca Ꜥarż-ı sipās u maḥmedete 

mecbūrum.  
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Bu yaḳīn-i ḥaḳīḳiyyeniñ bāꜤis̱-i tecellīsi olan o vaꜤd-ı Ꜥālī geçen ramażān-ı şerīf içinde 

bi’l-vāsıṭa āsitān-ı iḥsānlarına refꜤ olunup da naṣılsa maẓhar-ı nigāh-ı sāmī-i 

faḫīmāneleri olamamış bulunan istirḥām-nāme-i aḫīr-i Ꜥubeydānemin mūmā-ileyh 

dāꜤīleri cānibinden nüsḫa-i s̱āniyesi taḳdīm ḳılındıġı zamān cilveger olmuş 

bulunduġunu da mücerred-i medār-ı taḫaṭṭur olmak için Ꜥarż u telmīḥe cürʾet eylerim.    

Var olsun o aṣālet, vüsꜤat bulsun o fażīlet ki cemīꜤ zamānda kendilerinden tevellüd 

eden mekārim-i aḫlāḳ-ı insāniyye zemīn üzerinde ki Ꜥacze-i müstemendāne mededkār 

olduḳtan ṣoñra şemīm-i Ꜥabīr gibi rūḥ-ı efzā olan nefāḥāt-ı maꜤneviyyeleriyle mele-i 

Ꜥılliyyīnī daḫi şīrīngām ederler. 

Bu muḥassenāt-ı şāmile ile bi-ḥaḳḳın memdūḥ-ı enfes ü āfāḳ olan o secāyāyı Ꜥāliyyeye 

ez dil ü cān Ꜥarż u taḳdīsāt-ı bī-pāyāndan ṣoñra şu netīce-i mücmele üzerinde ḥatm-i 

kelām eylerim ki ġāyet ḥazīn bir yeʾs içinde gelip imdādıma yetişen o mübeşşire-i 

mevs̱ūḳaya göre artıḳ sāye-i merāḥim vāye-i münꜤimānelerinde mesꜤūdiyyet-i 

Ꜥubeydānemiñ taḳarrür vuḳūꜤunda şüphem ḳalmadıysa da gerek [77] maꜤzūliyyetimiñ 

pek ziyāde uzamasından ve gerek ẕāten taꜤrīf ḳabūl etmeyecek derecede olan żaꜤf-ı 

ḥālimden nāşī idāre-i Ꜥāʾile ḫuṣūṣundaki iżṭırābım cidden ḥudūd-ı taꜤbīrātıñ ḫāricinde 

bulunduġu cihetle şefḳāt ü mürüvvet-i ġayr-ı mütenāhīleri es̱er-i celīliniñ biran evvel 

mevḳıꜤ-i fiꜤle īṣāli ḫuṣūṣuna müsāꜤade-i sāmiye-i keremkārīlerini merātib-i tażarruꜤātıñ 

müntehāyı derecesiyle niyāz ü istirḥām ederim bāḳī. 

51 

(…) vilāyeti māl ü maṭbaꜤa ṣandıḳlarında mevḳūf ḳalan maꜤlūmü’l-miḳdār maꜤāşāt-ı 

Ꜥācizāneme dāʾir sebḳ eden işꜤārāt-ı Ꜥāliye üzerine cevāben gelip ṭaraf-ı kemterīye 

teblīġ buyurulan fī 26 şubaṭ sene 1303 tārīḫli ve 157 numaralı taḥrīrāt-ı maḥalliyeniñ 

ḫulāṣa-i müʾeddāsı meʾmūriyyet maꜤāşından maṭlūbum olan paranıñ (…) nāmına 

olaraḳ havāyī bir ḥesāba ḳapatıldıġını beyāndan ve maṭbaꜤadan maꜤāş aramaġa ise 

ẕāten ḥaḳḳım olamayacaġını serd ü ityāndan Ꜥibāret oluyor.  

Reviş ifādeden münfehim olmaḳtadır ki bu cevāb-ı müẕekkire-i melfūfe-i çākerānemiñ 

taḥt-ı müṭālaꜤaya alınmasına ḥācet görülmeksizin yazılmış bir şeydir. 

Çünkü esāsen ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānemiñ ne sebebten münbaꜤis̱  bir sāʾiḳa ile tevḳīf edildiği 

meʾāl-i istidꜤāyı kemterīde naẓar-ı istidlāl için ḥuṣūl-i yaḳīne kifāyet edecek ṣūretle 

īmā edilmiş idi. 
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[78] 

Bu cihet o zamānıñ erkān-ı meʾmūrīninden birçoḳlarınıñ taḥt-ı ıṭṭılāꜤlarında 

bulunmasıyla Ꜥinde’l-ḥāce taṣdīḳ-i mācera edecekleri şüphesiz olmaḳtan fażla 

muḥāsebe-i vilāyetten verilip mahfūẓ bulunan bir Ꜥilm ü ḫaberde daḫi ḥuḳūḳ-ı 

Ꜥācizānemiñ ne yolda ve ne günā sebeb-i taḥtında verilmediği muṣarraḥ bulunmuştur. 

Ṣadediñ ḫāricinde olaraḳ maṭbaꜤa lisānından söylenilen siyāḳ u sibāḳına göre fikr-i 

sābıḳı muḥāfaẓaya ġayretten başḳa bir maꜤnāya maḥmūl olamayan diğer birṭaḳım 

sözlere cevāb vermek yine ṣadediñ ḫāricinde ḳalacaġı cihetle o baḥs̱e taṣaddī 

lüzūmunu görmem. 

Yalñız şurasını iḫṭār ile ḥaḳīḳat-i mesʾeleyi setre çalışan temhīdāt-ı maḥalliyeniñ cihet-

i temāyülünü göstermiş olurum ki mektūpçularıñ maṭbaꜤadan maꜤāş almaları ve 

aramaları ġayr-ı cāʾiz bulunduġunu bir ḥükm-i ḳaṭꜤī ṭarzında meʾāl-i cevāb-nāmeye 

derc etmiş olan ḳalem bu bābda vilāyāt-ı sāʾireden delīl ü mis̱āl getirilmeye ḥācet 

bıraḳmayacaḳ vechle yine orada gerek bendeñizden evvel eslāfımın ve gerek elyevm 

ḫalefimiñ maṭbaꜤa-i meẕkūreden aḫẕ edegeldikleri maꜤāşātı ḳaṭꜤan taḥt-ı teʾemmüle 

almamıştır, işiñ bu ciheti maṭbaꜤa defterlerine mürācaꜤatla derḥāl taꜤyīn edeceginde 

iştibāha maḥal taṣavvur olunamaz.  

Orada iken ḳaleme almış bulunduġum muḫayyel bir romanıñ baꜤżı fıḳralarına 

maꜤārifce ilişilip de neşri tensīb olunmaması māddesinden ġalaṭ olan bir baḥs̱iñ bu 

alacaḳ verecek işine hiçbir taꜤalluḳ [79] ve münāsebeti olmadıġı ḥālde onuñ da buraya 

ṣıḳıştırılması (ḥaşv-ı zāʾid) olup maꜤmāfīh ġazeteye ḫidmetim sebḳat edip etmediği 

mesʾelesi ise o zamānıñ ġazeteleri müsveddātına mürācaꜤatla taꜤyīn edeceğinden 

müdāfaꜤaca muḥtāc-ı ıṭnāb değildir. 

Ḳaldı ki mektūpçular ġazeteleri muṭlaḳā kendi ḳalemleriyle yazmaḳ mecbūriyyetinde 

de bulunmayıp maꜤiyyetlerindeki efendilerden birine maṭbaꜤadan aldıḳları maꜤāşıñ bir 

miḳdārını ifrāz ü iꜤṭā ederek kendi neẓāret ve ıṣlāḥāt ḳalemiyeleri altında olmaḳ üzere 

idāre-i maslaḥat ederler ki Ḥalepce’de bi’ṭ-ṭabꜤ bu yolda cereyān eylemek de idi faḳaṭ 

çākerleri bu maꜤāştan yalñız muḥarririñ ḥaṣṣasını tesviye ettirip kendime Ꜥāʾid olan 

miḳdārını maṭbaꜤanıñ seꜤa-i ḥāline taꜤlīḳen tedāḫüle bıraḳmaḳtaydım ki işte ḥīn-i infiṣāl 

ü infikākımda māniꜤ mücbiriñ menꜤiyle verilemeyip maṭbaꜤa üzerinde ḳalan ḥuḳūḳum 

bu terākümātıñ yekūnudur. 
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Cevāb-nāme-i meẕkūruñ ṣoñ fıḳrasında meʾmūriyyet maꜤāşından (…) maṭlūbu nāmına 

kapatıldıġı gösterilen ḥaḳḳım için (…) Ꜥaleyhine iḳāme-i daꜤvā etmekliğim teklīf 

olunuyorsa da bu pek yañlıştır. 

Çünkü çākerleri bu parayı matbaꜤadan aramayıp mevḳūf biraḳmış olduġum mal 

ṣandığından ṭaleb etmekte bulunduġum cihetle ṣandıḳ-ı meẕkūr kendisinde emānet 

olan böyle bir ḥaḳḳ-ı [80] ṣarīḥi ḥadd-i ẕātında (münker ü ġayr-ı müs̱bet) bir ḥesāb-ı 

maṣnaꜤ nāmına hiçbir maḥkemeniñ ḥükm ü iꜤlāmı taḥtında olmayaraḳ veremeyeceğine 

göre hemān meblaġ-ı meẕkūru nām-ı kemterāneme olaraḳ teʾdiye vü irsāl eylemesi 

lüzūmu ṭabīꜤī olduġu gibi maṭbaꜤa-i maḥalliyeniñ de ṭaraf-ı Ꜥācizānemden cidden bir 

aradıġı var ise niẓāmı dāʾiresinde iḳāme-i daꜤvā ve is̱bāt-ı müddeꜤā ile başḳaca aramaḳ 

üzere bir vech-i maꜤrūż gerek oraca ve gerek vilāyāt-ı sāʾirece muvāfıḳ-ı ems̱āl olan 

maꜤāşāt-ı mütedāḫile-i çākerānemi tesviyeye mecbūr ṭutulması maꜤdelet-i seniyye 

iḳtiżāsından görünüp el-ḥāṣıl işbu iki cihetce de ḥuḳūḳ-ı muḥaḳḳa-i bendegānem 

şerꜤan ve ḳānūnen hiçbir söz getirir. Ve hiç de bir safsaṭa ile müdāfaꜤa ḳabūl eder 

şeylerden olmadıġından meʾmūriyyet maꜤāşından olan ḥaḳḳımıñ sürꜤat-i mümkine ile 

isbāli ḫuṣūṣunuñ maḥallī mal meʾmūriyetine ve maṭbaꜤa-i mahalliyedeki maꜤāşāt-ı 

Ꜥācizānem māddesiniñ daḫi vilāyet-i müşārü’n-ileyhāya emr ü işꜤār buyurulması 

babında. 

52 

MevḳıꜤ-i temhīd ü teẕkārında kendi bedāhet-i ẕātiyyesi lisān-ı kāl u kalemi kelām 

ḳuvvetine mürācaꜤattan müstaġnī eden ciddiyāt-ı maḥżādan olmaḳ üzere bugün ḳuvve-

i muꜤaẓẓama-i māliyeniñ mefātīḥ-i künūz-ı muvaffaḳiyāt olan tedābīr-i ṣāʾibe-i 

āṣafānelerine ez ser nev-i muḳāreneti şerefiyle bütün Ꜥāleme ḳarşı tecdīd ü teʾmīn ḳadr 

ü iꜤtibār eylemesinden dolayı muḳaddes [81] bir hiss-i ṭabīꜤī vaṭanperverī ile 

müteleẕẕiẕ ü müteheyyic olan ḳalplerden biri de bu vicdān-ı kemterīdir ki kendisinde 

işbu ibtihāc-ı Ꜥaẓīm ü Ꜥamīme müşāreket ḫāṣṣasını uyandıran ḳuvve-i muḥarrike (evṣāf-

ı celīlesi elsine-i ḥürmet ü icbālde devrān etmekte bulunan) vücūh-ı meziyyāt-i Ꜥāliye-

i neẓāret penāhīlerine ṣamīmī bir meclūbiyyet-i ḫāliṣa-i Ꜥubūdiyetkārāne ḥāṣıl eylemesi 

ḳażiyyesi olduġu cihetle şu muḳārenet-i mesꜤūdeniñ luṭf-ı  ḥaḳḳ ile dāḫil vaṭanda 

zevāl-i Ꜥusret ve kemāl-i ḳudrete delālet vāżıḥasından gelen bir şevḳ-i Ꜥaẓīm ile ḳaṭbe-

i teşebbüs̱āt-ı nāfiꜤa üzerinde ḫazāʾin-i tevfīḳāt-ı ṣamedāniyeniñ sermāye-i reʾy-i rezīn 

ḥikmet ḳarīn faḫīmāneleri olması duꜤāyı icābet intimāsına muvāẓebet ḫidmetini 
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müfteḫiren deruhde-i ḥamiyyet edenler zümresinde dāḫil olduġumu biḫulūsi’l-bāl  

Ꜥarż-ı ḥużūr Ꜥāle’l-Ꜥāl ederek luṭfen nām-ı rıḳḳıyyet ittisāmımıñ defter-i Ꜥubūdiyyete 

ḥüsn-i ḳabūlüne müsāꜤade-i sāmiye-i āṣafānelerini istidꜤā ve ḥadd-i ẕātında şāyān-ı 

müṭālaꜤa bir es̱er olmaḳ ṣıfatıyla değil maḥżā nezd-i Ꜥālī-i keremkārīlerinde bir ves̱īḳa-

i iḫtiṣāṣım bulunmaḳ ārzūyu maḫṣūṣuyla maḥṣūlāt-ı ḳalemiyye-i Ꜥācizānemi ḥāvī nesḫ-

i maṭbūꜤadan bir ḳıṭꜤasını da min ġayri liyāḳatin naẓargāh-ı sāmī-i āṣafānelerine refꜤ ü 

taḳdīme ictirā eylerim herḥālde. 

53 

Bir ḳalbiñ meyl ü muḥabbetini celb etmek Ꜥacebā onu cevr ü cefālarla [82] ezip, üzüp 

helāle çevirmek için midir? MaꜤa-haẕā öyle eriyip bitmiş olan bir ḳalpte artıḳ ne mecāl 

ḳalabilir ki bir daha işe yarasın? Nazlım o ḳadar ḫaşīn olma, nāzik ve lāṭīf ol, 

muḥabbetime teslīmiyyet göster, nezāket bundadır, yoḳsa nopranlıḳtan ne çıḳar?  

Sevdā denilen şey sevileniñ rūḥāniyyeti seveniñ ḳalbine girip de müteġallibāne mekān 

ṭutması demek olmasına göre bir sevgili kendi rūḥāniyyetiniñ mekānını cevr ü 

cefālarla taḫrīb edecek olur ise kimiñ mülkünü yıḳmış olur? 

Güzel ḳız! İnsān kendi muḥabbetini ḥāʾiz olan ḳalbe ḥürmet etmelidir, onu memnūn 

eylemelidir, zīrā o ḳalb kendisini sevmekle ḳadrini iꜤzāz eylemiş demek oluyor, kişi 

kendini, muꜤazzez ṭutana Ꜥaynı muꜤāmele ile muḳābele göstermeye ṭabꜤan ve 

insāniyyeten māʾil ü mecbūr değil midir? 

Ḳaldı ki seven kalbiñ ṣāḥibi erbāb-ı fażl u kemālden olur ise oña daha ziyāde ḥürmet 

eylemek lāzım gelmez mi? Bir fāżılıñ ḳalbi bir cāhiliñ ḳalbi ile ḳaṭꜤan müsāvī 

olamayacaġını fehm ü iẕꜤān edemez misiñiz? 

MaꜤāriften biraz behremend olmuş bir güzel ḳız, fāżıl bir adama « Eğer siziñ bir 

cāriyeñiz olmaḳ şerefini iḥrāz etmekliğime [83] müsāꜤade gösterecek olursañız beni 

büyük bir mefḫaretle baḫtiyār etmiş olursuñuz » dediğini bu muḥibbiñiz kendi 

ḳulaġıyla işitmiş bir üftādeñizdir ḳuzum! 

Eğer bir fikr-i selīm ve Ꜥaḳl-ı müstaḳīm ile düşünecek olursañız sözlerimiñ mezāyāsını 

bi-ḥaḳḳın iꜤtirāf u taṣdīḳe yanaşırsañız ẓann ederim, bilꜤakis Ꜥinād ve mekābire 

üzerinde ıṣrār edip giderseñiz insāniyyet ḳānūnu bu bābda vereceği ḥükmü pek aꜤlā 

bilir Ꜥazīzem! 

54 
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Müntesib olduġum fenn-i telġrafça tetebbuꜤāt-ı mütevāliye-i çākerānemiñ 

netāyicinden olaraḳ es̱nāyı ḥarbde berren ve baḥren ordu ve donanmayı hümāyūnlarca 

ittiḫāẕ u istiꜤmāle şāyān olmaḳ üzere bulup bi’d-defaꜤāt maḳāmāt-ı Ꜥāliyeye Ꜥarż 

eylemiş olduġum birḳaç nevꜤ-i vesāʾiṭ-i muḫābereden baꜤżıları bir aralıḳ bāb-ı ser 

Ꜥaskerīce tecrübe ve taḳdīr olunmuş idiyse de mevḳıꜤ-i fiꜤl ü icrāya vażıꜤları Ꜥuḳde-i 

teʾeḫḫürde ḳalmasıyla velehü’l-ḥamd teʾyīd-i şevket-i İslāmiyye’ye müteꜤalliḳ her bir 

vesīle-i nāfiꜤadan istifāde ḥikmetine riꜤāyetkār bir pādişāh-ı ẕīşāna maẓhar olan şu Ꜥaṣr-

ı mesꜤūd içinde bu vesāʾiṭ-i müfīdenin de ḥüsn-i raġbet ü tervīc görmesi ve ṣūret-i 

iḫtirāꜤına beẕl-i fikret ü ġayret eden bende-i ṣādıḳıñ da esāsen sebepsiz bir sūʾi naẓar-

ı beliyyesi olaraḳ dūçār [84] olmuş bulunduġu maġdūriyyettir ki senden luṭfen bir 

mesrūriyyet-i lāyıḳa mertebesine refꜤ ü iḳdār buyurulması melḥūẓāt-ı ḳaviyyeden 

görünmesiyle vesāʾiṭ-i meẕkūreden derḥāl tecrübeleri Ꜥarż olunabilecek olanlarla 

numūneleriniñ iꜤmāli irāde-i seniyyeye tevakḳuf eden ḳısımlarınıñ aḥvālini ḥākī 

Ꜥatebe-i felek mertebe-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīye refꜤ ü taḳdīmine mütecāsir olmuş 

bulunduġum lāyıḥa-i kemterīniñ bir nüsḫa-i s̱āniyesi merbuṭān Ꜥarż-ı ḥużūr-ı sāmī-i 

ḥażret-i ṣadāret-penāhīleri ḳılınmaġla luṭfen maẓhar-ı iltifāt-ı faḫīmāneleri 

buyurulacaḳ olan mündericātına göre icrāyı īcāb-ı ḥāle beẕl-i Ꜥināyetle bi’l-vücūh-ı 

devlet ve vaṭanımıñ menāfiꜤne īfāyı ḫidemāt-ı müfīdeye ne rāddelere ḳadar ḥāʾiz 

istiṭāꜤat ve ārzū bulunduġumu (ġadīriñ kes̱īre delāleti) derecesinde olaraḳ irāʾeye kāfī 

olan şu iḫtirāꜤāt u teʾlīfāt-ı çākerānemiñ taꜤalluḳ eyledikleri meslek-i meʾlūfum 

üzerinde bir meʾmūriyyet-i münāsebe ile iḳdār u tesrīr-i bendegāneme müsāꜤade-i 

celīle-i cenāb-ı ṣadāret-penāhīleri şāyān buyurulmaḳ bābında. 

55 

(…) Efendiniñ sīret ü liyāḳatça her bir ḥāline vuḳūf-ı sāmīleri bendeñizden eski 

olduġundan o cihetlerden baḥs̱e girişmem.  

Faḳaṭ ems̱ālinden ziyāde müsteḥaḳ olduġu teraḳḳiyāta naṣılsa bugüne ḳadar nāʾil 

olamamasından dolayı ḥasbe’l-ḥuḳūḳ ḳalb-i Ꜥālīlerinde [85] vücūdu meczūm bulunan 

esef-i ṭabīꜤīyye mütesāviyen iştirāk-ı maḫṣūṣumu dermiyān eylerim.  

Gerçi mevḳıꜤ-i meʾmūriyyette bulunduġum zamān ḥaḳḳında şefāꜤāt-i mütevāliyeden 

geri ḳalmadıysam da mevāniꜤ-i müteꜤāḳıbeniñ taꜤarruż u ḥaylūletiyle fiꜤlen istiḥṣāl-i 

mesrūyyeti müyesser olamamıştı. 
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(Ḳız ḳocadıġı vaḳit ġayret-i dāyīye düştüğüne göre) mūmā-ileyhiñ vilāyet-i 

celīlelerince münāsib bir mutaṣarrıflıġa istenilmesi gibi bir Ꜥināyet-i maḫṣūṣa-i-ḥuḳūḳ 

perverāne ile iḳdārı ṣūretini daha burada iken ẕāt-ı Ꜥālīlerine açmaḳ ārzūsunda idiysem 

de naṣılsa muvaffaḳ olamadım. 

MaꜤa-haẕā bīçāreniñ bugünkü ḥāli ise cānḫırāşāne bir yaşamaḳtan Ꜥibāret olduġundan 

burası da bendeñize başḳaca teʾes̱s̱ürü mūcib oluyor. 

Şu ḥālde mūmā-ileyh için o yolda bir mürüvvet-i Ꜥālīcenābāne īfāsına raġbet 

buyurulacaḳ olur ise bendeñiz her ne ḳadar Ꜥālem-i ferāġda bulunuyorsam da ḫusūṣī 

bir ṣūrette olaraḳ inhāyı devletlerini tervīce ṭaraf-ı Ꜥācizānemden daḫi çalışılacaġını 

teʾmīn ü duꜤāyı ḥüsn-i muvaffaḳiyāt Ꜥaleyhlerini nev be nev refꜤ-i bārgāh rabb-i muꜤīn 

eylerim bāḳī. 

56 

Necābetiñ īcābı ve ḥikmetiñ irşādı ile mürāꜤāt-ı ḥuḳūḳ [86] emrinde māddī ve maꜤnevī 

hiçbir farḳ ve tefāvüte maġlūb olmayan bir ṭabꜤ-ı selīmiñ mālik-i ẕīşānı bulunduḳları 

ḥaḳḳındaki iꜤtiḳād-ı Ꜥācizānemiñ merkez-i aṣliyesinde bir ḳarār bulunduġunu 

muḳaddimeten Ꜥarż etmekten maḳṣad-ı çākerānem vücūh-ı meziyyātı cāmiꜤ olan şān-ı 

Ꜥālī āṣafānelerinde eñ benām ḳalemleriñ daḫi kārı olmayan medīḥa perdāzāne bir cümle 

teşkīli hevesine mübtenī değil maḥżā o ḥaḳīḳatten münbaꜤis̱ olan teleẕẕüẕ-i derūnumu 

tecdīd emelinden Ꜥibārettir.  

İḳtidārıñ iḥtiyāca Ꜥāʾid olan vaẓīfesini ise ḳāṭıbe-i ḥikemmiyāttan ziyāde şāriḥ-i sırr-ı 

Ḳurʾan olan ḳalem-i bariꜤleri kemāl-i vużūḥ ile s̱ebt-i ṣaḥāyif-i Ꜥayān eylemiştir.  

Bu ḥālde ḫāme-i istiꜤṭāfımıñ Ꜥuhdesine terettüb eden söz o ṣaḥāyif-i ġarradan iḳtibās 

olunan aḥkāmı kendi menbaꜤına iꜤādeten Ꜥarż u irāʾe ṭarzında iḳāme-i ḥacet demek 

olmayıp münḥaṣırān bādī-i mürācaꜤatı basṭ u ityāndan Ꜥibārettir ki oda geçende maꜤārif 

neẓāret-i celīlesi maꜤarifetiyle Ꜥatebe-i seniyyeye teḳdīm ḳılınan baꜤżı ās̱ār-ı kemterī 

üzerine münāsib bir mutaṣarrıflıḳla iḳdār-ı Ꜥācizānem ḥaḳḳında irāde-i maḫṣūṣa-i 

cenāb-ı şehriyārī şeref-sānih olmuş ise de şāyed mesāfe ve hevāce vücūd-ı 

Ꜥubeydānemiñ müteḥammil olamayacaġı bir maḥalle sevḳ olunmaḳ ḳorḳusuyla 

şimdiden bir tedbīre teşebbüs̱ü maꜤḳūl gördüğümden şu aralıḳ vilāyet-i cedīde-i 

āṣafānelerince baꜤżı mutaṣarrıflarıñ tebdīline lüzūm görülecek olur ise luṭfen ḥālime 
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çesbān bir mevḳıꜤ [87] için taleb buyurulmaḳlıġımı niyāz u temennī cihetine Ꜥāʾid 

olmaġla bāḳī emr ü ferman. 

57 

Sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı ṣadāret penāhīlerinde naʾil olduġum maꜤzūliyyet maꜤāşı 

ẕāten bir meʾmūriyyet-i münāsibe ẓuhūruna ḳadar devām etmek ḳaydıyla muḳayyed 

bulunduġu mis̱üllü cemīꜤ zamānda ḥuṣūl-i mesꜤūdiyyet-i çākerānemi (şāmil āfāḳ olan) 

elṭāf-ı celīle-i cenāb-ı vekālet-penāhīlerinden beklemekte olduġuma ve bu kere (…) 

emānet-i celīlesi idāre-i meclisi aꜤżāsından (…) efendiniñ taḥvīl-i meʾmūriyyeti 

vuḳūꜤuyla yeri münḥal ḳaldıġına mebnī min ġayri liyāḳatin ḥaḳḳ-ı Ꜥubeydānemde 

şāyān buyurulan eḥāsin-i inẓār merāḥim-i ās̱ār-ı cenāb-ı faḫīmānelerine istināden 

mevḳıꜤ-i meẕkūre icrāyı meʾmūriyyet-i bendegāneme müsāꜤade-i celīle-i ḫıdīv-i 

efḫamilerini istirḥām eylerim herḥālde. 

58 

Veliyy-i niꜤmetiñ kendi üzerindeki ḥüsn-i teveccüh Ꜥālīsince vicdānında iṭmiʾnān-ı ḳavī 

ṭaşıyan mütevekkil bir bendeniñ esāsen o maḳṣad-ı ġāye-i saꜤādeti müntec olmuş 

bulunan ḳażiyye-i mūcibe-i Ꜥubūdiyyetine müteꜤalliḳ muḳaddimāt-ı müsteʾnife 

temhīdine ḳaṭꜤan ḥācet görmeksizin hemān [88] teleẕẕüẕen o iꜤtiḳād-ı ṣamīmīsinden 

gelen faḫr-ı Ꜥaẓīmini teẕkāra ḥaṣr-ı maḳāl eylemesi üslūb-ı edebīsini bi’l-intiḫāb 

ḥaḳīḳaten fikr ü vicdān-ı Ꜥubeydānemiñ o mesꜤūdiyyet-i muḳarrere üzerindeki Ꜥuḳde-i 

ṣaḥīḥa-i fāḫiresiniñ Ꜥādetā Ꜥilm-i ḥużūru ḳadar şekk ü irtiyābtan Ꜥārī bulunduġunu Ꜥarż 

u iꜤtirāfa ḥaṣr-ı feẕleke-i beyān ve bu ḥiss-i dilārānıñ lāzıme-i müterettibesi olmaḳ 

üzere nām-ı nāme-i cenāb-ı faḫīmānelerine taḫṣīṣen (tezyīd ü temdīd-i Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ü 

iclāl gibi) elṭāf-ı mütevāliye-i ilahiyyeyi nev be nev temennī ve istiꜤṭāfa sevḳ-i dil ü 

cān eyledikten ṣoñra reşādetli (…) dāꜤīleriniñ ifādāt u īżāḥāt-ı şifāhiyelerinden ḳarīn 

Ꜥilm-i sāmī-i veliyy-i niꜤmetleri buyurulacaḳ olan esbāb-ı mücbireye bināʾen öteden 

beri niyāz edegeldiğim bir küçük dāʾire aꜤżālıġına celbim haḳḳında şāyed yine  (ẓālim 

felek) müsāꜤade etmeyecek olur ise o ḥālde bārī serāḥ-ı ḳalp ile yaşayabileceğim 

(mes̱elā falān maḥal gibi) ḳadirşinās bir vilāyet maꜤiyyetine naḳl-i meʾmūriyyet-i 

bendegāneme raḥīmāne bir Ꜥazm-i celīl ile şefāꜤat ü delālet-i maḫṣūṣa-i veliyy-i 

niꜤmetleri bī-dirīġ buyurulması istirḥāmına cürʾet eylerim bāḳī . 

59 
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İstiḥṣāl-i mesrūriyyet-i kemterī maḳṣad-ı Ꜥālīsiyle evvel ü āḫir ibẕāl buyurulan elṭāf u 

ināyāt-ı celīle-i āṣafāneleriniñ o ḳadar minnetdār u müfteḫiriyim ki vicdān-ı beşer-i 

bi’l-fiꜤil baḫtiyārlıġıñ eñ Ꜥālī [89] ṭabaḳasına maẓhariyetle de ancaḳ bu ḳadar minnet ü 

mefḫaret hiss edebilir. 

Beşeriyyetiñ ḳābil-i muḳāvemet olmayan mübrem iḥtiyācından neşʾetle bugün ṣoñ 

derecede bir ıżṭırāba dūçār olmasaydım bu faḫr-i Ꜥaẓīmiñ leẕẕet-i ḥayātperverīne 

ḳanāꜤatle daha birçoḳ vaḳit taṣdīꜤden ictināb ṣadedinde s̱ebāt eyleyecek idiysem de ne 

çāre ki taḥammül-i fersā bir meşaḳḳate ṣabr ile muḳābele mümkün olmadıġından 

tekrīr-i mürācaꜤattan dolayı yüzümü ḫūn-i dilimle hem-renk edecek ḳadar āteşīn bir 

maḥcūbiyyete müstaġriḳ olduġum ḥālde bu cesāreti göze aldırıyorum. 

Efendimize olan Ꜥubūdiyyetimiñ henüz bir nisbet-i ḳadīme ḥükmünü alacaḳ ḳadar 

zamāna muḳterin olmadıġı ḥaḳḳındaki mülāḥaẓa-i çākerānemde (ẕāten mürüvvetiñ 

sezāvār-ı şefkat olan düşkünlere dest-i keremi uzatmaḳ için nispete iḥtiyācı olmadıġı) 

ḥaḳīḳatiyle cevāb vererek ḥamd olsun fikr ü vicdān-ı Ꜥubeydānemi Ꜥazm ü tevessülü 

üzerinde taḳviye ve teʾmīne muvaffaḳ oluyorum.     

Efḍal-i ḫaṣāyiṣ-i insāniyye olan o seciye-i kerīme ās̱ār-ı mekārimini beẕl ü īs̱ār için 

uzun ve sūznāk ricāllere muḥtāc olmadıġından maꜤraż-ı istirḥāmda yalñız şu cümle 

ityān etmek isterim ki taḥt-ı ıṭṭılāꜤ-ı devletlerinde bulunan ḥāl-i ḥāżır Ꜥācizānem elbette 

naẓar-ı merḥamet-i āṣafānelerini celbe kifāyet edeceğinde şüphem yoḳtur. 

MaꜤmāfīh ḳarīben ḥükm-i irāde-i seniyyeye muvāfıḳ bir meʾmūriyyetle ḳayrılmaḳ [90] 

üzere muvaḳḳatan taḫṣīṣ buyurulan maꜤāşıñ edāyı ḥaḳḳ-ı şükrānı emrindeki Ꜥaczimi de 

baḥs̱e ḳoymaġa lüzūm görmem. 

Ancaḳ reviş-i ḥālden istidlāl olunduġuna göre daha pek çoḳ zamān kūşe-i nisyānda 

ḳalmaḳlıġımı intāc edecek gibi görünen bu maꜤāşa merbūṭiyet-i dāʾime ḥālinde ḳalmaḳ 

ārzūsunda bulunamayacaġımı Ꜥarż u tenmīḳa mecbūrum.  

Bināʾen Ꜥala ẕalik ḳarār-ı vāḳiꜤnın aḫīren kesb-i taġayyür ettiğine ḳāniꜤ olmadıḳça 

ḥükmünü taꜤḳīpten geri ḳalamamaḳlıġım ṭabīꜤī bulunduġu cihetle bu bābda her bār-ı 

merciꜤ-i lāzımiyye mürācaꜤatta ḳuṣūr etmiyorsam da aldıġım cevāblar ḳuluñuza göre 

ṣaḥīḥ-i sükūt ifāde eder şeyler değildir. 

MaꜤa-haẕā kuvāyi ẕihniyye ve nūr-ı bāṣireyi taḫrīb edecek ḳadar ġāʾileli ḫidemāt-ı 

mühimme üzerinde bunca senelik bir emeğiñ mükāfatına nāʾil olamamaḳtan gelen 
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teʾes̱s̱ürāt-ı ṭabīꜤiyyeden başḳa nām-ı kemterānem olaraḳ yār u aġyār arasında şāyiꜤ 

olan bir emr-i muḳarrere muḳābil kemākān yeʾs ü nevmīdīde ḳalıp gitmekliğimi 

bedhāˇhlarımıñ birçoḳ suʾi maꜤnālara ḥaml edebilecekleri mülāḥaẓası da bi’ṭ-ṭabꜤ 

göñlümü üzmekten ḥāli ḳalmadıġından ve müsellem olan mürüvvet-i celīle-i 

āṣafāneleri gibi ẕātī bir seciyye-i Ꜥāliye ise başlamış olduġu bir es̱er-i insāniyyeti 

netīcesiz bıraḳmaḳ istemeyeceği meczūm idügünden şu ḥālde vücūh-ı teʾes̱s̱ürāt ile 

ḥayātından bīzār ḳalmış bir meʾyūsu [91] yeñiden canlandıracaḳ bir es̱er-i Ꜥāṭıfet-i 

raḥīmāne īfāsına o seciyye-i fāżılayı daꜤvet eylerim bāḳī.  

60 

(…) Mektūpçusu sābıḳ saꜤādetlü (…) efendi bendelerini (…) vālīliğinde bulunduġum 

zamāndan beri ṭanırım, fikr ü ḳaleminiñ umūr-ı külliyede gösterdiği meleke-i rāʾiḳa ve 

mahāret-i fāʾiḳasını tavṣīf yolunda ıṭnābāta gitmeye elyevm eyādī-i istifādāt-ı 

Ꜥumūmiyye de mütedāvil olan ciltlerle ās̱ār maṭbūꜤası bi’ṭ-ṭabꜤ ḥācet bıraḳmaz.   

Ḳuvve-i iḳtidār ve vüsꜤat-i efkārca mevḳıꜤ-i mütehayyizānesi ḥaḳīḳaten şāyān-ı taḳdīr 

olduġu gibi ḥüsn-i sīret ü farṭ-ı ġayretle de ittiṣāf-ı ẕātīsi cümle Ꜥindinde müsellemdir. 

Otuz seneden beri bulunduġu meʾmūriyyetleriñ envāꜤ vü derecātı ise sicil-i meʾmūrīn 

ḳomisyonunda muṣaddaḳan muḳayyed olup aḫīren (…) mektūpçuluġuna vuḳūꜤ 

meʾmūriyyeti de ṭabīꜤī o cümleye munżam olmuştur. 

Ḫulāṣa mūmā-ileyh bendelerini ḥaḳīḳaten nādir teṣādüf ettiğim liyāḳat-mendān ve 

ṣadāḳat perverān-ı meʾmūrīnden olmaḳ üzere ḥużūr-ı sāmī-i āṣafānelerine Ꜥarż eylerim 

ol bābda. 

61 

Cenāb-ı ḥaḳḳ her ḥaṣletini bir nūr-ı lāhūtīden yaratmış olduġu [92] veliyy-i niꜤmet bī-

minnetimiz şevketlü pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñ eyyām-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ü 

iclāl-i şāhānelerini bī-pāyān buyursun.  

ꜤĀlemde her biri bir pādişāhıñ Ꜥaṣrını tezyīne kifāyet edecek ḳadar ehemm ü efḍal olan 

ṣunūf-ı muḥassenāt-ı celīle-i hümāyūnlarını taꜤdāda imkān yoḳtur. 

O muḥassenāttan biri de kāffe-i saꜤādāt-ı beşeriyyeniñ menābiꜤī bulunan fünūn u 

maꜤārife cemīꜤ zamānlardan ziyāde baḫş ettikleri ḳadar ve şereftir ki bu ḥāl-i bi’ṭ-ṭabꜤ 

erbābını neşre ve herkesi de taḥṣīl ü iktisāba o ḳadar leẕẕetli bir şevḳ ile teşvīḳ 



94 
 

eylemektedir ki sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīlerinde memālik-i maḥrūse-

i şāhāneleriniñ her noḳṭası günden güne envār-ı maꜤārifle pürnūr olmaḳtadır.  

Ḥattā eñ az sermāyeli olan bu Ꜥabd-i memlūkları bile min ġayri liyāḳatin o şeref-i Ꜥāle’l-

Ꜥālden bir şevḳ-i maḫṣūṣ alaraḳ maḥżā Ꜥaṣr-ı hümāyūn-ı maꜤālī meşḥūn-ı cenāb-ı 

tācdārīlerine bir ḫidmet-i nāçizāne īfāsında bulunmuş olmaḳ ārzūsuyla baꜤżı ās̱ār-ı 

ḳalemiyye-i kemterānemi ṭabꜤ u neşre devām eylemekte olduġum cihetle bunlardan şu 

aralıḳ mevḳıꜤ-i intişāre çıḳan onuncu cildiñ bir nüsḫasını kemāl-i Ꜥacz u ibtihāl ile ḫāk-

ı Ꜥatebe-i felek mertebe-i cenāb-ı ẓıllullāhīlerine Ꜥarż u taḳdīme ictisār eyliyorum.   

Bu cürʾet-i memlūkānem hāşā bunuñ naẓar-ı Ꜥālīye şāyān bir şey olması taṣavvuruna 

müstenid olmayıp mücerred ḳulları da şu ḳadarcıḳ [93] bir ḫidmetle olsun meslek-i 

bihīn-i rıżā cūyāna da mūrāna ḥareket eden bir Ꜥabd-i aḥḳarları bulunduġumu Ꜥarż 

eylemek maḳṣadına münḥaṣır olduġu bi-minhu teꜤālā rehīn-i Ꜥilm-i Ꜥālemşümūl cenāb-

ı ḫilāfet-penāhīleri buyurulduḳta kāṭbe-i aḥvālde. 

62 

Cenāb-ı mennān, şān-ı bī-Ꜥadīli imkān-ı tavṣīften Ꜥālī olan ve feyż-i ezelīniñ vermiş 

olduġu sunūf-ı ḫaṣāyiṣ-i lāhūtiye ile Aḥmedī es-Sīr bir ḫalīfe-i ḳudsī cevher olmaḳ 

üzere Ꜥumūm-ı ḳalplerde taḳdīs ḳılınan şevketlü veliyy-i niꜤmet-i Ꜥālem, ḫudāvend-i 

fażl u kerem pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñ eyyām-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ve salṭanat-ı 

seniyyelerini bī-pāyān ve mülk ü devlet için beḳāyı teʾmīn eden muvaffaḳiyāt-ı 

müceddidānelerini firāvān buyursun. 

Ẕāt-ı mülk-i simāt-ı hümāyūnları ṭabꜤan ḳudret-i bī-nihāyeleri ḳadar mürüvvet meʾāb, 

ve ṣadāḳat ü ehliyetiniñ mükāfātını dirīġ buyurmamaḳ ḫuṣūṣunda da cidden Ꜥulu şān-ı 

bī-pāyānları nispetinde Ꜥālīcenāb olduḳları cihetle herḥālde Ꜥatebe-i felek mertebe-i 

cenāb-ı tācdārīlerine mürācaꜤat ve ilticānıñ saꜤādet-i muḥaḳḳaḳasını taḥt-ı nazar-ı 

ibtihāle alaraḳ (…) seneden beri mütevāliyen ḫidemāt-ı mühimme-i devlet-i 

Ꜥaleyhlerinde bulunup da fıṭrī bir māye-i ṣadāḳatiñ ve nazariyyāt u taṭbīḳātıñ 

ictimaꜤından müteḥaṣṣıl kesbī bir ḳuvve-i liyāḳatiñ ās̱ār-ı fiꜤliyesini cemīꜤ [94] 

zamānda göstermiş ve bunları taḳdīren birçoḳ Ꜥavāṭıf-ı seniyye-i cenāb-ı ḫilāfet-

penāhīleriyle de talṭīf buyurulmuş bir Ꜥabd-i memlukları olduġum ḥālde ḥasbe’l-ḳader 

ḫaylī zamāndan beri açıḳta bulunduġumdan (…) nezdinde de muṣaddaḳ olan kadem ü 

istiḥḳāḳ-ı memlūkāneme muḳābil ems̱ālim mis̱üllü bir (…) ile sürꜤat-i iḳdār-ı 
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bendegānem ḥaḳḳında irāde-i seniyye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīleriniñ erzān u şāyān 

buyurulması istirḥāmına ictisār eyledim ḳātbe-i aḥvālde emr ü fermān. 

63 

MüsāꜤade buyurulur ise şu fiḳra ile söze girmek isterim ki hevāyı nesimiyyeniñ içinde 

insānlarıñ ḳuvāyı aṣabiyeleriyle münāsebetli bir baḫār-ı laṭīf bulunup da o baḫār 

vāsıṭasıyla mes̱elā ḳarşıñıza çıḳan bir ādamıñ ḳalbindeki sürūr u keder ḫaṣṣalarından 

her biriniñ sizde de teʾs̱īrāt göstermesi muḥaḳḳaḳ ise o ḥālde bendeñiz de fikr ü 

vicdānıñızı kendi ıżtırābımıñ inꜤikāsıyla müteʾes̱s̱ir etmemek ṭarafını bi’l-iltizām 

ḥuẓūruñuza mehmā-emken inşirāḥlı bir ḳalp ile çıḳabilmek için maḳarr-ı ālām olan 

ḥālime aġlamaḳ ḫuṣūṣundaki iꜤtiyādımı bugün eyyām-ı sāʾireden daha vüsꜤatli bir 

derecede icrā ile lüzūmu ḳadar taꜤdīl-i māfī’l-bāl edildikten ṣoñra mürüvvetiñize 

tevessül żımnında ḥużūruñuza mürācaꜤat ediyorum. 

Çünkü ḥikmet şinās olanlar bilirler ki aġlamaḳ ġamnāk [95] yürekleriñ medār-ı 

inşirāḥıdır, ṣaded-i ilticāya gelince Ꜥācizleri ḥasbe’l-ḳader pedersiz büyümüş bir 

bedbaḫt olduġumdan dolayı vaḳtiyle taḥṣīl-i hüner ü maꜤrifete muvaffaḳ olamayaraḳ 

yalñız Ṭuna MaṭbaꜤasınca baꜤżı ḫidemāt-ı münāsebede bulunmaḳ ṣūretiyle o mesleğe 

meʾlūf olmuş ve baꜤde’l-mesʾele İstanbul’a gelip de (…) maṭbaꜤasınıñ teşkīli üzerine 

ḫaylī müddet orada da istiḫdām olunmuş isem de bu aralıḳ boşta ve hāl-i ẓarūrette 

ḳaldıġımdan şu ḥālde maṭbaꜤañız da bir ḫidmetle nāʾil-i maꜤīşet edilmekliğimi istirḥām 

eyliyorum.  

(Lā taḳūli lā fe mektūp Ꜥalā vechike’l-meşriḳi bi’n-nūri neꜤam) 40  mażmūnunu 

şānıñızda ṣādıḳ iꜤtiḳād eyleyerek muṭlaḳā ricāma redd ile muḳābele 

buyurulmayacaġını ümīd ederim.    

Ḳaldı ki maṭbaꜤañızca ādama lüzūm olmayıp da ḳayırılmaḳlıġım biraz müşkilce 

görünecek olsa bile o ḥālde daḫi (aḥsenü’l mekārimi mā kāne Ꜥan Ꜥusretin)41 fażīletini 

işitilmekte olan şīmeñizden baꜤīd göremem. 

MaꜤmāfīh bir vālidemle bugünkü gün ne ḳadar fāciꜤ bir miḥnet içinde ḳalmış 

olduġumuza vuḳūf-ı ḥāṣıl edecek olsañız gerçekten şīme-i insāniyyeñiz mesmūꜤm 

vechle fażīlet-i ḥaḳīḳiyye mertebesini ḥāʾiz bulunduġu taḳdīrde muṭlaḳā şu 

 
40 Evet bana ışığıyla gün yüzünü aydınlatacak bir mektubun olmadığını söyleme. 
41 İyiliklerin en güzeli zorluk anında yapılandır. 
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mürācaꜤatıma cevāb-ı yeʾs ile muḳābele etmek (ḥattā) eliñizden de gelmeyeceği cezm 

olunur.  

Zīrā ḥakīm olanlar insānlarıñ üzerinde devrān eden aḥvāl-i müʾellimeniñ derecātını 

bi’l-muvāzene taḳdīre muḳtedir olduḳlarından bizim gibi [96] ġāyetü’l-ġāye 

ṣıḳılmışlara muṣādif olduḳlarında Ꜥādetā onlarla berāber aġlamaġa ḳadar bile raġbet 

etmek ḫaṣletindedirler bāḳī. 

64 

Kişver-i kemālātıñ maḳarr-ı şevketi olan bāb-ı iḥsānları zīr-i destānından bulunmaḳ 

mübāhātiniñ hiçbir vaḳitte hiçbir yeʾs ü keder-i maḥzūniyyetiyle Ꜥālem-i dilde ḳābil-i 

imtizāc olmadıġı muṭlaḳā vicdān-ı sāmī-i veliyy-i niꜤmetleriniñ taṣavvur u taḳdīrden 

dirīġ Ꜥināyet buyurmayacaḳları iꜤtiḳādı ẕāten eḫaṣṣ-ı muꜤteḳidāt-ı Ꜥubeydānemdir. 

Bināberīn māhiyet-i muḳaddese-i ḥakīmānelerini teşkīl eden fażāʾil-i aḫlāḳ miyānında 

bir mevḳıꜤ-i imtiyāz ṭutmaḳta olan bende perverlik ḫaṣlet-i Ꜥulviyyesinden elbette 

bugün maġdūriyyet-i Ꜥācizānem nisbetinde bir vüsꜤatle istifādeme müsāꜤade-i sāmiye-

i münꜤimāneleri şāyān buyurulacaġında iştibāhdan maṣūn bulunup da muṭlaḳā o ḫaṣlet-

i Ꜥulviyye ṭaraf-ı eşreften kendi kendine tecellī eyleyecek luṭf u Ꜥāṭıfete intiẓāren ṣavb-

ı kemterīden hiçbir istirḥām temhīdine ḥācet görmemekte isem de aralıḳta is̱bāt-ı 

vücūd için mürācaꜤat eylemekte olduġum merciꜤ-i resmīden hiçbir vaꜤd-ı meserret 

telaḳḳī edememekte bulunduġuma göre medār-ı münferid fevz ü iḳbālim olan ḥimāye-

i füyūżāt-ı ġāye-i münꜤimāneleri taḥt-ı iclālinde bulunduġuma o maḳāmıñ daḫi āgāh 

edilmesi lüzūmunu ḳaviyyen cezm eylemekte bulunduġumuñ [97] ve maꜤmāfīh falān 

maḥalce uġranılan birṭaḳım müṣāderāt netīcesi olmaḳ üzere artıḳ emr-i maꜤīşet 

üzerinde de pek ẕāʾiḳa şiken bir mażāyıḳa acısı ḥissetmeye başladıġımıñ Ꜥarż u 

telmīḥine (ḫāṣṣeten yine o ḫaṣlet-i Ꜥulviyyeniñ vüsꜤat-i mekārimini taṣavvur yüzünden 

aldıġım bir cesāretle) mütecāsir oluyorum. 

Müsellem olan inṣāf u mürüvvet-i vesīꜤa-i faḫīmānelerini kemāl-i ḥürmetle naẓar-ı 

teʾemmüle alaraḳ şu noḳtayı da Ꜥarż u ifādeye mecbūrum ki otuz seneden ziyāde bir 

āmed-i medīd içinde mütevāliyen ṣırf yazı işleriyle tevaġġuldan artıḳ ṭabꜤa melāl. 

ꜤAyine kelāl gelmemek maḥāl idüğüne naẓaran bu defꜤa ki luṭf u iḥsān-ı 

münꜤimāneleriniñ ems̱āl-i çākerānemden ḳatꜤ-ı naẓar ḥattā baꜤżı şākirdān-ı 

kemterānemiñ bile nāʾil olduḳları vechle bir (…) ile bekām buyurulmaḳlıġım bābında 

cilveger-i sāhe-i sünūḥ u ṣudūr olması niyāz-ı maḫṣūṣunda bulunurum herḥālde. 
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65 

Māhiyet-i celīle-i insāniyyeniñ Ꜥunṣur-ı aꜤẓamı olup ḥadd-i ẕātında (elṭaffü mevcūdün 

fi’l-vücūd)42 denildiği ḳadar da elṭaf olan ve efendimizdeki mükemmeliyeti ise hemān 

eꜤāẓım-ı Ꜥaṣrıñ hiçbirinde görülmeyen mürüvvet şīmesinden neşʾetle geçende nām-ı 

kemterāneme olaraḳ isṭār u iḥsān buyurulan tavṣiye-nāmeleri naṣıl bir ḥiss-i şükrān 

[98] ile dest-i iġtināma alıp da ne ḳadar vās̱ıḳ bir ümīd ile yerlerine vermiş olduġumu 

bi-ḥaḳḳın Ꜥarż u taꜤrīf edemem.  

Bunlardan (…) nāẓarī ḥażretlerine olanını biẕẕāt taḳdīm ettiğim ṣırada (işte … paşa 

ḥażretleri sizi seviyorlar oraya istesinler de gönderelim) buyurmalarına muḳābil zemīn 

ü zamānıñ istilzām ettiği yolda idāre-i lisān olunduḳtan ṣoñra min vech-i ümīd getirir 

bir netīce üzerinde ḳalınmış idiyse de aradan sekiz ay geçip de henüz bir s̱emere-i 

fiꜤliye müşāhede edilemediği mis̱üllü müşārü’n-ileyh ḥażretleriniñ dedikleri yolda 

ḫuṣūṣī bir ṭaleb vuḳūꜤ bulmadıḳça yine de yaḳın günlerde ḥuṣūl-i maṭlaba imkān 

görememekte olduġumdan ve dünya üzerinde benim için merciꜤ-i münferid ise 

ḥaḳīḳaten o mükemmel mürüvvetten Ꜥibāret bulunduġundan (menbaꜤ-ı kerīmi derece-

i ṣarfiyātı nisbetinde feyeżān bulan) o naẓīresiz mürüvvete mürācaꜤatımı tekrīr ile 

ṭabꜤan her nevꜤ-i teʾeddübāta ġālib gelen sevḳ-i iḥtiyāc üzerine ez ser nev-i taṣdīꜤ 

cesāretinde bulunuyorum bāḳī fermān. 

66 

Ṣıfat-ı Ꜥāliyyeyi dev bālā eden mürüvvetiñ ṭabꜤ-ı kerīmleri üzerinde naẓar-ı ibtihācıma 

gösterdiği Ꜥulviyyeti taḳdīrden Ꜥācizim. 

O mürüvvetiñ ki küçük bir ḥasb-i ḥālim üzerine derḥāl kendi [99] sāniḥāt-ı 

ṭabīꜤiyyesinden olaraḳ ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānemde celb-i naẓar-ı reʾfet-i āṣafīyi mutażżammın 

ṣādır olan vaꜤd-ı laṭīf-i necībānesi āb-ı ḥayātta taṣavvur olunan ḫāṣṣayı ḥükmen 

göñlüme ifāża eylemiştir.  

Ḥayātıñ taḥammülsüz bir ıżṭırāb içinde memāt rengini alacaġına muḳābil o cānperver 

ḫāṣṣanıñ telāḥuḳ-ı ḥükm ü taḥdīs̱i keyfiyyeti ṭabꜤān şuracıḳta naṣıl bir Ꜥayn-ı ḥaḳīḳat 

mevḳıꜤni ṭutacaġı baḥs̱e cāy-ı iltibās değildir. 

 
42 Daha hoş şeyler varlıkla beraber var olur.  
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Bu maḳāmda şu da sezāvār iꜤtirāftır ki Ꜥilm-i aḫlāḳ-ı mebāḥis̱inden olmaḳ üzere insān 

ıżṭırābını mürüvvetli bir ḳalbe (ḥattā ḥikāye ṭarzında bile) Ꜥarż edecek olur ise hemān 

fiꜤlen onuñ defꜤī çāresine tevessül eylemiş ḳadar müstefīd olacaġı ḥaḳḳındaki 

mebḥas̱ıñ ḥükmünü bu sāniḥa-i Ꜥāliyye naẓar-ı Ꜥācizānemde cidden mevḳıꜤ-i s̱übūta 

ḳoymuştur.  

Gerçekten Ꜥulu fıṭratıñ efḍal-i Ꜥalāyimi olan ve keremkārlıḳta cemīꜤ-i sevāʾiḳ-i 

ṭabīꜤiyyeden ziyāde Ꜥazimperver bulunan o ḫaṣlet-i kerīmeye Ꜥāʾid taḳdīsāt u 

teşekkürātımı Ꜥarż ile berāber bunca zamāndan beri taḥt-ı mevāꜤid-i Ꜥāliyede bulunup 

da ṭāliꜤ ṭarafından dirīġ oluna gelen mesꜤūdiyyetimi tereddüdsüz bir ümīd ile ḫāṣṣeten 

onuñ şefāꜤat-i maḫṣūṣa-i necībānesinden beklemek ṣūretini iltizām eylemiş olduġumu 

ve maꜤmāfīh cevher-i vālāsı bu meziyyette ve teʾs̱īr-i dilārāsı da ḥadd-i [100] kifāyette 

bulunan bir mürüvvet-i fıṭriyye muṭlaḳā maḥmīsiniñ ṭāliꜤce olan noḳṣānını bile kendi 

ḳuvve-i mevāniꜤ bir endāzeyle bālā kemāl herḥālde müteveccih olduġu maḳṣad-ı 

ġāyeyi istiḥṣālden Ꜥāciz ḳalmayacaġı ḥaḳīḳatine de ẕāten muꜤteḳid bulunduġumu ifāde 

vü işrāb ve netīce-i kelāmı ise nām u nāmeleri maḫṣūṣ ciddī ve rāsiḫ bir ḫulūṣ ile 

tenvīr-i dil ü cān eylemiş bir bende-i müteḫaṣṣıṣları ḳalmaḳ şerefini müstemirren 

medār-ı āꜤẓam iftiḫār eylemek Ꜥazminde bulunduġumuñ beyān-ı fāḫriyle zīnetyāb 

eylerim ol bābda. 

67 

Yirmi beş seneden beri laṭīf bir ḥiss-i mübāhāt ile ṭanırım ki fażāʾil-i külliyeyi muḥtevī 

olan vicdān-ı devletleri (ḥikmet-i aḫlāḳın māhiyet-i insāniyyeye tavṣiye ettiği ümmü’l-

meḥāsini nām-ı şīme-i mürüvveti ciddī bir taḳdīr ile ḳabūl eylemiş) Ꜥālī vü necīb 

ḳalplerdendir. 

Bu iꜤtirāf ile söze girmekten maḳṣad-ı Ꜥācizānem insān-ı keremkārlıḳta cemīꜤ 

ḫaṣāyiṣden ziyāde Ꜥazimperver olan o muḳaddes ḫāṣṣa ile zīnetyāb bir ḳalpten istimdād 

edecek olur ise muṭlaḳā mesꜤūdiyyetiniñ ḥuṣūlünden emīn ḳalabileceği ḥaḳḳındaki 

iꜤtiḳād-ı Ꜥācizānemi göstermektir. 

Müfteḫiren şu medār-ı tevessülümü temhīdden ṣoñra baḥs̱-ı ilticāya gelince naẓar-ı 

ḥaḳīḳatte bāꜤis̱-i mükāfāt görülebilecek bir vaẓīfe-i ḥamiyyet īfāsına [101] muḳābil 

beklenilmez bir ṣūrette maġdūren (…) den infiṣāl edeli bir seneden ziyāde müddet 

geçipte ẕāten (…)  nezdinde müsellem ṭutulan istiḥḳāḳ-ı çākerīye muḳābil sāye-i 

şāhānede (…) ile terfiye vü iḳdārım ḫuṣūṣī taḥt-ı mevāꜤid-i Ꜥāliye de iken bilꜤakis henüz 
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hiçbir şeyʾe nāʾil olamamaḳ sebebiyle kes̱ret-i Ꜥāʾile içinde bī-vāyeliğiñ īcāb-ı ṭabīꜤīsi 

olaraḳ pek fāciꜤ bir ıżṭırābta ḳaldım.   

Kes̱ret-i vaẓāʾif ve ehemmiyet-i mevāḳiꜤle muttaṣıf pek çoḳ ḫidemāt-ı devlet üzerinde 

sebḳat eden emeklerime ve bunlarıñ żımnında münderic birçoḳ da meʾās̱ir-i ṣadaḳāt ü 

mefāḫir-i ġayretime ḳarşı nihāyetsiz ems̱ālimden ḳaṭꜤ-ı naẓarla ḥattā içlerinde bugün 

(…) dereceleri ḳadar da teraḳḳī eylemiş olanları bulunan kendi şākirdlerimiñ bile 

mertebe-i ḥāżıralarından dūn bir mertebede ḳalmaḳtan dolayı ḳalben ḥiss eylemekte 

olduġum esefnāk ẕilleti elbette Ꜥirfān-ı sāmī-i āṣafāneleri taꜤaḳḳul buyuracaḳlardır. 

Gerçi bu ḥāli eñ ziyāde ṭāliꜤsizlikten bilecek olsam bile ṭabāyiꜤ-i Ꜥulviyyeye mālik 

bulunan eꜤāẓım-ı kirāmıñ bi-ḥaḳḳın ṣadāḳat u liyāḳatleri meşhūd bendegānıñ ṭāliꜤce 

olan noḳṣānlarını kendi mürüvvet-i ẕātiyeleriyle bālā kemāl herḥālde saꜤādet ḥāllerini 

istiḥsālden Ꜥāciz ḳalmayacaḳları ḥaḳīḳatini de ḫaṭırdan dūr ṭutamamaḳlıġım ṭabīꜤīdir. 

Bināberīn o munṣıf u Ꜥālīcenāb mürüvvet benim şu mürācaꜤattan ṣoñra daḫi bu ḥālde 

ḳalmaḳlıġıma muṭlaḳā cevāz gösteremeyeceğinden [102] emīn olduġum gibi 

ṭaliꜤsizlere edilen Ꜥināyetiñ ḳadr ü şerefi de ne ḳadar dev bālā olacaġını derḥāl 

muvāzene vü taḳdīr buyuracaḳlarında iştibāhım yoḳtur. 

Şu ḥālde netīce-i maꜤrūżāt-ı çākerānem yā ḥużūr-ı maꜤālī mevfūr-ı cenāb-ı ḫilāfet-

penāhīye bu bābda bir Ꜥarż-ı ḥāl-i kemterīniñ taḳdīmi ṣūretini teshīl veyāḫūd diğer bir 

ṭarīḳ-i münāsible iḳdār-ı Ꜥacizānemi tesrīꜤ şıḳlardan hangisi luṭfen iḫtiyār buyurulur ise 

o yüzden iḥyāyı kemterīye beẕl-i Ꜥāṭıfet buyurulmaḳ niyāzına münḥaṣırdır bāḳī. 

68 

Cümle Ꜥindinde müsellem bulunan bir ḥaḳīḳat-ı Ꜥaẓīmeniñ maꜤġāyetü’l iḫtiṣār 

tercümesi olmaḳ üzere Ꜥālemiñ medār-ı Ꜥaẓam-ı saꜤādeti Ꜥilm ü maꜤrifetten Ꜥibāret 

olduġunu itḳān u taḳdīr fażīletinde (merkez-i muḥīṭ-i kemālāt olan) veliyy-i niꜤmet bī-

minnetimiz şevketlü pādişāhımız efendimiz ḥażretlerine Ꜥadīl taṣavvuru farż-ı muḥāl 

olduġunuñ min ġayr-i ḥadd-i iꜤtirāfından maḳṣad-ı kemterānem Ꜥulūm u fünūnuñ 

vesāʾit-i teraḳḳiyātını istikmāle maꜤṭūf olan ṣunūf-ı Ꜥināyāt-ı seniyye-i cenāb-ı 

şehriyārīleri cümle-i celīlesinden olaraḳ bu yolda az çoḳ ḫidmet edebilenleri de talṭīfāt-

ı bī-nihāye-i cenāb-ı şehinşāhīlerine iġrāḳ ile żamāʾir-i ehl-i biḍāꜤada efkār-ı 

muḫteriꜤāneyi şevḳe getirmek emrindeki luṭf-ı Ꜥaẓīm-i Ꜥadīmi’n-naẓīrlerini taḳdīse bir 

medār-ı tevessül teşkīlinden Ꜥibāret olup yoḳsa ḳalb-i [103] hümāyūnlarını tenvīr eden 



100 
 

lāhūtī bir ḥikmetle mülk ü devlet ve millet için beḳāyı teʾmīn eden ve bi’n-nisbe her 

biri bir pādişāhıñ Ꜥaṣrını tezyīne kifāyet edecek ḳadar mühim olan bunca muvaffaḳiyāt-

ı muꜤaẓẓama ve fevḳā’l-Ꜥādelerinden baḥs̱e ẕāten bir ḳalemde ḳudret ne de bu mevḳıꜤde 

vech-i münāsebet vardır. 

Mā-ḥaṣel bugünkü gün Ꜥulūm u maꜤāriften ne ḳadar meʾās̱ir-i nāfiꜤa ṣūret-peẕīr ḥuṣūl 

olmaḳta ise cümlesi o yoldaki ārzūyu Ꜥāliyeniñ teşvīḳāt-ı ṭabīꜤiyyesinden münbaꜤis̱ 

olduġu mis̱üllü Ꜥabd-i memlūkları da maꜤa’l-Ꜥacz o cihet-i muḳaddeseden bir şevḳ-i 

maḫṣūṣ iḳtibāsıyla noḳṣān-ı biḍāꜤat ve fıḳdān-ı istiṭāꜤata baḳmayaraḳ maḥżā ol 

pādişāh-ı memdūḥ-ı sīret ü şehinşāh-ı Ꜥulvī fikretiñ Ꜥaṣr-ı celīl-i bī-hemtālarına mūrāne 

bir ḫidmet-i nāçīzānede bulunmuş olmaḳ ārzūsuyla mebdeʾ-i muḥassenāt-ı külliye 

olan rūz-ı cülūs-ı meyāmin-i meʾnūs cenāb-ı ẓıllullāhīden beri edebī baꜤżı maḥṣūlāt-ı 

ḳalemiyye-i çākerānemden mürekkeb ās̱ār neşrine müdāvemet eylediğimden ḥadd-i 

ẕātındaki değersizliğinden ḳaṭꜤ-ı naẓarla şu ḳadarcıḳ olsun bir ḫidmet-i fāḫire-i 

nāçīzānede bulunmaḳ şerefine maẓhariyet-i memlūkānem bir vech-i maꜤrūż-ı teraḳḳī-

i maꜤārife Ꜥāʾid maḳṣad-ı Ꜥālīden muḳtebes bir şevḳ-i ḥaḳīḳīden geldiği için melce-i 

iꜤlāyı enām olan Ꜥatebe-i felek mertebe-i cenāb-ı ẓıllullāhīye kemāl-i ḥużūꜤ u ibtihāl ile 

bu bābdaki şükrān u taꜤẓīm Ꜥubūdiyetkārānemi Ꜥarż u telḫīṣ mevḳıꜤinde olmaḳ üzere 

maṭbūꜤāt-ı kemterānemden [104] bir nüsḫanıñ refꜤ ü taḳdīmi emel ü istirḥāmında 

bulunduġum cihetle luṭfen buña delālet-i sāmiye-i āṣafāneleri bī-dirīġ buyurulması 

niyāzına ictisār eyledim ol bābda. 

69 

Mürüvvet-i ḫāṣṣasını (ruḥtan ḳalbe, ḳalpten sīmāya çıkıp görünen bir nūr-ı laṭīf) olmaḳ 

üzere taṣvīr eyleyen cümle-i edebiyye cidden ḥaḳīḳat-i mahża imiş ki işte bu ḥaḳīḳatiñ 

Ꜥalāyimini her bir çeşm-i rūşen-i kemāl-i rūşenāyī ile nāṣīye-i saꜤādetlerinde müşāhede 

eylemek leẕẕetiyle müteleẕẕiẕ oluyor. 

MevḳıꜤ-i iltifātta lisān-ı Ꜥazbe’l-beyānlardan aḳan āb-ı ḥayātı ẕevḳ-i vicdāna alanlar 

daḫi muṭlaḳā ṭabꜤ-ı necībleriniñ bir menbaꜤ-ı kevs̱erīn-i leṭāfet olduġuna ḥükm 

vermekte tereddüd etmezler, feṭānet, mekānet, fażl u maꜤrifet gibi meẕiyyāt-ı Ꜥāliyeleri 

ise ẕāten ḳayd-ı teẕkārdan āzādedir.  

Bu ḫāṣṣālarıñ cevher-i vāḥidde ictimāꜤı nevādir-i fıṭrattan olduġu için işbu 

maẓhariyyet-i necībāneleri gerçekten şāyān-ı taḳdīstir.  
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Ẕāt-ı nebālet simātlarını ṭanıdıġım günden beri bu leṭāfetli meziyetlerine ciddī bir 

inciẕāb ile meclūb olmuş bulunduġum mis̱üllü muḳābeleten ṭaraf-ı [105] sāmīlerinden 

de ḥaḳḳ-ı Ꜥācizāneme Ꜥāʾid bir ḥüsn-i teveccühüñ meyelān-ı Ꜥālīsini her bir mülāḳātta 

vicdānen bi’l-iḥtisās müfteḫir olmaḳtayım. 

Ẕāten o nüktedān feṭānete ḳarşı hiç bile īżāḥa lüzūm yoḳtur ki şu ḥissetmekte olduġum 

Ꜥālī ve ṣaġlam teveccühten bugün göñlüm büyük bir istifāde emelinden ḫālī 

olamayacaġı gibi muṭlaḳā o teveccüh-i Ꜥālīniñ kendi feyż-i ṭabīꜤīsi de bu temāyül-i 

Ꜥālīcenābānede bulunacaġında iştibāhım olmayıp şu ḳadar ki işbu (Ꜥaẓīm-i suꜤātıñ) 

kendi derecesiyle mütenāsib ġāʾileleri olması ṭabīꜤī idügünden o ġāʾileler arasında 

ḥüdānekerde unutulmaḳ ḳorḳusuna maġlūben nām-ı Ꜥācizānemi iḫṭāra ḫidmet için işbu 

varaḳpāre-i müstemendāneyi yazmaġa mecbūr oldum. 

Yuḳarıda taꜤbīr-i āḫirle Ꜥarż ettiğim gibi her ne ḳadar o żamāʾir-i āşinā feṭānetten bu 

ümīdimiñ Ꜥadem-i mestūriyyetini bilir isem de ḳalbiñ içinde Ꜥādetā ḥayāt merkezini 

żabṭ eden bir ümīd-i ṣarāḥaten iꜤtirāf olunmadıḳça bir türlü iḥtizāzāt-ı ṭabīꜤiyyesini terk 

edemediğinden bu ḥāl daḫi bi’ṭ-ṭabꜤ insānı başḳa bir hevesle taṣdīꜤa sevḳ ediyor. 

Ḫulāṣa şimdiye ḳadar ciddī bir ḳuvve-i muḥarrikeye teṣādüf edememekten nāşī 

baṭāʾet-i ṭabīꜤiyyesi üzerinde muṣırr olup ḳalan ṭāliꜤmiñ artıḳ bugünden ṣoñra ṭarīḳ-i 

teraḳḳiye meyl eylemesi żımnında ṭaraf-ı sāmī-i kerīmānelerinden bir sevḳ-i maḫṣūṣ 

göreceğine muꜤteḳid bulunduġum mis̱üllü cenāb-ı ḥaḳḳıñ fevḳa’l-küll olmaḳ 

istiḥḳāḳına maẓhar eylediği ẕevātı her  nevꜤ-i fażīletlerle tezyīn buyurduġu [106] ṣırada 

sāye-i Ꜥāṭıfetlerine ilticā eyleyecek olanlara ṣarf etmek için de mekārim ü elṭāf-ı 

ḫazīnesi olan mürüvvet ḫaṣletini nihād-ı Ꜥulvīlerine vażꜤ u ilḳā eylemiş olduġuna dāʾir 

ṣamīm dilde ṣaḳlamaḳta bulunduġum bir iꜤtiḳādı ise cümleden ziyāde peder paşa 

ḥażretleriniñ şān-ı Ꜥulvīlerinde (şāyān-ı temessük) bir medār-ı cezīl-i istiꜤṭāf-ı ittiḫāẕ 

eylerim ol bābda. 

70 

VāḳıꜤān taṣdīꜤātı ziyādece uzattımsa da ne çāre ki mecbūrum ḥattā o ḳadar mecbūrum 

ki mürācaꜤatlarımıñ müntec-i tekdīr bile olacaġını bilsem yine dāmen-i mürüvvetten el 

çekmek elimden gelmeyecektir, zīrā bugünkü gün iꜤāşe-i Ꜥāʾile için ḳaṭꜤān medārım 

ḳalmamıştır. 
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MaꜤa-haẕā ümīd ediyorum ki bu taṣdīꜤim artıḳ ṣonuñcu defꜤa olsun, yaꜤnī (Ve erḳabü 

mine’l-kerīmi vaꜤden leyse yaḫlifihu. Lābüdde lil kerīmi min incāzi vaꜤden) 43 

medlūlünce vaꜤd-ı sāmīleri elbette ḥükmünü bi’l-icrā bir daha taṣdīꜤmiñ tekerrürüne 

maḥal bıraḳmaz iꜤtiḳādındayım. 

ṬabꜤ-ı vālāyı rūfānelerini cidden keremkār ṭanıyan bir ḳalbiñ ḥükm-i ṣādıḳı bundan 

başḳa olamayacaġı derkārdır.    

Ḳaldı ki mürüvvette zamānıñ dāstānı olmuş bir ḥüsn-i ṣayyitiñ merciꜤni taꜤḳīben gelip 

āsitān-ı iḥsānıñıza deḫālet ü ilticā eyleyen [107] bir müstemendiñ ricꜤat-ı meʾyūsāne 

ile Ꜥavdetini ise elbette tecvīz buyurmazsıñız, şüphesizdir ki o ḥüsn-i ṣayyitiñ 

muḳteżāyı şanı da budur.  

Ḥadd-i ẕātında vaḳtiyle inẓār-ı taḳdīrden epeyçe taḥsīnler almış ve müddet-i medīde-i 

cereyānını (…) seneye bāliġ olmuş bulunan ṣunūf-ı ḫidemātım bugün ẕerre ḳadar 

naẓar-ı iltifāta anmayıp da onuñ için nefs-i Ꜥācizāneme hiçbir istiḥḳāḳ verilmeyecek 

olsa bile bārī Ꜥuhde-i kemterānemde ki ḥays̱iyyet-i resmiyeniñ olsun ẕillet ü sefāletten 

muḥāfaẓası lāzım gelir iꜤtiḳādındayım.   

MaꜤmāfīh hiçbir sebeb-i şerꜤī ve niẓāmīye müstenid olmayaraḳ (…) da mevḳūf ṭutulan 

(…) ġuruş ḳadar maꜤāşlarıma destres olabilse idim tesrīꜤ-i meʾmūriyyet için bu 

derecelere ḳadar da taṣdīꜤāta münhemiñ olmazdım. 

Lakin ne çare ki bu ḥuḳūḳ-ı ṣarīḥamıñ istiḥṣāline hiçbir ḳuvvet-i delāletle muvaffaḳ 

olamadıġım için bi’ṭ-ṭabꜤ-ı muṣırrāne ve Ꜥale’l-ems̱āl teraḳḳī-i cūyāna bir mevḳıꜤ 

ṭalebine mecbūriyyet ḥāṣıl oluyor. 

Ḫulāṣa evvel ü āḫir Ꜥarż ettiğim vechle Ꜥāleme şāyiꜤ olmuş bulunan ḥüsn-i ṣayyit-i 

Ꜥālīleriniñ ṭabꜤ-ı vālāyı kerīmānelerinden ümīd-i mürüvvet için göñlüme verdiği ḥaḳḳı 

bi’l-istiꜤmāl işbu mürācaꜤatlara mütecāsir oluyorum. 

Cezm ederim ki cemīꜤ zamānda fażāʾil-i bī-nihāyesini ṭanıyanlara fażl u keremiyle 

muꜤāmele eden cenāb-ı ḥaḳḳıñ Ꜥādet-i celīlesine ittibāꜤ şerefini [108] muḥāfaẓaten bi’l-

ḫāṣṣa mürüvvet-i Ꜥaliyeleriniñ vüsꜤatine iꜤtiḳād eden ḳalb-i Ꜥācizānemi şu Ꜥaḳīde-i 

ṣaḥīḥası yüzünden de muꜤāmele görmek meserretine maẓhar buyurursuñuz.  

 
43 Cömertlerden olan biri verdiği söze muhalefet etmez. Cömert insanın sözünü yerine getirmesi 
gerekir. 
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Bu bābda ki sened-i iṭmiʾnānım da (Ve mā ḫābe men iꜤtemede Ꜥalel’l-kerīm)44 ḳavl-i 

ṣādıḳı olduġunu Ꜥarż ile ḫatm-i kelām eylerim ol bābda. 

71 

Maḳṣadı elfāẓa boġup da çoḳ söz içinde az maꜤnā ifāde etmekten ise az sözle çoḳ 

maꜤnāya yol açmaḳ ṭarzı elbette daha evlā olduġundan muḳaddimemizi o üslūb üzere 

ṭarḥ eyliyoruz. 

İmdi Ꜥumūma maꜤlūm olmuştur ki maġbūt-ı aꜤṣār-ı sālife olan Ꜥaṣr-ı celīl ꜤAbdülḥamīd 

Ḫān’ı da vaṭanımız o ḳadar bedīꜤü-l ās̱ār bir kütübḫāne-i maꜤārif ḥükmünü ḥāʾiz oldu 

ki her an bir es̱er-i nevīn-i maꜤrifet iẓhārıyla bütün fażāʾil-i mümküneye menbaꜤ olmaḳ 

istiꜤdādını göstermektedir. 

Iṭnāba lüzūm taṣavvur olunamaz ki bugün her ṣāḥib-i ḳalemde neşr-i ās̱ār-ı ārzūlarını 

vücūda getiren ḫāṣṣa ancaḳ ol pādişāh-ı gerdūn-ı penāhıñ taṣvīr-i meḥāsin-i ġayr-ı 

mütenāhiyesi yolunda, eñ Ꜥālī ḫayālleri, eñ muḳtedir ḳalemleri Ꜥāciz bıraḳan (fażl u 

Ꜥirfān-ı bī-pāyānları sāʾiḳa-i celīlesiyle) bütün erbāb-ı dāniş ü maꜤrifete beẕl [109] ü 

iḥsān buyurmaḳta olduḳları eḥāsin-i inẓār-ı maꜤālī ās̱ār-ı cenāb-ı şehriyārīleriyle ḳadr-

i ẕātīlerine verdikleri şeref Ꜥāle’l-Ꜥālden Ꜥibārettir. 

Bu şeref cihān-ı ḳadriñ teşvīḳ-i ṭabīꜤiyyesinden münbaꜤis̱ olmaḳ üzere Ꜥaşḳ gibi laṭīf bir 

şevḳ-i lāhūtī ile herkeste (nevꜤ-i beşer için Ꜥālem-i imkānın saꜤādet-i bī-nihāyesini keşf 

eyleyen) Ꜥulūm u maꜤārife raġbet ü muhabbet arttıḳça esbāb-ı intişārını tevsīꜤ ārzūları 

da erbābı Ꜥindinde mebsūṭen tezāyüd eylemektedir. 

Ḥadd-i ẕātında kitāpçılıḳ ṭarīḳiniñ de min vech bu intişāre delāleti ḥükmünce (cümle 

Ꜥālem ḳālib ü cānist-i Ꜥilm) mażmūn-ı Ꜥibret nümūnene göre Ꜥumūmī bir ḥayāt-ı 

rūḥānīyye ḫidmet demek olmasından nāşī altı seneden beri bu Ꜥāciz daḫi şu füyūżāt-ı 

rūḥāniyeden aldıġım bir şaꜤşaꜤa-i ibtihāc ile bu yoluñ nefꜤ-i māddīsinden ziyāde ẕevḳ-

i maꜤnevīsini severek birçoḳ fedākārlıḳlara muḳābil ḥaddimce erbāb-ı müṭālaꜤaya bir 

dereceye ḳadar ḫidmette bulunmaḳ iꜤtiḳādıyla müfteḫir olduġum gibi göñül bu ḳadarla 

da ḳanāꜤat edemeyerek her ne ḳadar kendim hiçbir fenne mensūb değilsem de fünūnuñ 

kāffesine taꜤalluḳu olan bu ṭarīḳe yaꜤnī kitābçılıġa nisbetim mülābisesiyle hem 

ṣınıfımdan baꜤżıları gibi maꜤārifmendān-ı Ꜥaṣrıñ ās̱ār-ı ḳalemiyelerinden mürekkeb 

olmaḳ üzere (kütübḫāne-i Ꜥaṣr) nāmı altında bir risāle-i mevḳūta çıḳarmaḳ ḫidmet-i 

 
44 Cömetliğine güvenen kişi hayal kırıklığına uğramıyor. 
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[110] fāḫiresini ārzū edip luṭf-ı ḥaḳḳ ile işbu birinci nüsḫasını mevḳıꜤ-i intişāre 

ḳoymaġa muvaffaḳ oldum.  

Biminhu teꜤālā sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīde peyderpey nesḫ-i 

āniyesini daḫi çıḳarmaḳ muvaffaḳiyetini cenāb-ı ḥaḳḳıñ elṭāf-ı Ꜥamīmesinden ümīd 

eylerim. 

72 

Aḫīren saꜤādetlü (…) bey efendi ḥażretleri bendeleriniñ vesāṭetlerine tevdīꜤ ettiğim 

ḫuṣūṣī bir istiꜤṭāf-nāme-i müstemendāne-i kemterī şāyed (her bir teşebbüs̱-i Ꜥācizānemi 

urmaḳtan geri ḳalmayan ṭāliꜤim ṭarafından) mehāmm-ı umūr arasına teṣādüf 

ettirilmeyip de (emek ve ḳıdem ḳadri bilen) ṭabꜤ-ı celīl-i faḫīmāneleriniñ inṣāf-ı Ꜥālīsine 

maꜤrūż baꜤżı ḥaḳāyıḳı mutażammın olan mündericātı tamāmıyla maẓhar-ı nigāh-ı 

faḫīmāneleri olabilse idi artıḳ bu defꜤa tervīc-i mesʾūlümüñ emrī bir ṣūret-i ḳaṭꜤaya da 

iꜤṭā buyurulacaġında şüphem yoḳ idi. 

Ḥasbe’l-ḳader bunuñ da sābıḳı gibi hiçbir (ādāt-ı teʾkīdi) ḥāʾiz olmaḳsızın merciꜤne 

gitmesinden aldıġım netīce yine cevāb-ı evvelīniñ Ꜥaynı olmaḳtan başḳa bir şey değil 

ise de maꜤmāfīh iꜤtiḳād-ı çākerānem cemīꜤ zamānda şu noḳṭanıñ üzerinde s̱ābittir ki 

ṭāliꜤim ne ḳadar mübāyin gitse oña muḳābil eñ küçük bir naẓar-ı Ꜥālī-i faḫīmāneleri 

celb-i mesꜤūdiyyetime kifāyet edeceği gibi ḫaṣāʾil-i Ꜥāliye ile fażāʾil-i ḥikemiyyeyi 

[111] māhiyet-i mümtāzesinde cemꜤ etmiş olan vicdān-ı sāmī-i keremkārīleri de ḥaḳḳ-

ı Ꜥabīdānemde eñ mürüvvet şiꜤār bir veliyy-i niꜤmet olmaḳ şānına māliktir.  

Ṭulū-i ṣabāḥü’l-ḫayr-ı feḫāmet ü iclāl-i āṣafāneleriyle berāber göñlüme doġmuş olan 

ümīd daḫi ḫāṣṣaten bu idi. 

Bināʾen Ꜥalā ẕalik şān-ı celīl-i faḫīmāneleri gibi fażāʾile müstaġriḳ bir şān-ı Ꜥālīye 

taꜤalluḳ eden ümīdiñ artıḳ yeʾse inḳılāb ḥāline tenezzül edememesi ṭabīꜤī olduġu gibi 

Ꜥālemde hiçbir sāꜤati Ꜥaṭālet veyāḫūd (ḫiffet-i vaẓāʾiften münbaꜤis̱) bir istirāḥat ile 

geçmeyip de Ꜥale’t-tevālī geceleri bile ḫidemāt-ı mühimme içinde mürūr etmiş olan 

tam otuz senelik bir emeğiñ ḫüdānekerde zamān-ı mesꜤadet-i nişān-ı cenāb-ı āṣafīleri 

gibi bir revācgāh-ı ḥaḳḳāniyyette de mükāfāt-ı müteḳābilesini bulamamasına muṭlaḳā 

vicdān-ı Ꜥālī-i ḫıdīv-i efḫamīleri kāʾil olamayacaġı meczūmāttandır. 

Bu cihetleriñ cümlesine de fāʾiḳ bir medār-ı tevaḳḳıꜤ-i saꜤādet olmaḳ üzere ḳalbimi 

ḥüsn-i teveccüh-i sāmī-i cenāb-ı feḫāmet-penāhīlerine maẓhariyyet iꜤtiḳādına ḳoyacaḳ 
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baꜤżı tebşīrāt daḫi almış bulunduġuma göre herḥālde isꜤāf-ı mesʾūl-i Ꜥubeydānemi 

doġrudan doġruya elṭāf-ı Ꜥāliye-i bende perverīlerinden beklemek Ꜥazminde 

bulunduġumu ifāde ile berāber imtidād-ı maꜤzūliyyet cihetiyle artıḳ hāl-i ḥāżır-ı 

çākerānemiñ cidden şāyān-ı terāḥḫum bir ṣūret aldıġını bi’l-ḫāṣṣa naẓar-ı Ꜥāṭıfet-i 

celīle-i āṣafānelerine Ꜥarż eylerim. 

[112] 

73 

Cenāb-ı ḥaḳḳ şevketlü ḳudretlü merḥametlü veliyy-i niꜤmet-i Ꜥālem, menbaꜤ-ı iꜤlāyı luṭf 

u kerem pādişāhımız efendimiz ḥażretlerini kemāl-i fer ü iclāl ve devām-ı Ꜥömr ü 

Ꜥāfiyet-i bī- zevāl ile taḥt-ı Ꜥālī baḫt-ı salṭanat-ı seniyyelerinde ebed-i ḳarār buyursun. 

Sābıḳ (…) bende-i şehriyārīleri maḫdūmum (…) ḳulları ẕāten cevr-i dehriñ eks̱eriyet 

üzere erbāb-ı ṣıdḳ u istiḳāmete teveccüh ü iḫtiṣāṣını ve oña muḳābil ise rıżā cūyāna 

ṣabr u tevekkülümüñ netīce-i münciyesini bildiği için cemīꜤ zamānda aġver-i 

meyāmin-i mevfūr-ı cenāb-ı ḫilāfet-penāhīlerinde fedāyı cān etmeye sāʾiḳ bir ṣadāḳat-

ı rāsiḫa ile muttaṣıf bulunan ḳalbine şu ḥāl ibtilāsından dolayı hiçbir ġabār-ı teʾes̱s̱ür 

ḳondurmaḳsızın yevmen mine’l eyyām bir ilhām-ı Rabbānī tecellīsiyle doġrudan 

doġruya merāhim-i bī-pāyān-ı şehriyārīleri cānib-i Ꜥālīsinden maẓhar-ı merḥamet ü 

Ꜥāṭıfet buyurulacaġını cezm eyleyerek (intiẓārü’l ferc-i bi’ṣ-ṣabr-ı Ꜥibādetün) 45 

vādīlerinde münḥaṣırān o tecellī-i ḳudsī es̱eriñ ẓuhūruna müteraḳiben ve duꜤāyı bi’l-

ḫayr-ı şāhānelerine muvāẓaben meşāḳḳ-ı ġurbet ü mażāyıḳa-i maꜤīşete Ꜥazimperverāne 

bir ṣabr u sükūn ile bi’t-taḥammül ḫodbeḫod taṣdīꜤ-i ser-i ḳudsī efser-i cenāb-ı 

ẓıllullāhīlerine taṣaddī edememek ṭarafında bulunduġu siyāḳ-ı işꜤārāt vāḳıꜤasından 

añlaşılıyor ise de derece-i müfriṭası Ꜥirfān-ı ḫalīfe-i resūlullāha mestūr olmayan riḳḳat-

ı māderāne sāʾiḳasıyla bu messene ve bī-mecāl cāriyelerinde artıḳ elem-i firāḳa ḳaṭꜤān 

tāb u tüvān [113] ve kendisini nisyāna ise hiçbir vechle imkān-ı mutaṣavvir olmadıġı 

ecelden efḍal-i aḫlāḳ-ı mülūk olan Ꜥafv u Ꜥaṭā muꜤāmele-i bir güzīdesiniñ luṭfen ve hāl-

i bāhirü’l-belbāl-i müstemendāneme teraḥḥumen biran evvel mūmā-ileyh ḳulları 

ḥaḳḳında bī-dirīġ ü erzān buyurulmasını bi’l-ḫāṣṣa kendi ṭaraf-ı cāryānemden temennī 

vü istirḥāma cürʾet mecbūriyyetini almış olduġum biminhu teꜤālā rehīn-i Ꜥilm-i 

Ꜥālemşümūl ḥażret-i şehriyārīleri buyurulduḳta herḥālde emr ü fermān ve luṭf u Ꜥāṭıfet-

 
45 Sabırla ferahlığı beklemek ibadettir. 
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i firāvān şevketlü ḳudretlü merḥametlü cenāb-ı ḫilāfet meʾāb efendimiz 

ḥażretleriniñdir. 

74 

Iżṭırābım dayanılmaz bir dereceyi bulmasıydı efendimiziñ şu birḳāç günlük ferāġ u 

istirāḥatleri arasında da gelip ser-i devletlerini tasdīꜤa cesāretim mümkün olamazdı, 

bedāheten añlaşılır ki artıḳ pek çāresiz ḳalıp da bu yolsuzluġu iḫtiyāre mecbūr 

oluyorum. 

Yegāne maṣīrim olmaḳ üzere Ꜥulu cenābına rabṭ-ı ḳalb etmiş olduġum mürüvvet-i 

celīle-i faḫīmāneleri ise cemīꜤ zamānda kendi Ꜥavāṭıfet-i bī-pāyānına mürācaꜤat 

edebilmek cürʾetini göñlüme ilḳā edeli pek çoḳ zamānlar geçmiştir. 

Ḥamiyetten ġāʾib ettiğimi ḥimāyetten bulacaġıma dāʾir kemāl-i cezm ile ḳabūl etmiş 

olduġum bir iꜤtiḳād daḫi ẕāten efendimiziñ Ꜥadl u nıṣfetlerine mübtenī bulunduġu ḥālde 

bugün o iꜤtiḳād da ḳalmaḳ [114] istiꜤdādını bi’ż-żarūre żāyiꜤ ettiğimi iꜤtirāfa mecbūrum.  

Çünkü mürācaꜤat ettiğim yerlerce o ṣıfatıñ lāyıḳ olduġu ḥimāyeyi cidden iltizām u 

īfāya hiçbir tenezzül emāresi göremiyorum. 

Ġāye-i maḳṣattan evvel şu cümleyi de yazmaḳlıġıma müsāꜤade buyurulmaḳ 

temennīsindeyim ki her ne ḳadar tārīḫ-i infiṣālimden beri daḫi ḥayāt-ı maġmūmānemiñ 

hiçbir sāꜤati ıżṭırāptan ḫālī değil idiyse de iḫtiyār-ı manṣa-i istirāḥat buyurulduġu 

zamāna ḳadar geçen günlerim mevāꜤid-i Ꜥāliyeden müteḥaṣṣıl serāḥlı bir ümīd ile 

geçtiklerinden o müddetiñ teʾs̱īri şimdiki gibi mūcib feryād olacaḳ ḳadar fāciꜤ değil, 

olsa olsa baꜤżen aꜤṣāb üzerinden gelip geçen ṭatlı bir aġrı ḳabīlinden idi diyebilirim, 

zīrā müsellemdir ki ümīd içinde geçirilen ālām, nevmīdāne çekilen elemlere ḳaṭꜤan 

muꜤādil olamaz.    

Cānḫırāşāne bir yaşayıştan Ꜥibāret olan bugünkü ḥāl-i intiꜤāşımı nezd-i sāmī-i 

faḫīmānelerinde ḳayd-ı teẕkārdan āzāde bildiğim için hemān bugünkü gün daḫi ḥuṣūl-

i mesrūriyyetimi (ezmine-i s̱ülüseniñ her birinde ārzū buyurduġunu iḥyā etmek 

iḳtidārında bulunan luṭf u Ꜥāṭıfet-i münꜤimānelerine mürācaꜤatta gördüğümü Ꜥarż ile 

iktifā eylerim.  

Min ġayri liyāḳatin kendimi maẓhar bildiğim ḥüsn-i naẓar-ı sāmī-i faḫīmāneleri 

feyżinden gelip de cemīꜤ-i ḥavāss-ı kemterānemi żabṭ etmiş bulunan s̱ābit ü ġayr-ı 

müteġayyir bir Ꜥulu himmet iḳtiżāsınca artıḳ bu maḥdūd [115] meslek içinde ve bu 
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derece de ḳalmaġa da rāżı olamayıp herḥālde teraḳḳī ārzūsundan vazgeçemeyeceğimi 

daḫi (yine o feyżiñ sevḳiyle) işrāb u telmīḥe ictisār eylerim.  

Gerçi hiçbir vaḳitte bir veyā birḳāç żaʾīf mum āyāzından istifāde edemeyeceği 

müsellem olan bütün āfāḳ ile berāber ḳalb-i Ꜥubeydānemiñ kemāl-i iṭmiʾnān ile 

muntaẓır-ı ṭalꜤat-ı müteḳarribesi bulunduġu neyyir-i aꜤẓamıñ kendi żiyāyı Ꜥālem 

arasından bi’l-fiꜤil istifāża-i muḥaḳḳaḳamı beklemekte s̱ebāt göstermek ister isem de 

bir vech-i maꜤrūż ṣoñ dereceyi bulan ıżṭırāb-ı şedīdiñ taꜤcīli üzerine bu taṣdīꜤa 

mücāseret emrindeki maꜤẕūriyyet-i çākerānemiñ luṭfen taḳdīr buyurulacaġı ümīdinden 

tesellīyāb olmaḳta bulunduġum ḥālde artıḳ teraḥḥumen sürꜤat-i iḳdārımıñ lāzım gelen 

maḥalle tavṣīye vü irāde buyurulması niyāzına cürʾet eylerim ol bābda. 

75 

Cenāb-ı ḥaḳḳ veliyy-i niꜤmet bī-minnetimiz şevketlü efendimiziñ Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ü iclāl-

i şehriyārīlerini müzdād u firāvān buyursun.  

Ḳulları sıġar seneden beri «Tāc-ı ḫilāfet-i muḳaddesesi sırr-ı saꜤādet-mend-i 

hümāyūnlarına muḳārenet şerefiyle mesꜤūd olan» devlet-i Ꜥaliye-i ꜤOs̱mānīyye 

ḫidemātında kemāl-i ṣıdḳ-ı ṭaviyyet ü istiḳāmet üzere pek çoḳ emekler verdikten ve eñ 

ṣonraki meʾmūriyyet-i Ꜥubeydānem [116] bulunan (…) ḳāʾim-maḳāmlıġında ise ẕāten 

(…) milletinden bulunduġumla berāber bi’l-ḫāṣṣa ṣadāḳati milliyete tercīḥ ile es̱nāyı 

muḥārebede cidden ve fiꜤlen devlet-i metbūꜤamıñ lehine ḥareketi bi’l-iltizām ḥattā 

Bulġaristan’daki cemīꜤ-i emlāk-ı mevrūs̱emi bile birṭaḳım süfehānıñ iyāde-i taḫrībāt-ı 

ḫuṣūmetkārāne ve intiḳām-ı cūyānelerine dūçār eylemek derecelerine ḳadar mesāꜤī-i 

ṣādıḳāne ibrāzına ḥüsn-i muvaffaḳiyet gösterdikten ṣoñra bugünkü gün bilā 

meʾmūriyyet-i ḫāk-i sefālet üzerinde ḳalmış olduġumdan melcaʾi aḳṣāyı Ꜥāmme olan 

Ꜥatebe-i seniyye-i cenāb-ı şehinşāhīlerine mürācaꜤatla bütün dünyayı iḥyā etmeye 

müsāꜤid olan merāhim-i Ꜥġayr-ı mütenāhiye-i ḥażret-i ḫilāfet-penāhīlerinden istimdād 

ü istifādeye ictisār eylediğim biminhu teꜤālā ḳarīn-i Ꜥilm-i cihān-ı ārāyı cenāb-ı 

şehriyārīleri buyurulduḳta ḳāṭıbe -i aḥvālde. 

76 

Mürüvvet-i vesīꜤa-i keremkārīlerine olan irtibāṭımıñ sevḳiyle geçenki istimdād-ı 

Ꜥācizāneme muḳābil tesrīꜤ-i iḳdārım ḥaḳkında luṭfen bir vaꜤd-ı şefāꜤat-i iꜤṭā vü iḥsān 

buyurulmuş idi. 



108 
 

Kes̱ret-i Ꜥāʾileye muḳābil külliyyen medārsız bir hāl içinde imtidād-ı maꜤzūliyyetten 

anbean kesb-i şiddet eden ıżṭırābım artıḳ cālib-i naẓar-ı reʾfet olacaḳ bir ṣūret alması 

üzerine elbette (Ꜥulu cenāb) sāʾiḳasıyla eñ Ꜥādī bir mütereddidini bile ẕillette görmek 

istemeyeceği [117] meczūm bulunan ḳalb-i devletlerini biran evvel (incāz-ı vaꜤd) 

fażīletine daꜤvet cürʾetini istiꜤmāle mecbūr oldum. 

MaꜤmāfīh tecrübesizlikten gelen bir ḫaṭānıñ bundan daha ziyāde cezā görmesine de 

şīme-i Ꜥāliye-i nıṣfet ḳāʾil olmayacaġına muꜤteḳid bulunduġum mis̱üllü ẕāten kendi 

nedāmeti altında ezilmekte olan bir ḳalbe ḥikmet ü ḥaṣāfet ṭarafından idāre olunan bir 

ẕihn-i Ꜥālīniñ o baḥs̱e müteꜤalliḳ bir işrāb ṭarzında bile Ꜥilāve-i elem etmek lüzūmunu 

göremeyeceğine daḫi ḳanāꜤat-ı kāmile ile ḳāniꜤ bulunduġumu ṣūret-i istiṭrādda olaraḳ 

başḳaca Ꜥarż eylerim bākī. 

77 

Birḳaç seneler evvelki ilk Ꜥubūdiyyet-nāmemde de arż u iꜤtirāf eylemiş idim ki 

ḥayātımıñ mebdeʾ-i saꜤādeti olmaḳ üzere daha Ṭunanıñ Silistre eyāleti Ꜥunvānıyla yād 

olunduġu bir zamānda oranıñ meclis-i kebīri başkitābetine meʾmūr buyuruluşum (ẕāt-

ı bī-hemtāsını ṣunūf-ı asār-ı mümtāzānesiyle kürre-i Ꜥarż üzerinde bir tims̱āl-i ḥaḳīḳī-i 

fażāʾil olmaḳ üzere ṭanıtmış olmaḳta ḥaḳḳ-ı ṣarīḥ-i Ꜥālīleri müsellem olan) cennet 

mekān vālid-i mācid kes̱īrü’l-ḥamid-i āṣafāneleri ki ḥaḳīḳaten vücūh-ı meziyyātı 

cümlesinden ve Ꜥulu cenābı ḫaṣāyiṣinden olaraḳ Ꜥālemde çerāġ yetiştirmek gibi bir ṭabꜤ-

ı muḥteşemle de başḳaca mümtāz idiler – kendileriniñ sāye-i luṭf u keremlerinde 

vuḳūꜤa gelmiş olması noḳta-i [118] naẓarına mürācaꜤat olununca esāsen bu ḫānümān-

ı ẕīşānıñ bir āverde-i dest-i Ꜥināyeti demek olduġuma ḥüküm verilmemek ḳābil olamaz.  

Elbette luṭfen taṣavvur buyurulmaḳtadır ki bu ḫāndān-ı aṣālet-i Ꜥunvāna olan iḫtiṣāṣım 

ta o zamāndan başlamış ve herḥālde o rūḥ-ı pākiñ ebediyeti ḳadar da (lāyefnā) ḳalacaġı 

iḥtiyāc-ı teʾmīnden vāreste bulunmuştur. 

Ḫayrü’l-ḫalef olan insān-ı kāmil ise müstaḫlifeniñ meʾās̱ir-i mükerremetini hemān 

kendi meʾās̱ir-i mürüvveti ḳadr-i ḥüsn-i ḥimāyeye (aṣālet-i ṭabꜤ-ı nebīliniñ sevḳ-i 

ṭabīꜤīsiyle) meyyāl olduġu baḥs̱i āzāde-i irtiyābtır. 

Bināberīn o cevher-i mücerrediñ vaḳtiyle ḥaḳḳ-ı memlūkānemde göstermiş 

bulunduḳları ḥimāye-i raḥīmāne dāʾimā ḫānümān-ı ẕīşānlarına tereddüdüm için 

ḳalbimde pek fāḫir bir rābıṭa-i maꜤneviyye teşkīl edip bıraḳmış olmasından münbaꜤis̱ 
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idi ki daha Ḥalep’e vuḳūꜤ-ı meʾmūriyyet-i kemterānemden evvel mükerreren ḫużūr-ı 

Ꜥālī-i keremkārīlerine yüz sürüp de bu teşerrüfātımıñ içinde bir vech-i maꜤrūż eñ esāslı 

medār-ı yegāne-i füyūżāt ü mübāhātim olan bu iḫtiṣāṣkārāne Ꜥubūdiyyet-i ḳadīmemi 

tecdīde daḫi muvaffaḳ olmuş idim, aḫīren Ḥalep’den vuḳū bulan teʾyīdāt-ı mütevāliye-

i çākerānem ise Ꜥarż u iḫṭārdan vārestedir.   

El-ḥāṣıl gerek kendimi bu dūdmān-ı celīlü’ş-şānıñ zīr-i destānı zümresinden görmek 

ve ṭanımaḳ yüzünden ve gerek nā-maḥdūd-ı mekārim-ı insāniyye menbaꜤından gelmek 

ṣıfatıyla bi-ḥaḳḳın necābetiñ şemāʾil-i muḳaddesesi sīmāyı pākinde cilvesāz bulunan 

efendimiziñ kendi meyliyāt-ı maḫṣūṣaları [119] cihetinden olmaḳ üzere kendi kendine 

tecellī edecek bir mürüvvet-i ṭabīꜤiyyeye intiẓāren (kāhice yalñız ḳāʾide-i Ꜥubūdiyyeti 

īfā ile bi’l-iktifā) taṣdīꜤāt-ı mütetābīꜤadan iḥtirāz ṣūretini nefs-i Ꜥubeydānemce bir 

ḳānūn-ı edeb mevḳıꜤinde ḳābūl ü ittiḫāẕ eylemekteyim. 

Şu ḳadar ki baꜤżen is̱bāt-ı vücūd żımnında mürācaꜤat eylemekte olduġum merciꜤ-i 

resmīden naṣılsa bir emāre-i meserret telaḳḳī edemediğime göre ḫuṣūṣī bir ḥüsn-i 

tavṣiye-i veliyy-i niꜤmetāneye iḥtiyācımı ḳaviyyen cezm eylemekte bulunduġumu 

iꜤtirāfa mecbūrum.  

MüsāꜤade-i celīle-i münꜤimāneleri şāyān buyurulacaḳ olur ise şurasını da Ꜥarż u telmiḥe 

cürʾet etmek isterim ki otuz seneden ziyāde bir med-i medīd içinde Ꜥale’t-tevālī ṣırf 

yazı işleriyle uġraşmaḳtan elbette ṭabꜤa melāl, çeşme kelāl gelmemek muḥāl idüğüne 

naẓaran artıḳ bugünkü gün taḥt-ı intiẓarda bulunan luṭf u keremleriniñ Ꜥalā vech’i-l 

ems̱āl bir mutaṣarrıflıġa maẓhariyyetim bābında cilvenümāyı sünūḥ buyurulması niyāz 

u istirḥāmındayım. 

Ḫatme-i tażarruꜤātı ise bi-ḥaḳḳın Ꜥālem-i kemālātıñ üç iꜤlāsında bulunan ṭabꜤ-ı ḥakīm-i 

levẕaꜤīler gibi bir menbaꜤ-ı ḥikmete Ꜥarż olunmaḳ ṣalāḥiyyetini (hiçbir ṣūret ü maꜤnā 

yüzünden) ḥāʾiz bulunmayıp da sertāser bir alāyı ḥaşviyyāt-ı beyhūde mecmaꜤyı 

demek olan yeñi bir es̱er-i kemterānemi maḥżā tecdīd-i şeref-nāme-i Ꜥubūdiyyete 

medār olmaḳ maḳṣadıyla taḳdīme cürʾetimiñ (ẕāten o ṭabꜤ-ı ferzāneye ḳarşı ḥelcān-ı 

ṭabīꜤīsi ḳābil-i [120] taꜤrīf olmayan ḥiss-i maḥcūbiyyetimi daha ziyāde heyecāndan 

ṣıyānet eyleyecek bir naẓar-ı müsāmaḥaḳārī-i ḥakīmāne ile görülmesi istidꜤāyı maḫṣūṣī 

ile ḫatm eylerim bāḳī. 

78 
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ꜤUbūdiyyetimiñ daha ḫuṣūṣī bir Ꜥināyet temennīsine ṣalāḥiyyet verecek mertebeye 

varamadıġı mülāḥaẓasına ḳarşı göñlüme büyük ümīd veren şey her nevꜤ-i ṣıfat-ı 

kemāliyeden fażla ṭabꜤ-ı sāmī-i raḥīmānelerini (vāḳıf olduġu bir ıżṭırāba ḳarşı lāḳayd 

duramayan) bir ḫaṣīṣa-i nādire ile muttaṣıf bilişimdir. 

Ḳaldı ki (aḥsenü kemā aḥsenallahu ileyke)46 ḫiṭābından eñ ziyāde ḥiṣṣemend iḳtibās 

olup da o neşʾe ile beẕl-i mekārımdan ẕevḳ alan ve bināʾen Ꜥaleyh mürācaꜤāt-ı ehl-i 

niyāzı dāʾimā o ẕevḳiñ teceddüdātına ḫidmet mevḳıꜤinde telaḳḳī eyleyen mürüvvet 

ḫaṣletini de tekrīr-i istirḥāmātımla uṣandırmış olmayacaġıma iꜤtiḳād ederim. 

Bu ḥaḳīḳatlerle (lā cerem) o ḫaṣlet-i Ꜥāliyeden beklediğimi göreceğimde şüphem 

olmadıġı gibi teʾeḫḫürāt-ı vāḳıꜤayı da muṭlaḳā (biṭae’r-resūl-i delīlün Ꜥale’l ḳażāi 

elḥāceti)47 mübeşşiresine mā-ṣadaḳ Ꜥadd etmekte ve maꜤmāfīh şāyed Ꜥarż-ı ḥālimiñ 

taḳdīm ü tervīci ṣuretiyle olamasa bile kendi luṭf-ı maḫṣūṣ-ı keremkārīleri cānib-i 

Ꜥālīsinden olsun lāzım gelen maḳāma bir tavṣīye-i müʾes̱s̱ereniñ īfāsı ṭarīḳiyle de iḳdār 

[121] u tesrīrimiñ imkānını cezm eylemekte bulunduġumuñ Ꜥarż u ifādesini teʾyīd-i 

Ꜥubūdiyyet-i maḳṣad-ı ehemmī ile ḫatm eylerim bāḳī. 

79 

Teʾmīn-i devām-ı iḫlāṣa ḥācet görmeyen ve eñ benām sevdālara fāʾiḳ bir ḥubb-i ḥaḳīḳī 

ile ḳadīmen meclūb-ı ḫulḳ-ı kerīm ü meftūn ṭabꜤ-ı selīmleri olan bir bende-i dīrīn-i 

ṣadāḳat ḳarīnleriniñ maꜤrūż-ı Ꜥācizānesidir. 

Falānın taṣavvuru müşkil olduġu ḳadar ṭāḳat-i fersā bulunan ḥāl u ṭavrına ḳarşı (…) 

sene müddet-i ṣabr u taḥammüle muvaffaḳiyetim kendisiniñ insāniyyet ḳanūnu 

ḫāricindeki meşreb-i nā-maꜤḳūlünü bilenlerden çoḳlarını iꜤcāb eylemiş bulunduġunu 

Ꜥavdetimde naẓar-ı memnūniyyetle gördüğümü Ꜥarż u telmīḥ eyler isem (…) den 

çekilmeye mecbūriyyet-i Ꜥācizānem ḥaḳḳında uzun uzadıya tafṣīlāt-ı iꜤṭāsına maḥal 

ḳalmaz.  

Buñunla berāber bu acı meyveniñ aġacına bir müddetçik muḳārenet buyurulduġuna 

göre taꜤannüdāt-ı ḫodserānede ferꜤini aṣlından istidlāl için efendimizce bir ḳarīne-i 

maḫṣūṣa-i yaḳīniyye mevcūddur ẓannındayım.  

 
46 Allah’ın sana ihsan ettiği gibi sende insanlara ihsanda bulun. 
47 Elçinin ağır davranması ihtiyacın giderilmesine delildir.  
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Lakin mevḳıꜤin kendisinden fevḳā’l-Ꜥāde memnūn ḳaldıġımı ketm edemem zīrā hiçbir 

kimseniñ inanmadıġı maꜤhūd derdimden orada ḫalāṣ ü necāt buldum. 

[122] 

Civāriyyet-i mevḳıꜤiyye münāsebetiyle (…) vālisi işbu istiꜤfāya Ꜥāʾid sebeb-i 

mecbūriyyetimi bildiklerinden ve ẕāten her türlü aḥvāl-i çākerāneme de vāḳıf 

bulunduḳlarından baḥis̱le sürꜤat-i mümkine ile tesrīr-i Ꜥabīdānemi mültemes-i ġāyet-i 

iltizāmkārāne olaraḳ İstanbul’a yeñi geldiğim zamān (…) neẓāret-i celīlesine bir 

taḥrīrāt-ı maḫṣūṣa göndermeleriyle bunu (…) taḳdīm ettiğim ṣırada işte (…) ḥażretleri 

sizi seviyorlar oraya istesinler de gönderelim buyurmalarına muḳābil (oraca şimdilik 

münāsib bir yer yoḳ demek oluyor ki öyle bir baḥs̱-i dermiyān buyurmamışlar) 

cevābını verdiğimde (öyle ise muvāfıḳ bir şey ẓuhūrunda īcābına baḳarız) sözüyle 

kelāma ḫitām vermişler idi. 

Şu ḥālde buraca maẓhar-ı Ꜥināyet olmaḳlıġım (zamānıñ müsāꜤadesinden beklenecek) 

bir münḥal ẓuhūruna vābeste demek olup bunu beklemeye ise istiṭāꜤat-ı Ꜥācizānem 

ġayr-ı müsāꜤid bulunduġundan tesrīꜤ-i maḳṣad yolunda çāre cūyāna bir mülāḥaẓaya 

dalmış bulunduġum bir zamānda ḫaṭır-ı kemterīye lāyıḥ oldu ki ḥuḳūḳ-perverlikte 

cidden Ꜥaṣrıñ yegānesi ṭanıdıġım efendimize mürācaꜤat edip de oraca bir meʾmūriyyet-

i münāsebeye ṭaleb buyurmaḳlıġımı ricā edeyim. 

Luṭfuñuza olan iꜤtimādım göñlümü bu bābda rayb u tereddüdden lüzūmu ḳadr-i maṣūn 

ṭutuyor. 

Ṭarz-ı istidꜤāmı böyle ġāyet sāde ḥālde yazmaḳlıġımıñ vech-i maḫṣūṣuna gelince şān-

ı Ꜥālīleriniñ ẕāten (zīnet-i müşāṭadan müstaġnī [123] bir rūy-ı dilber gibi) her nevꜤ-i 

şaꜤşaꜤalı sözlere iḥtiyāçtan āzādeliğiniñ o külfete lüzūm göstermemesidir. 

Ḳaldı ki meʾās̱ir-i Ꜥāliyesi bi’l-fiꜤil lisān-ı ḥaḳīḳat ṭarafından (sitāyişiñ eñ şereflilerini 

ḥāʾiz bulunan) bir memdūḥ ḥaḳḳında esāsen Ꜥaczden başḳa sermāyesi olmayan bir 

ḳalemiñ yazabileceği medīḥalar ise ne rāddede ḳalacaḳlar ṭabꜤan maꜤlūmdur. 

Ḥuṣūlü temennīsinde bulunduġum emniyeniñ burada īżāḥ u ṭaꜤyīnini zāʾid görüşüm 

daḫi ẕāten Ꜥilm ü ıṭṭılāꜤ-ı kerīmānelerinden mestūr olmamasına mübtenī bulunduġu gibi 

luṭf-ı ḥaḳḳ ile Ꜥārıża-i maꜤlūmeniñ üzerimden indifāꜤı ḥükmünce bugünkü gün her türlü 

vaẓāʾif-i meʾmūriyyet üzerinde mesāꜤīniñ imkān u istiṭāꜤat dāʾiresinde olanlarını ibrāza 
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beẕl-i ġayretten de geri durmayacaġımı nezd-i devletlerinde teʾmīnden vāreste 

görmekteyim bāḳī. 

80 

NevꜤ-i ḫaṣāʾil ü cins-i fażāʾilden her bir meziyyette ve ḫuṣūṣiyle māhiyet-i mükerreme-

i insāniyyeniñ mertebe-i kemāli olan mürüvvette ḥāʾiz ṭabaḳa-i Ꜥulyā, bir ṭabꜤ-ı bī-

hemtāya mālik bulunduḳlarına yaḳīn Ꜥubeydānem bir kemāl idügünü burada 

muḳaddime-i kelām olaraḳ Ꜥarż u temhīdden maḳṣad-ı kemterānem sebḳ eden taṣdīꜤāt-

ı mükerremiñ naṣıl bir mecbūriyyet-i şedīdeden ileri gelmiş olacaġını muṭlaḳā o 

mürüvvet-i Ꜥāliyeniñ [124] (mülhem ḥaḳīḳat olan) şīme-i inṣāf-ı sāmīsi bi’t-taḳdīr 

ḫüdānekerde bende-i ṣādıḳlarını kendi ḥaddini bilmez bir muꜤacciz ṣıfatında ṭanıtıp da 

şeref-i ḥüsn-i ḳabūlden düşürmek gibi aḥvālden viḳāye eyleyeceği ümīd-i ḳavīsiniñ 

üzerinde muṭmaʾin ü müsterīḥü’l-bāl bulunduġumu bildirmekten Ꜥibārettir ki bu ümīd-

i ṣamīmī-i çākerānemiñ ḥayyiz-i iṣābete muḳāreneti emrinde şekk ü tereddüdüm 

yoḳtur.  

Min ġayri liyāḳatin kendimi şeref-i Ꜥubūdiyyet-i keremkārīlerine maẓhariyyetle 

beyne’l-ems̱āl ḥāʾiz-i imtiyāz olmuş bir baḫtiyār bilmekle müfteḫir bulunduġum 

mis̱üllü şu maẓhariyyeti Ꜥubeydānemiñ biminhu teꜤālā yalñız bu yolda değil daha pek 

çoḳ cihetlerde menāfiꜤ-i Ꜥaẓīme vü mefāḫir-i dāʾimesini göreceğimde de iştibāhtan 

vāreste bulunduġumu Ꜥarż u beyān ve maꜤmāfīh çarḫ-ı idāre-i kemterānemiñ eñ żayḳ 

bir devrine teṣādüfünden dolayı naẓar-ı taḳdīr-i Ꜥubeydānemde Ꜥādetā pek büyük bir 

medār-ı saꜤādet ḥükmünü alan meblaġ-ı maꜤlūmuñ daḫi maꜤraż-ı şükrān ve 

maḥmedetin de olmaḳ üzere duꜤāyı iꜤtilāyı Ꜥizz ü iḳbāl-i sāmīlerini refꜤ-i bārgāh-ı 

mennān eylerim bāḳī. 

81 

Emānet-i celīle-i āṣafāneleri istātistīḳ ḳalemi ḫulefāsından (…) efendi bendeleri saġir 

seneden beri defter-ḫāne-i Ꜥāmirede müstaḫdem bulunaraḳ dāʾireniñ uṣūl ü fürūꜤ-ı 

muꜤāmelātına ve arāżī-i ḳavānīn ü niẓāmātına bi’l-vücūh maꜤlūmāt-ı Ꜥamīḳa ḥāṣıl etmiş 

ḳudemāyı meʾmūrīnden olduġu [125] ve ḫuṣūsiyle ṭaşraca müteꜤaddid-i vilāyāt-ı 

cismiyye ve elviye-i mühimmede sebḳ eden meʾmūriyyetlerindeki ḥüsn-i ḫidemātına 

muḳābil naṣılsa gördüğü maġdūriyyetten buraca mükāfāt-ı lāyıḳa ile taꜤmīri de 

maḳām-ı Ꜥālī-i emānet-penāḫīlerinden evrāḳ-ı resmiye ile mevꜤūd bulunduġu ḥālde 

elyevm kifāyetsiz bir maꜤāş ile żarūret-i fevḳā’l-Ꜥāde içinde esīr-ı ıżṭırāb olup ḳalmış 
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ve bu gibi emekdār ve liyāḳat-şiꜤār bir meʾmūruñ ise sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı 

ẓıllullāhīde mevḳıꜤ-i istiḥḳāḳını bulması muḳteżī olup bu iḳtiżāya bedel şu ṣūretle 

ḥażīż-i yeʾs ü esefte ḳalmasına elbette vicdān-ı Ꜥālī-i ḥaḳḳāniyyet-perverīleri ḳāʾil 

olmayacaġı muḥaḳḳaḳāttan bulunmuştur. 

İşbu beyān-ı mücmel içinde mūmā-ileyh bendeleriniñ ḫulāṣa edilen tercüme-i ḥāl u 

istiḥḳāḳı ẕāten ṭaraf-ı Ꜥācizīye olan münāsebet-i kāmile-i ḳadīmesinden baḥs̱e ḥācet 

bıraḳmayacaġına göre luṭfen ḥaḳḳ-ı ḳademine ve mażāyıḳa içindeki ḥüzn ü elemine 

Ꜥaṭf-ı naẓar-ı mürüvvet buyurularaḳ eğerçe şimdilik ḥāżırda terfiye idāresine medār 

olacaḳ münḥal maꜤāş olmasa bile bu maṭlabı ātīsi için teʾmīn ṭarzında olmaḳ üzere 

maꜤāş-ı ḥālīsiyle elyevm açıḳ bulunup mektūpu muꜤāvinliği idāresinde olan sicil 

ḳalemi bāşkitābeti mevḳıꜤne naḳli ve şāyed bu mevḳıꜤ ḳapanmış bulunmaḳ gibi bir 

imkānsızlıġıñ taḥaḳḳuḳū ḥālinde ise (çünkü şimdi bulunduġu ḳalemce ṭarīḳ-i teraḳḳī 

devāʾir-i sāʾire derecesinde müsāꜤid olmamasına binaʾen keẕalik) ilerisini teʾmīn 

żımnında ḫidmet [126] ve müdāvemet-i medīdesi sebḳat etmiş olan ṭaşra senedāt-ı 

ḳalemlerinden birine taḥvīl-i meʾmūriyyeti ile tesrīrine maṣrūfī-i Ꜥināyet-i Ꜥaliye-i 

āṣafānelerini ṣūret-i maḫṣūṣada olaraḳ ricā eder ve biminhu teꜤālā sāye-i Ꜥālī-i emānet-

penāhīlerinde Ꜥalā kilā’t-taḳdīrīn ḥuṣūl-i mesrūriyyetini görmek şerefiyle nefs-i 

dāꜤiyāne mecce de tenvīr-i dīde-i mübāhāte şimdiden muntaẓır ḳalacaġımı Ꜥarż u enbā 

eylerim bāḳī. 

82 

ꜤAlem-i ḥasenāt u müberrātı iḥyā vü tenvīr eyleyen meʾās̱ir celīle-i diyānet-

perverāneleri (mā-teꜤāḳıbü’l-melvān)48 elsine-i taḥdīs̱āt u iḥtirāmātta devrān eyledikçe 

Ꜥömr ü iḳbāl-i sermedī ve feyż-i naẓar-ı ḫudāvendi mefāḫir-i Ꜥaẓīmesi içinde ḥayāt-ı 

cāvīd sürmeleri duꜤāyı dāʾimīsine muvāẓebet-i Ꜥācizānemi istilzām eden bir rābıṭa-i 

ḳadīme ile bāb-ı iḥsānlarına irṭibāṭ hāṣıl etmiş bir bendeleriyim ki bunuñ feẕleke-i 

mebḥas̱-ı vuḳūꜤu bundan on sene muḳaddem müteꜤalliḳāt-ı kemterīden Ḥalep’li Bekir 

Efendi vāsıṭasıyla efendimize kesb-i Ꜥubūdiyyet ederek herbār-ı mūmā-ileyh Ꜥabd-i 

müteḫaṣṣıṣlarıyla maꜤn-ı ḥużūr-ı mekārim-i mevfūr-ı kerīmānelerine yüz sürmekle 

müfteḫir iken aḫīren sevḳ-i meʾmūriyyetle ṭaşralara düşerek on seneden beri o şereften 

 
48 Gece ve gündüzün birbirini takip etmesi. 
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maḥrūm ḳalmış ve her ne ḳadar ġıyāben duꜤāyı devletlerini hiçbir zamān u mekānda 

cān u dilden dūr ṭutmamış isem de ḥamd olsun. 

[127] 

Bu defꜤa dersaꜤādete Ꜥavdet-i Ꜥācizānem vuḳūꜤuyla yine tecdīd-i şeref mis̱ülle kemāl-i 

inciẕāb ile müştāḳ bulunmuş olduġumdan rābıṭa-i Ꜥubūdiyyeti tecdīd ü teʾyīd ẓımnında 

ḫākpāye yüz sürmekliğime müsāꜤade-i celīle-i cenāb-ı keremkārīleri şāyān 

buyurulması istirḥāmına cürʾet eyledim. 

83 

ꜤArīża-i aḫīreme müzeyyel emr-i cevābī-i devletlerini aldım, beyān-ı meczūniyyete 

maḳṣūr olan bir söze serzeniş maꜤnāsı verilmesi ne ḳadar endīşemi mūcib olduġunu 

taꜤrīf edemem. 

Çünkü ḳuluñuza gücenmişiñiz demek oluyor, siyāḳ u sibāḳ Ꜥibāreden kendi 

istinbāṭımca böyle añladım, onuñ için endīşede ḳaldım.  

MaꜤa-haẕā Ꜥafvıñızı ricā ederim ki haḳīḳaten o kelāmdan merāmım ḥaddimiñ ḫāricinde 

olan (serzeniş) değil maḥżā īmāyı ḥüzn ü esef maḳṣadından Ꜥibāret idi. 

İnsān mużṭarib ü ḥazīn bir fikr ile yazdıġı şeyleriñ rabṭ u yābisini farḳ edemedikten 

başḳa terkīb ettiği cümleleriñ içine ġayr-ı irādī birṭaḳım rumūż-ı ḫafiyeniñ girip 

ṣaḳlandıġını daḫi göremiyor.  

Ḳaldı ki efendimiziñ o tevcīhāttan maꜤlūmātları yoḳ idiyse āyā ḳuluñuzuñ da işiñ 

içinde fıḳdān-ı reʾy ü ıṭṭılāꜤ-ı āṣafānelerinden ḫaberim olamayacaġı bi-ṭarīḳi’l-evlā 

değil midir? 

[128] 

Ḥattā geçende nāmdāşım olan biriniñ falān vilāyet dāḫilinde bir livā mutaṣarrıflıġına 

taꜤyīni maḳām-ı resmīce taṣavvur olunduġu zamān eñ evvel vālī-i vilāyetten reʾy 

ṣorulduġunu görmekliğim ise bu icrānıñ da ṭaraf-ı devletleriyle muḫābere üzerine 

vuḳūꜤunu fikr-i Ꜥācizāneme ilḳā edebilmesi taṣavvur u teslīm buyurulmaz mı? 

MaꜤmāfīh efendimiz ẕāten nādir görülen deryādillerden iken bu ḳadar Ꜥādī ve ḥattā 

ġayr-ı irādī bir ḫaṭāya bayāġı ilişmek muꜤāmelesini göstermeleri besbelli Ꜥarīżam bir 

ṣıḳıntılı zamānlarına teṣādüf eylemiş olmasından münbaꜤis̱ olacaġını cezm eyleyerek 
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ḳalbimi o yolda tesellī yāb edebildim ve bināberīn luṭf u mürüvvetiñizden beklediğime 

kemākān muntaẓır ḳalmaḳ ḳarārını verdim bāḳī. 

84 

Yirmi yedi sene müddet-i Ꜥale’t-tevālī ve bilā infisāl-i ḫidemāt-ı devlette bulunduḳtan 

ṣoñra dūçār olduġum żaꜤf-ı aꜤṣāba binaʾen istidꜤāyı çākerī mūcibince falān maḥalden 

bā-mażbaṭa vāḳıꜤ olan inhā üzerine bā-irāde-i seniyye doḳsan üç senesinde ḫazīne-i 

māliyeden şehri (…) ġuruş maꜤāş taḫṣīṣ ü iḥsānıyla teḳāꜤüd-i Ꜥācizānem icrā 

buyurulmuştu.  

Aḫīren Rusya mesʾelesinde dūçār-ı felāket ü muhāceret olup da dār-ı ġurbette bi’ṭ-

ṭabꜤ-ı ḥāl-i iḥtiyāc-ı Ꜥācizānem daha ziyāde tevessüꜤ etmesine [129] muḳābil Ꜥumūm-ı 

taḫṣīṣāt-ı müteḳāꜤidīn tenḳīḥātı ṣırasında mükerreren tenzīlāt göre göre nihāyet (…) 

ġuruşa ḳadar tenezzül etmişti. 

Şimdi ki teḳāꜤüd niẓām-nāmesiniñ ḫīn-i vāżıꜤ vü teʾsīsinde bu maꜤāşıñ daḫi ḳāʾide-i 

cedīdeye tevfīḳini müstedꜤa taḳdīm ettiğim Ꜥarż-ı ḥāl-i teḳāꜤüd sanduḳu neẓāret-i 

celīlesi ḳomisyonca mevḳıꜤ-i müẕākereye ḳonulduḳta ḫidemāt-ı Ꜥācizānem o zamān 

daha otuz seneye bāliġ olamamış bulunmasından nāşī istidꜤāyı kemterī uṣūlen ḳābil-i 

tervīc görülemeyip yeñiden üç sene daha ḫidmete girildiği ḥālde maꜤāş-ı meẕkūruñ 

niẓām-ı cedīde tevfīḳi mümkün olacaġı cevābı şifāhen ṭaraf-ı çākerīye teblīġ edilmiş 

idi. 

O ṣırada ṣūret-i intiꜤāşım ancaḳ ḥayātı memāttan tefrīḳ edebilen bir derecede olup da 

kes̱ret-i Ꜥāʾile ilcāsıyla bu ḥāle bir nihāyet vermek mecbūriyyetinde bulunduġum için 

vücūdca olan taḥammülsüzlüğüme baḳmayaraḳ o tavṣiye üzerine lāzım gelen maḳāma 

bi’l-mürācaꜤa (…) vilāyeti mektūpçuluġuna nāʾil olup gitmiş ve tam üç sene müddet 

(burada ḳayd u taṣrīḥden müstaġnī) her türlü aḥvāl-i müzꜤiceye ḳarşı ḥüsn-i īfāyı 

meʾmūriyyete muvaffaḳiyetle Ꜥavdet eylemiş olduġum maꜤlūm-ı Ꜥālīdir. 

Ẕāten maḥal-i meẕkūrdan ne ḳadar dilşikāf, ne mertebe ṭaḳāt-ı fersā bir maġdūriyyet 

ḥāliyle buraya geldiğim muḥtāc-ı baḥs̱ olmamaḳla berāber ḥadd-i ẕātında miḳdār u 

kemmiyyeti hemān hiçbir istifāde-i ṣaḥīḥayı [130] teʾmīn edememekte olan bu maꜤāşı 

da māh be māh değil (…) ayda bir kere bile istīfāya muvaffaḳiyet Ꜥādetā müteꜤaẕẕir 

ḥükmünde bulunuyor. 
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Bināberīn maꜤīşetce yine ḥāl-i ıżṭırābıñ Ꜥarż u taꜤrīf olunamayacaḳ bir derece-i 

müdhişesinde bulunduġumu iꜤtirāfa mecbūrum. 

Şu ḥālde sicil-i meʾmūrīn ḳomisyonunca muḳayyed ü muṣaddaḳ bulunan tercüme-i 

ḥāl-i memlūkānemde münderic (…) senelik ḫidemāt-ı sābıḳamla işbu meʾmūriyyet-i 

aḫīrem müddetiniñ yekūnu tamāmıyla ḥadd-i niẓāmīye bāliġ olmasına ve ẕāten 

maꜤlūliyyet-i Ꜥubeydānem cümlece maꜤlūm u müsellem bulunmasına göre sāye-i 

merāhim vāye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīde sefāletten taḫlīṣim için ẕikr olunan maꜤāş-ı 

Ꜥācizānemiñ niẓām-nāme-i cedīd-i aḥkāmı dāʾiresine naḳl u tevsīꜤi ḫuṣūṣuna müsāꜤade-

i Ꜥaliye bī-dirīġ buyurulacak olur ise bunca senelik cān sipārāne ve pāk-i dāmenāne 

ḫidemāt-ı mütevāliye-i emekdārānemiñ şu ḥāl-i mūrisü’l-melālimde mükāfāt-ı 

lāyıḳasını görmüş ve duꜤāyı bi’l-ḫayr-ı cenāb-ı şehriyārīye muvāẓebet-i dāʾimeden 

başḳa şu maẓhariyyetime delālet buyuracak olan maḥfil-i Ꜥulviyyet-i keremkārāneniñ 

daḫi bi’ṭ-ṭabꜤ minnetdār-ı mürüvvetleri ḳalmış olacaġım bedīhiyyedir bāḳī. 

85 

Sevgilim 

Dilber tebessümü gibi laṭīf bir ṭāliꜤa maẓhar iken aḫīren [131] çehre-i Ꜥacūze beñzer bir 

baḫt-ı bed manẓarıñ ḥükmüne giriftār olmuş bir dil-figārıñ Ꜥarż-ı ḥālini luṭfen naẓar-ı 

merḥametle oḳuyuñuz.  

Āyā cism-i nāzenīni gül ü yāsemen reng ü būyundan ve mizāc-ı dil-nişīni ḥür ü mülk 

ṭabꜤ u ḫuyundan tertīb ü teşkīl olunmuş bir nigāra maẓhariyyetten soñra ṭāḳat 

getirilmez bir müddetle firāḳına düşmek, muḳaddime-i Ꜥarż-ı ḥālimdeki maꜤnāyı 

mutażammın bir ḥāl-i bāꜤis̱ü’l-melāl değil midir?     

Ṣabaḥıñ nāzik żiyāsından ziyāde leṭāfet-i baḫş-ı vicdān olan nūr-ı cemāliñizi 

görmeyeli gözlerim dehşetnāk bir ḥasret ḳaranlıġı içinde ḳalmış ve bu teʾes̱s̱ürle 

dökmekte olduḳları sirişk-i elem şuꜤle-i ḥayātımı söndürecek ḳadar bir ṭūfān teşkīl 

eylemiştir.  

Sevdāñız göñlümüñ bir ḫāṣṣa-i ṭabīꜤiyyesi ḥükmünü almış olduġundan hiçbir daḳīḳa 

ḳalbimden ayrıldıġı yoḳtur. 

Bu sevdā şerīk ḳabūl etmeyen yegāne sevdālardan bulunduġu cihetle güzeller panāyırı 

ṣayılan bu revnaḳlı günlerde inẓār-ı raġābete ḳarşı iꜤlān-ı ḥüsn ü cemāle çıḳan perī-

peykerleriñ hiçbiri bile gözüme girmemektedir.  
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Göñlüm Ꜥaşḳıñızdan başḳa bütün Ꜥalāyıḳtan taꜤṭīl-i ḥissiyāt eylemekle rūḥumuñ medār-

ı müstaḳil teleẕẕüẕü ancaḳ ḫayāliñizden Ꜥibāret bulunuyor. 

Ah ẕāt-ı melāḥat-ı simātıñızla sebḳat eden o ḥalāvetli mülāḳāt günleri ḫāṭırama 

geldikçe yüreğim taḥammül olunmaz bir Ꜥalevle ṭutuşuyor.  

Firḳat āteşi içinde terk olunduġum günden beri seniyye-i sūzānımı çeşmesār 

şefḳatiñize Ꜥarż etmek üzere çoḳ defꜤalar semtiñiz [132] eṭrāfında dolaşmaḳtan geri 

ḳalmadıysam da muḥtāc-ı teẕkār değildir ki doġrudan doġruya mevḳıꜤ-i Ꜥāliñize ḳadar 

gelmek benim için rehīn-i imkān olamayıp ẕāt-ı nāzikānelerine göre ise dekkān-ı 

Ꜥācizīyi teşrīfte hiçbir yeʾs olmadıġı ḥālde bir kerecik olsun böyle bir Ꜥināyete raġbet 

buyurulmamasını ḫüdā göstermesin büsbütün ḫāṭırdan çıḳarıldıġıma delīl ṭutmaḳ gibi 

bir fikr ile göñlüme yeʾs vermek istemem.  

Zīrā bilirim ki māhiyetiñizdeki şefḳat ḫāṣṣası ḥāʾiz iştiyāḳıñız olan bir ḳalbiñ 

iżmiḥlālini revā görmez.  

Bināberīn geçmiş zamāna müteꜤalliḳ birṭaḳım ḳıyāsāt ile ile taṭvīl-i maḳāl vādīsine 

gitmeksizin hemān tecdīd-i muḥabbet-i ḳadīmeye müs̱āberet olunmaḳ üzere mülāḳāt-

ı nāzikāneleri şerefine maẓhariyyet temennāsında bulunduġumu beyān ile söze ḫitām 

veriyorum efendim. 

86 

Sebḳat eden ilticāyı Ꜥācizānem üzerine (şöhret şāyiꜤası ḳadar Ꜥālīcenāb bir ḳalb-i 

şefḳatmeꜤab ile bi-ḥaḳḳın ittiṣāf-ı sāmī-i keremkārīlerini teʾyīd eder ṣūretle) dirīġ-i 

mürüvvet edilmeksizin tesrīꜤ-i mesꜤūdiyyet-i çākerānem ḥaḳḳında büyük ve müʾes̱s̱er 

bir delālet-i ḥaḳīḳiyye īfāsı vaꜤdi luṭfen iꜤṭā vü iḥsān buyurulmuştu.    

Şānında söylenilen evṣāf-ı Ꜥāliyeye tamāmıyla mālik olduġunu [133] şu Ꜥināyet-i 

celīlesi ile naẓar-ı taḳdīs-i bendegānemde daḫi bi-ḥaḳḳın teʾmīn eyleyen o ḳalb-i 

ẕīşānın ciddiyet ü Ꜥulviyyet müsellemesi iḳtiżāsınca muṭlaḳā verdiği vaꜤdiñ es̱er-i 

fiꜤliyesini taꜤḳīb eyleyeceğinde şüphem olmadıġı gibi iḥyā buyuracaġı bir fāmilyā ḥalḳı 

lisānından üç iꜤlāya ḳadar ṣuꜤūd eyleyecek olan ṣadāyı şükrānıñ naṣıl bir ecr-i 

maꜤnevīyi daꜤvet edeceği baḥs̱inde de kendileriniñ rayb u iştibāhīleri olamayacaġı 

meczūm bulunmasına göre o yolda tecdīd-i istirḥāma lüzūm görmem.  

MaꜤmāfīh şeref-i maẓhariyyetiyle müfteḫir olduġum ḥüsn-i telaḳḳī ve iltifāt-ı 

devletlerine meclūben geçen gün daḫi tekrīr-i ziyāret ü teʾyīd-i Ꜥubūdiyyet żımnında 
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nezd-i sāmī-i kerīmānelerine müteveccihen derbār-ı şevket ḳarāra ḳadar geldiğim 

ṣırada istiẕāne giden aġa bendeleri (ḥużūrda) bulunduḳları ḫaberini getirmesi üzerine 

bi’ṭ-ṭabꜤ o şerefi iḥrāza muvaffaḳiyet ḥāṣıl olamadıġı cihetle nām-ı Ꜥubūdiyyetimi şu 

ṣūretle varaḳpāremiñ lisān-ı teẕkīr ü iḫṭārına tevdīꜤ eyliyorum.    

Ẕaten Ꜥācizlere ṣarf olunmaḳ için cānib-i celīl-i ḳudretten cevād-ı ḳalplere verilir bir 

ḫazīne-i maꜤnevīye olmaḳ üzere öteden beri naꜤt u tavṣīfi kitāplarda görülüp de bugün 

biẕẕāt kendisi tabꜤ-ı sāmī-i keremkārīlerinde müşāhede olunan (muḳaddes mürüvvetiñ) 

Ꜥulu cenābına ilticā şerefini iktisāba muvaffaḳiyetim ḥükmünce onuñ sāye-i luṭfunda 

mesꜤūdiyyetimi muḳarrer bilmekten ayrılamayacaġım mis̱üllü o şīme-i [134] Ꜥāliye 

daḫi kendi kerem-i dīdesiniñ şükrānından neşʾe yāb olmaḳ meyelānından bi’ṭ-ṭab-ı 

tebāꜤüd edemeyeceğine ḳāʾil bulunduġumu ve Ꜥālemde eñ küçük bir iyilikten cenāb-ı 

Ḥaḳḳıñ ne ḳadar büyük elṭāf-ı ṣamedāniyesi cilveger ẓuhūr olacaġı baḥs̱ini ise Ꜥind-i 

sāmīlerinde derece-i vüs̱ūḳ u iṭmiʾnāna vāṣıl bildiğimi Ꜥarż ile artıḳ işiñ ilerisini melcaʾi 

ẕīşānımıñ reʾy-i Ꜥālīlerine terk eylerim bāḳī. 

87 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ ṣunūf-ı ḫaṣāʾil-i mülkiyye ve vücūh-ı fażāʾil-i Ꜥaḳliyye ve naḳliyye de 

bī-Ꜥadīl olmaḳ ṣaffet-i celīlesiyle bi-ḥaḳḳın şeref-nāme-i şevkete şān veren veliyy-i 

niꜤmet Ꜥālem-i pādişāhımız efendimiz ḥażretlerini tenāhīden maṣūn Ꜥömürler ü ḫalelden 

sālim Ꜥāfiyetlerle serīr-i ḫilāfet-i muḳaddeselerinde ebed ḳarār buyursun cāriyeleri 

Ꜥatebe-i felek mertebe-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīleri emekdārān bendegānından 

müteveffā falānıñ zevce-i metrūkesi olup tevārüs̱en (…) maḥallesinde mutaṣarrıf 

olduġumuz cesīmḫāne muḳaddimen birḳaç sene şeyḫ (…) efendi Ꜥabd-i dāꜤīleriniñ ve 

muꜤaḫḫaren bir ḫaylī vaḳit daḫi (…) paşa ḳullarınıñ iḳāmetleri çün şehri (…) lira icāre 

ile ṭaraf-ı devletten istīcār buyurularaḳ efrād-ı kes̱īreyi cāmiꜤ olan bütün Ꜥāʾilece 

münḥaṣırān bu icāre ile taꜤayyüş edilmekte iken bir müddetten beri ḫāne-i meẕkūr falān 

Ꜥabd-i [135] dāʾileriniñ iskānına taḫṣīṣ olunup icāre-i şehriye olmaḳ üzere ḫazīne-i 

ḫāṣṣa-i şehriyārīleri cānib-i Ꜥālīsinden yalñız (…) lira verilmekte ve bu ise cihet-i 

intiꜤāş-ı Ꜥācizānemiz şöyle dursun ḫāneniñ termīmāt-ı ṭabīꜤiyyesine bile kifāyet 

etmemekte bulunmasıyla ve maꜤa-haẕā  ḳudsī şīyem-efendimiziñ baḥr-i zeḫāra 

mānend olan Ꜥavātıf-ı nā-mütenāhiyeleri bütün Ꜥāleme mebẕūl ü muꜤammem iken bi’l-

ḫāṣṣa āsitān-ı şevket-nişān ḫilāfet-penāhīleri güẕeştegānı bendegānından birine 

mensūb bir Ꜥāʾile-i bī-vāyeniñ mażāyıḳa içinde ḫūn-ı dil dökmelerini ḳaṭꜤān tecvīz 
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buyuramayacaġında şüphemiz olmamasıyla ẕāten żamīme-i vaẓāʾif-i pencgānemiz 

olan duꜤāyı efzāyiş Ꜥömr ü şevket-i şāhāneleri vecībe-i mühimmesinde bir ḳat daha 

ḥużūr u ṣafāyı bāle maẓhariyyet-i Ꜥācizānemiz için luṭfen ve Ꜥāṭıfeten icāreniñ miḳdār-

ı sābıḳına ircāꜤ vü iblāġı ḥaḳḳında irāde-i seniyye-i cenāb-ı şehriyārīleri erzān 

buyurulmaḳ bābında ve herḥālde. 

88 

İşbu Ꜥarīżam ki ḫulāṣa-i mündericātı sehm-i ḳażanıñ bugün ḳalbimde açtıġı yarayı maꜤ 

ġāyetü’l-iḫtiṣār iꜤtirāftan Ꜥibārettir.  

Kölelik ṣıfatıyla yazıldıġı için iꜤtiḳād-ı memlūkānemce elḳāb-ı teşrīfāttan daḫi āzāde 

bulunmaḳ lāzım geliyor. 

[136] 

Ḥadd-i ẕātında ne burada teẕkārına ne de żamīrde iżmārına muḳtedir olamayacaġım 

kederli bir ḫaberi aldıġım anda ḥasbe’l-Ꜥubūdiyye kendimde ḥissettiğim ḥālī bir 

dereceye ḳadar taꜤrīf edebilmek için (vicdānıma bir ṣāʾiḳa nüzūl etti) demekten başḳa 

bir söz bulamam.  

Ḳuluñuzu eñ ziyāde dilḫūn eden şey ise bu bābda efendimizi raḥatsız edebilmesi 

melḥūẓ olan teʾes̱s̱ür-i derūndur.  

Faḳaṭ veliyy-i niꜤmet bī-minnetim ḥażretleri vücūhla (Ꜥārif-i ḥaḳāyıḳ-ı ḥükm) bir 

ḥakīm-i maꜤālī şiyem olduḳlarından Ꜥālemdeki Ꜥalāyim-i fenā insān-ı kāmile tesliyet 

baḫşā olmaḳ lāzım geleceğini taḳdīr ile o fikr-i ḥikmeti iltizām buyuracaḳlarında 

iştibāh etmemekle mütesellī oluyorum. 

İnfiꜤālāt-ı beşeriyye sāʾiḳasıyla felekten şikāyet (nāḳıṣlar) beyninde bir Ꜥādet 

ḥükmünde ise de efendimiz gibi mükemmelīn kirām doġrudan doġruya mebdeʾ-i 

meşiyyete baḳaraḳ öyle bir Ꜥādetten istifāde iḥtiyācında bulunmayacaḳları 

muḥaḳḳaḳāttan olup maꜤmāfīh işbu āfet-i semāviyeniñ de ḫānümān-ı devletleri için 

ġāye-i āfāt u dāꜤīye-i mükāfāt olacaġına bi’l-iꜤtimād hemān naꜤm-ı ebediyye dāʾiresine 

alınan merḥūmeniñ rūḥu çāşniyāb-ı leẕāyiẕ-i maꜤneviyye olduḳça vücūd-ı 

devletleriniñ s̱emerāt-ı naḫl-i ḥayātlarıylaꜤ maꜤan Ꜥömr ü iḳbāl-i cāvīdden kemāl-i 

Ꜥāfiyetle mütenaꜤim ve müteleẕẕiẕ olmaları duꜤāsını refꜤ-i bārgāh-ı eḥadiyyet etmekle 

iktifā ederim bāḳī.    
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[137] 

89 

Şān-ı bī-Ꜥadīli derecāt-ı mümkine-i tavṣīfāt u taṣvīrāttan Ꜥālī olan şevketlü veliyy-i 

niꜤmet bī-minnetimiz pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñ her bir ḫaṣīṣa-i muḳaddese-

i hümāyūnları bir nūr-ı lāhūtīden mefṭūr olduġu için Ꜥatebe-i felek mertebe-i cenāb-ı 

şehriyārīlerine mürācaꜤat edenleriñ Ꜥuyūn-ı ibtihālleri bir żiyāyı şādī ile rūşen 

olageldiğinden ḳulları da bi’l-ḫāṣṣa o menbaꜤ-ı envārdan istifādeye tevessül cürʾetini 

alaraḳ (…) seneyi mütecāviz zamāndan beri mütevāliyen ve ṣıfat-ı lāzıme ile 

muttaṣıfen ḫidemāt-ı mühimme-i devlet-i Ꜥaliyelerinde bulunup da ṣadāḳat ü cemiyet 

ḫaṣletleriniñ netāyic-i fiꜤliyesini her bir vaẓīfe üzerinde ibrāza muvaffaḳ olmuş ve 

hiçbir yerde hiçbir şāʾibe ile de lekelenmemiş bir Ꜥabd-i ṣādıḳları olduġum cihetle o 

ḫaṣletleriñ teʾmīn edegeldiği mesꜤūdiyyeti ḥaḳḳ-ı memlūkānemde daḫi luṭf u Ꜥāṭıfet-i 

seniyyeniñ dirīġ buyurmayacaġı iꜤtiḳād-ı cāzimi ile ḫaylī müddetten beri açıḳta ve ḥāl-

i żarūrette bulunduġumu Ꜥarż ile luṭfen ve merḥameten ems̱ālim mis̱üllü bir 

meʾmūriyyetle bekām buyurulmaḳlıġım için mededres-i müstemendān olan irāde-i 

seniyye-i cenāb-ı ẓıllullāhīleriniñ erzān u şāyān buyurulması niyāzına ictisār eyledim 

ḳaṭbe-i aḥvālde emr ü fermān . 

90 

Her bir ḫaṣīṣa-i muḳaddese-i şāhānesi bir nūr-ı lāhūtīden mefṭūr [138] olan şevketlü 

ḳudretlü merḥametlü veliyy-i niꜤmet bī-minnetimiz efendimiz ḥażretleriniñ duꜤāyı 

beḳāyı Ꜥömr ü şevket-i seniyye-i şehriyārīleri vecībe-i müteḥattimesiniñ tekrārıyla 

istidꜤāyı Ꜥāṭıfete lede’t-tevessül ḳulları otuz seneyi mütecāviz zamāndan beri 

mütevāliyen ve ṣıfat-ı lāzıme ile muttaṣıfen ḫidemāt-ı mühimme-i devlet-i 

Ꜥaliyelerinde bulunaraḳ ṣadāḳat ü ḥamiyet ḫaṣletlerinin netāyic-i fiꜤliyesini her bir 

vaẓīfe üzerinde ibrāza muvafıḳ olduḳtan ṣoñra o ḫaṣletleriñ teʾmīn ettiği saꜤādet-i 

dāʾimeye bedel ḫaylī vaḳitten beridir maꜤzūlen açıḳta ve pek ıżṭırāplı bir ḥāl-i 

mażāyıḳa da ḳalıp sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīlerinde nāʾil olmuş 

bulunduġum rütbe ile mütenāsib düşmeyecek ḳadar sefīlāne ve ḫāksārāne yaşamaḳta 

ve bī-keslik mülābisesiyle devāʾir-i Ꜥāliyeye mürācaꜤattan ise hiçbir fāʾide 

görememekte olduġumdan ve ḳulları gibi ẓulmet-i yeʾs içinde ḳalıp da maṭlaꜤ-ı envār-

ı merāḥim ü elṭāf olan Ꜥatebe-i felek mertebe-i cenāb-ı ẓıllullāhīlerine mürācaꜤat 

eyleyen müstemendānıñ muṭlaḳā Ꜥuyūn-ı ibtihālleri bir żiyāyı şādī vü ibtihāc ile rūşen 
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olageldiği maꜤa’l-iftiḫār görülmekte idügünden ḳulları daḫi bi’l-ḫāṣṣa feyż-i maꜤnevīsi 

tecelliyāt-ı sübḥānīyeden gelen o merāḥim-i nā-mütenāhiye envārından iḳtibās ü 

istifāża için rūy-ı istiꜤṭāfı doġrudan doġruya āsitān-ı şevket-i nişān-ı hümāyūnlarına 

tevcīh eyleyerek ems̱ālim gibi bir (…) ile bekām buyurulmaḳlıġım ḥaḳḳında irāde-i 

seniyye-i [139] cenāb-ı ḫilāfet-penāhīleriniñ erzān u şāyān buyurulması tażarruꜤna 

mücāseret eylerim ol bābda. 

91 

Geçen gün saꜤādetlü (…) bey efendi oġulları vesāṭetiyle taḳdīme mütecāsir olduġum 

istiꜤṭāf-nāme-i kemterī üzerine tesrīꜤ-i mesrūriyyet-i Ꜥabīdānem ḥaḳḳında merciꜤ-i 

lāzımiyyesine emr ü fermān-ı faḫīmāneleriniñ teblīġ buyurulacaġı tebşīrini kemāl-i 

ibtihāc ile alaraḳ memnūnen duꜤāyı bi’l-ḫayr-ı ḫıdīv-i aꜤẓamīleri vecībesini tekrār 

eylemiş ve bu teʾmīn-i Ꜥālī üzerine artıḳ eñ evvel açılacaḳ maḥaliñ Ꜥuhde-i çākerāneme 

tevcīhi Ꜥināyetini pek ḳuvvetli bir ümīd ile beklemekte bulunmuş olduġum ḥālde aḫīren 

evrāḳ-ı ḥavādis̱te oḳuduġum tevcīhāt miyānında nām-ı kemterānemi müşāhedeye 

muvaffaḳ olamayışım bi’ṭ-ṭabꜤ ḳuluñuzu yine şu taṣdīꜤ-i żārūrīyye mecbūr eyledi. 

Çünkü ẕāten ṣūret-i fevḳā’l-Ꜥāde de raḫnedār bulunan ḥāl ü taḥammül-i Ꜥācizānem bir 

de imtidād-ı maꜤzūliyyet sebebiyle artıḳ o dereceyi bulmuştur ki bunuñ daha ötesi 

ḫüdānekerde Ꜥādetā mesʾelettir buña ise ne efendimiziñ merḥametleri, ne de min ġayri 

liyāḳatin üzerimdeki devlet-i ḥays̱iyyet ḳāʾil olabilir. 

Şu ḥāle göre şāyed ārzū ettiğim yolda ḥāl-i kemterīye muvāfıḳ bir şeyle iḳdār-ı 

bendegānem daha uzayacaḳ olduġu taḳdīrde bārī [140] luṭfen buraca eñ küçük bir 

şuʾbe-i idāre aꜤżālıġı silkinde olsun, bir meʾmūriyyet-i münāsebe ile tesrīr ü terfiyye-i 

çākerāneme müsāꜤade-i celīle-i faḫīmāneleri şāyān buyurulması tażarruꜤ-ı maḫṣūṣuna 

cürʾet eylerim. 

92 

Iżṭırābım ḥāl u taḥammülüñ ṣoñ derecesini bulmuş olmasıydı efendimizi bu ḳadar ṣıḳ 

ṣıḳ taꜤcīze mütecāsir olmazdım. 

Sāʾiḳa-i mücbire-i żarūret ẕāten meşreb-i kemterānemde bulunmayan bu muꜤaccizliği 

ḳuluñuza tecvīz ettiriyor.  

MenbaꜤ-ı maꜤālī olan vicdān-ı sāmīlerine yemīn ederim ki ḥaḳīḳaten pek ṭāḳatsiz bir 

ẕillet ü sefālet içindeyim. 
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Gerek üzerimdeki Ꜥubūdiyyet-i faḫimāneleri şerefiniñ ve gerek yine bu Ꜥubūdiyyet 

sāyesinde ḥāʾiz oldugum ḥays̱iyyet-i resmiyeniñ bundan daha ziyāde bir ẕillet 

mevḳıꜤne düşmesi ise muṭlaḳā ārzū buyurulmayacaġından emīnim. 

Ḳaldı ki geçende devletlü (…) paşa ḥażretleriniñ vesāṭetlerine tevdīꜤ etdiğim istiꜤṭāf-

nāme-i çākerīde Ꜥarż olunduġu üzere  (…) neẓāret celīlesinden kendi mürācaꜤatlarımla 

bi-ḥaḳḳın istifāde edemeyeceğimi çoḳtan añlamış olduġumu baḥs̱e ḳatmaḳtan ṣarf-ı 

naẓarla cemīꜤ zamānda her bir Ꜥināyeti münḥaṣırān kendi veliyy-i niꜤmetimden 

beklemekliğim ẕāten ṭabīꜤī idügünden şu ḥālde ārzūyu Ꜥācizānem [141] vechle şāyed 

buraca ḳayırılmaḳlıġım daha uzayacaḳ gibi görünüp de yeñi tebeddülāt gören (…) ve 

(…) vilāyetlerince bir meʾmūriyyet-i münāsebeye taꜤyīnim ḥaḳḳında irāde-i Ꜥaliye-i 

cenāb-ı vekālet-penāhīleri bī-dirīġ ü erzān buyurulacaḳ olur ise cidden fevḳā’l-Ꜥāde bir 

teceddüd-i ḥayāt niꜤmetine maẓhar buyurulmuş olacaġımı Ꜥarż u ifādeye cürʾet eylerim 

herḥālde. 

93 

Eyyühe’l vezīrü’l Ꜥārifü’l ḫabīr!49 Āb-ı ḥayātta taṣavvur olunan ḫāṣṣayı (geçen ki bir 

vaꜤd-ı sāmī-i keremkārīleriniñ ḥükm-i münīfī) bütün ḳuvāyı Ꜥācizāneme (yeñi bir 

zindekī-i ḥaḳīḳī baḫş edercesine) ilḳā eylemiş olmasaydı muṭlaḳā bu taḥammülsüz 

ıżṭırāba şimdiye ḳadar da muḳāvemet edememekliğim ṭabīꜤī idi. 

İꜤtiḳād ederim ki ẕāten ḥamiyyet muḳābili bir maġdūriyyetiñ içinde bir de imtidād-ı 

maꜤzūliyyet gibi mużāꜤaf bir ibtilānıñ şedāʾid-i fevḳā’l-Ꜥādesi bugün ḥayātımıñ 

üzerinde ne ḳadar fāciꜤ bir teʾs̱īr göstermekte olduġunu istinbāṭ için naẓar-ı Ꜥirfān-ı bī-

pāyānlarına yalñız bu ḳadarcıḳ bir telmīḥ kifāyet eder. 

Ẕāten ḥudūdsuz fażīletlerle muḥāṭ bir mürüvvet-i Ꜥāliyeden gelen o vaꜤd-ı kerīmiñ 

herḥālde şeref-i incāz ile nihāyet bulacaġında şüphem yoḳsa da bir vech-i maꜤrūż-ı 

taḥammül derecelerini pek ziyāde geçen ıżṭırābımıñ [142] sevḳ-i ṭabīꜤiyyesinden başḳa 

(leyse min Ꜥādeti’l-kirāmi teʾhīrü’l enꜤām) 50  meʾālinden aldıġım bir ḥükm-i 

tażammunu daḫi (eñ ziyāde sebebiyet teʾeḫḫürü) emr-i iḫṭārdaki kendi tekāsülümde 

göstermesi üzerine şöyle bir muḫṭıra taḳdīmine mecbūriyyet gördüm. 

Muḥtāc-ı teẕkār olmayan aḥvāldendir ki ….. 

 
49 Ey haberleri bilen vezir! 
50 Nimetlerin geciktirilmesi cömertliğin adetlerinden değildir. 
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94 

Mesʾūlümüñ maẓhar-ı müsāꜤade-i sāmiye-i cenāb-ı neẓāret penāhīleri buyurulacaġı 

ümīdini ḫāṣṣaten şu noḳṭa-i naẓardan almaḳtayım ki bugün emr-i idāresi muḥāle ḳarīb 

bir ḥāl-i düşvārīde görünen ḳuvve-i muꜤaẓẓama-i māliye üzerinde luṭf-ı ḥaḳḳ ile 

teyessürnümā olan ḥüsn-i muvaffaḳiyāt-ı devletleri muṭlaḳā (fażāʾil-i aḫlāḳ) mükāfatı 

olaraḳ cānib-i celīl-i ulūhiyyetten gelen bir tevfīḳ-i maꜤnevī es̱eri olduġunda iştibāha 

maḥal taṣavvur olunamaz. 

İşte bu vech-i vecīhe göre efendimizde cidden vücūduna ḥükm olunmaḳ lāzım gelen o 

fażāʾil-i muḳaddeseden elbette müstefīd olacaġımda göñlümü rayb u tereddüdden 

sālim ṭutmaḳlıġım ṭabꜤān müteḥattim göründüğü gibi bundan üç dört sene evvel bir 

teṣādüf-i baḫtiyārāne ile ḥużūr-ı devletlerinde bulunmaḳ şerefine de nāʾil olduġum için 

nezd-i Ꜥālī-i neẓāret penāhīlerinde büsbütün mechūl ü bīgāne bir ādam mevḳıꜤinde 

görülmeyeceğimi daḫi taṣavvurla kesb-i mefḫaret eylerim. 

[143] 

Ṣaded-i istirḥāma gelince (…) mektūpçuluġundan ẕāten ḥamiyyet maġdūru olaraḳ 

munfaṣıl olduḳtan başḳa sebebi ve fāꜤili maꜤlūm bir ṣademe-i intiḳām üzerine eldeki 

mevcūdu da ġāʾib ettikten ṣoñra güç ḥāl ile buraya gelebilmiş ve cüzʾün lāyetecezzā 

ḳabīlinden olmaḳ üzere ḫazīne-i celīleden maḫṣūṣ bulunan teḳāꜤüd-i maꜤāşıma da 

muṭarriden destres olamamaḳta bulunmuş olduġuma göre bugünkü ḥāl-i taꜤayyüşümüñ 

naṣıl bir ıżṭırāba mülābis bulunacaġı mülāḥaẓasını bi’l-ḫāṣṣa naẓar-ı inṣāf-ı Ꜥālīye terk 

eyleyerek mürüvveten ve şu iḥtiyācāt-ı ramażaniyeniñ hiç olmaz ise şiddetini taꜤdilen 

sene-i sābıḳadan ḳalan iki aylıḳ maꜤāş-ı çākerīniñ defꜤaten tesviyesine beẕl-i Ꜥāṭıfetle 

berāber ḥāl u istiḳbālce daḫi teʾdiyāt-ı mütevāliyesi için fermān-ı sāmī-i neẓāret 

penāhīleriniñ bī-dirīġ buyurulması niyāz-ı maḥṣūṣuna ictisār eylerim bāḳī. 
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Maġdūren vuḳūꜤ-ı infiṣāl-i çākerānemden beri mażāyıḳa içinde geçirdiğim günleriñ 

yekūnu tam bir seneye bāliġ olup ẕāten kes̱ret-i Ꜥāʾileye muḳābil elde hiçbir şeyʾim 

bulunmamasından nāşī idāre-i maꜤīşet ḫuṣūṣunda artıḳ Ꜥacz ü ıżṭırābıñ ṣoñ derecesini 

bulduġum cihetle ḥāl-i ḥāżırım ṭabꜤān şāyān-ı merḥamet olmaḳla berāber sāye-i Ꜥālī-i 

faḫīmānelerinde ṭaraf-ı devletten ḥāʾiz olduġum ḥays̱iyyet-i resmiyeniñ de [144] 

muṭlaḳa böyle bir ẕillet içinde ḳalmasına rıżā gösterilmeyeceğini cezm ile luṭfen tesrīꜤ-

i mesrūriyyet-i çākerānemi niyāz u istirḥāma mücāseret eylerim. 

96 

Çākerleri daha evvelki ḫidemātımdan ḳatꜤ-ı naẓarla seksen altı evāḫirinden, hicret 

zamānına ḳadar mefsūḫ Ṭuna vilāyeti merkezi olan Rusçuḳ Sancaġı defter-i ḫāḳānī 

başkitābetinde bulunaraḳ Ꜥalā ḳadri’l-isṭitāꜤa ibrāz-ı ḥüsn-i ḫidmet ü ṣadāḳat eylediğim 

mis̱üllü hicretten ṣoñra daḫi livā-i meẕkūrdan maḳām-ı Ꜥālī-i neẓāret penāhīlerine 

gelmiş olan arāżī vü emlāk defterleriniñ tefrīḳi ḥidmetinde ḫaylī müddet meccānen 

çalıştırılaraḳ buña mükāfāt ṭarzında olmaḳ üzere bir miḳdār tapu senedātı yazdırılıp da 

beş on ġuruş taḥrīriyye almaḳlıġıma müsāꜤade gösterilmişti. 

Onu müteꜤāḳıben Edirne cihetince taḥrīr-i emlāk fırḳa-i seyyāresi muḥarrir-i s̱ānīliğine 

meʾmūriyyet-i Ꜥācizānem vuḳūꜤ bulmaġla bu işi daḫi baꜤde’l-īfā Ꜥavdet-i çākerānemde 

sāʾiḳa-i ḳader Bursa ṭarafına sevḳ eylemesi üzerine oranıñ defter-i ḫāḳānī ḳalemince 

bir meʾmūriyyet istiḥṣāli ārzūsunda bulunmuş isem de neẓāret-i celīlelerinden neşʾet 

etmeye ketebeden bulunduġumu ḥükūmet-i maḥalliyece bilen olmadıġı cihetle bir işe 

muvaffaḳ olamayaraḳ meʾyūsen ve mużṭaren buraya Ꜥavdetle bir sābıḳ-ı neẓāret 

celīlelerince ṭapu senedātı taḥrīri işiyle ḳayrılmaḳlıġımı bundan iki buçuḳ māh-ı 

muḳaddem bā-Ꜥarż-ı ḥāl istidꜤā eylemiş idim. 

[145] 

Ḥavāle-i vāḳıꜤa üzerine defter-i ḫāḳānī meclis idāresinden Ꜥarż-ı ḥālimiñ ẓuḥuruna 

yazılmış olan iꜤlāmda bu iş için efrād-ı muꜤayyeneden başḳa muḥarrir alınmaması 

ḥaḳḳında dāʾirece mütteḫiẕ bir ḳarārdan baḥs̱le ṭaraf-ı çākerāneme cevāb-ı redd-i iꜤṭāsı 

gösterilmiş olup maꜤa-haẕā  ḳulları ḥadd-i taꜤrīfiñ ḫāricinde felāket görmüş 

muhācirīnden ve Ꜥālemde eñ Ꜥāciz ü mużṭarib bī-çāregāndan olmaḳla berāber bālāda 

Ꜥarż olunduġu üzere ẕāten defter-i ḫāḳānīyye mensūb emekdārān-ı ketebeden daḫi 
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bulunduġum ḥālde bugünkü günümde bi’l-ḫāṣṣa merciꜤ-i münferidim demek olan 

neẕāret-i Ꜥaliye-i āṣafānelerinden de hiçbir imdād u merḥamete nāʾil olamayacaḳ olur 

isem naṣıl dilḫūnāne bir ah u enīn ile sirişk-i hüzn ü keder dökeceğim muḥtāc-ı Ꜥarż u 

tavṣīf olmadıġından ve buña ise şefḳat-i müselleme-i cenāb-ı keremkārīleri ḳāʾil ü rāżı 

olmayacaġı gibi her bir ḳāꜤide taḥtında baꜤżı şevāẕ bulunduġu mis̱üllü ḥaḳḳ-ı 

Ꜥubeydānemde şöyle bir müsāꜤade-i maḫṣūsa-i raḥīmāne gösterilmesine meclis-i idāre 

iꜤlāmında mevżūꜤ baḥs̱ olan ḳarārıñ daḫi istis̱nāʾen müsāꜤid bulunacaġı cümle-i 

meʾmūlāttan idügünden bir vech-i maꜤrūż neẓāret-i Ꜥaliye-i āṣafāneleri olan nisbet-i 

ḳadīme-i çākerāneme ve Ꜥacz ü iftiḳār ḫuṣūṣundaki derece-i maꜤrūża-i fevḳā’l-Ꜥādeme 

naẓaran ileride ḥālime münāsib bir meʾmūriyyet ẓuhūrunda luṭfen ḳayırılmaḳ üzere 

şimdilik mülāzemet defterine ḳayd u idḫālimle berāber lā-yuṭāḳ bir derecede bulunan 

mażāyıḳa-i çākerānemiñ mühimmen emeğin taꜤdīli [146] żımnında mesbūḳu’l-vuḳūꜤ 

olan müsāꜤade-i ḫuṣūṣa vechle münāsib miḳdār ṭapu senedātı daḫi yazdırılaraḳ beş on 

ġuruş istifāde-i Ꜥācizāneme Ꜥināyet buyurulması niyāzını tekrāra cürʾet eyledim ol 

bābda. 

97 

Sāye-i merāhim vāye-i cenāb-ı vekālet penāhīlerinde nāʾil olduġum maꜤzūliyyet 

maꜤāşının ḫazīne-i celīlece gördüğü bir tenzīlden mütevellid kifāyetsizliğiyle berāber 

mevcūduna ḳanāꜤat ederek ṣūret-i tenzīlinden baḥs̱ u şikāyete taṣaddī Ꜥazminde 

değilsem de bunu da muntaẓaman aḫẕ u istīfāya muvaffaḳ olamadıġımdan dolayı 

idārece büsbütün tehī dest bulunduġum günlerle bugünkü ḥālim hemān farḳsız bir 

rāddede cārī idügünden ve bu ise iḥsān-ı Ꜥālīniñ maḳṣad-ı münīfiyle mütenāsib 

olmadıġına göre nezd-i sāmī-i cenāb-ı ṣadāret penāhīlerinde tecvīz buyurulmayacaġı 

vāżıḥāttan bulunduġundan luṭfen ṣūret-i muntaẓama da tesviyesi için irāde-i maḫṣūṣa-

i cenāb-ı vekālet penāhīleri erzān buyurulmaḳ bābında. 

98 

Birḳaç günler evvelce devletḫāne-i Ꜥālī-i āṣafānelerine bıraḳılan istirḥām-nāme-i çākerī 

elbette maẓhar-ı nigāh maꜤālī-i iktināh-ı raḥīmāneleri buyurulmuştur. 

[147] 

Onuñ ḫulāṣa-i meʾālinde Ꜥarż eylediğim şiddet-i iḥtiyāc-ı kemterīye göre luṭfen ibrāz 

u īfāsında teʾeḫḫür buyurulmayacaġını cāzimāne ümīd ettiğim es̱er-i cemīl-i 
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mürüvvetiñ derḥāl vuḳūꜤa gelmiş olacaġına muꜤteḳiden ḫazīne-i celīleye mürācaꜤattan 

geri ḳalmıyor isem de kemākān māliye meʾmūrları ṭarafından tehī dest olaraḳ Ꜥavdet-i 

bendegānemiñ revā görülmekte bulunması bi’ṭ-ṭabꜤ-ı ḥaḳḳ-ı çākerānemde henüz oraya 

müʾes̱s̱ir bir işꜤār-ı vuḳūꜤ bulduġunu işrāb eylemekte olduġundan ve nezd-i 

devletlerinde tecvīz buyurulmayacaġı meczūm olan mażāyıḳa-i çākerānem ise ḥadd-i 

taꜤrīfi mütecāviz bir derecede bulunduġundan kemāl-i mecbūriyyetle tekrīr-i istiꜤṭāfa 

cürʾet ediyorum bāḳī. 

99 

Tenāhīden āzāde olan mekārim-i ṭabīꜤiyyesine mürācaꜤattan uṣanmaz bir ḫāṣṣa olmaḳ 

ṣıfatıyla mümtāz ü meʾās̱ire meşhūdesi delāletiyle eñ kerīmi māhiyet-i zekiye-i 

edībānelerinde cilvesāz bulunan şīme-i celīle-i mürüvvetiñ luṭf-ı maḫṣūṣuna Ꜥarż u 

tevdīꜤ ile maẓhar-ı ḥüsn-i isꜤāf olacaġında şüphesiz ḳalmış olduġum istiꜤṭāfnāme-i 

çākerī mūcibince maꜤzūliyyet maꜤāş-ı kemterānemiñ ṣūret-i muntaẓamada tesvīyesini 

āmir-i māliye-i neẓāret celīlesine isꜤār buyurulacaḳ olan teẕkere-i sāmiye ile ẕāten es̱er-

i maḥż-ı mürüvvet ü Ꜥināyet-i Ꜥaliyeleri olaraḳ Ḥalep’e sebḳ eden işꜤār-ı Ꜥālīniñ de 

taꜤḳīb-i ḥükm-i münīfi żımnında mevꜤūd bulunan [148] teʾkīd-nāme-i sāmīniñ tesrīꜤ-i 

ḥuṣūlī emrinde ḥasbe’l mecbūriyye temennī-i himem-i Ꜥāliyye-i keremkārīlerine ez ser 

nev-i müs̱āberet ediyorum bāḳī. 

100 

Keremkār bir vicdānıñ şīme-i mürüvveti taḥrīk için birçoḳ muḳaddimeler temhīdine 

ḥācet olmayıp da yalñız ḥālī işrāb derecesinde bir iki sözüñ kifāyet eyleyeceği 

ḥaḳīḳatini bi’t-taḫaṭṭur o üslūba tevfīḳ-i maḳāl ile ẕāten (…) den birlikte getirilen ḥāl-

i maġdūriyyet içinde birde dört māha ḳarīb zamāndan beri (ḥadd-i ẕātında çorbaya tuz 

parası derecesinden ziyāde olmayan) teḳāꜤüd-i maꜤāş-ı Ꜥācizāneme daḫi henüz destres 

olamayışım gerçekten mażāyıḳamı pek teşdīd eylemekte olduġundan ve bi’l-mürācaꜤa 

aḳlāmdan olduġum maꜤlūmāta göre tārīḫ-i infiṣāl-i Ꜥācizānemiñ ṣorulmasından Ꜥibāret 

olmaḳ üzere (…) neẓāret celīlesiyle cereyān edecek olan muḫābereniñ ise ḥālā vuḳūꜤa 

gelmediği añlaşıldıġından luṭfen sürꜤat-i istikmāl-i muꜤāmelāt ile az çoḳ bu ḳadarcıḳ 

bir medār-ı maꜤīşete olsun biran evvelce maẓhariyyet-i kemterīyye Ꜥināyet-i Ꜥaliye-i 

kerīmāneleri müsterḥimdir ol bābda. 
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101 

Ẕāten her ḥālim maꜤlūm-ı sāmī-i cenāb-ı ṣadāret-penāhīleri bulunduġu [149] mis̱üllü 

meʾmuriyyet-i aḫīre-i kemterānem olan (…) dan ṣūret-i infiṣālimiñ de naṣıl sebepsiz 

ve dilşikāf bir ġadriñ maḥṣūl-i fāciꜤī olduġu nezd-i maꜤālī vefd-i faḫīmānelerinde Ꜥarż 

u beyāndan müstağnidir. 

Muḳteżāyı Ꜥaczime bināʾen luṭf-ı ḥaḳḳ ṭarafından üzerime bir mededkār maḥż ṣıfatıyla 

sevḳ ü tevcīh buyurulan ḥüsn-i naẓar-ı merāhim es̱er-i cenāb-ı keremkārīleri elbette 

beni bu maġdūriyyetiñ içinde bıraḳmayacaġına ḳalb-i Ꜥubeydānem kemāl-i cezm ile 

ḳāʾil ü muṭmaʾin bulunmaḳtan fażla bir mis̱ül-i çākerānem es̱nāsında bu yolda bir 

teʾmīn-i maḫṣūṣ-ı ḫıdīv-i efḫamīlerini almaḳ saꜤādetiyle de rūḥum büsbütün kesb-i 

serāh-ı cemīl edip ḥattā ḥüzn ü elemle müfteḫir ve müteleẕẕiẕ olmaḳta bulunan bādī-i 

eẓlem-i maġdūriyyetimi şu teleẕẕüẕüne bedel bir terġīm-i ṭabīꜤī ile merrā’l-meẕāḳ 

edecek derecede şerefli ve fāḫir bir mesꜤūdiyyeti bile mürüvvet-i celīle-i 

raḥīmānelerinden ümīde ḳadar göñlüm varmaḳtadır.  

Bu şüphesiz ümīdiñ leẕẕet-i cān fezāsı içinde lāyıḥ-ı żamīr-i kemterānem olan 

mülāḥaẓātıñ ḫulāṣası olaraḳ şu iki şıḳḳıñ Ꜥarż u ifādesine müsāꜤade-i sāmiye-i 

münꜤimānelerini istirḥām eylerim ki daha merkez mutaṣarrıflıḳlarınıñ ilk teşkilāt 

defterine luṭfen nām-ı aḥḳarānem daḫi Ḳonya merkez mutaṣarrıflıġı için derc 

buyurulduġu ḥālde o aralıḳ Ꜥumūmunuñ geri ḳalması üzerine maḥżā daha ziyāde açıḳta 

beklenilmemek için şimdilik ḳaydıyla (…) mektūpçuluġuna [150] meʾmūriyyetimiñ 

tensīb ü icrā edildiği ġāyet dil-nüvāzāne bir lisān-ı iltifāt ile ṭaraf-ı eşref-i cenāb-ı 

ṣadāret-penāhīlerinden emr ü beyān buyurulmuş olması gibi ḥaḳḳ-ı memlūkānemde (o 

gün müstaḳbel ḥükmünde bulunup da bugün ḥāl-i mevḳıꜤni alan) niyet-i Ꜥāliye-i cenāb-

ı raḥīmānelerine dāl bir kelām-ı kerīm keremkārīleriniñ elyevm ḥalāvet-i cihān-ı 

ḳıymeti ẕevḳ ü vicdānda bāḳī ḳalmasına göre şāyed o Ꜥazm-i celīl merḥamet-i delīl 

ḫıdīv-i aꜤẓamīleri şu maġdūriyyet ḥālimiñ üzerine (ḳahır yüzünden luṭf ṭarzında olaraḳ) 

mevḳıꜤ-i fiꜤl ü icrāya ḳonulacaḳ olur ise remz ü telmīḥe bile ḥācet yoḳtur ki ḳāl u 

ḳalemiñ söyleyemeyeceği bir mübāhāt-ı Ꜥaẓīme ile farḳ-ı ibtihālim üç iꜤlāyı saꜤādete 

çıḳarılmış olacaġı mis̱üllü şıḳḳ-ı aḫīr-i māfi’ż-żamīr olmaḳ üzere eğer buraca meclis-i 

idāre-i maꜤārif aꜤżālıġı gibi bir meʾmūriyyetle bekām buyurmaklıġıma teraḥḥumen 

irāde-i sāmiye-i veliyy-i niꜤmetleri şāyān buyurulacaḳ olduġu taḳdīrde ise ẕāten bu 

ṣūret-i aḳdām u ercāḥ-ı mesʾūlāt bulunmasına naẓaran zīr-i destān ferḫunde-baḫtān 
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ḥażret-i ṣadāret-penāhīleri silk-i fevz-i intimasına deḫāletim tārīḫinden beri bi-ḥaḳḳın 

menbaꜤ-ı elṭāf olan mürüvvet-i celīle-i cenāb-ı āṣafānelerinden ümīd ü temennī 

edegeldiğim eñ büyük efendiliği fiꜤlen görüp de her bār-ı feyżyāb-ı niꜤmet-i Ꜥāṭıfet ü 

iltifāt-ı Ꜥālī-i keremkārīleri olan rūḥumuñ artıḳ naṣıl fevḳā’l-Ꜥāde bir ḥayāt-ı [151] 

cāvidānīye nāʾil olması lāzım geleceği baḥs̱ini ṭabꜤān müstaġnī-i külefe-i ıṭnāb 

gördüğümüñ Ꜥarż u beyānına ictisār eylerim bāḳī. 

102  

(…) Vilāyet celīlesi mektūpçuluġunda bulunduġum zamān yed-i iḥtirāmıma geçen 

(ġāyet dilpesend bir ṭarzda) bir kelām-ı ḳadīmiñ nām-ı nāme-i kerīmānelerine mensūb 

bulunan vücūh-ı meḥāsin-i bedīꜤasından ve ḫuṣūṣiyle ḥavāş-ı Ꜥāliyesindeki mezāyāyı 

celīle-i ḳurʾāniyyeden kemāl-i teleẕẕüẕ-i rūḥānī ile istifāża eyledikçe naṣıl bir incizāb-

ı derūn ile iḥrāz-ı şeref-i Ꜥubūdiyyetlerine müştāḳ olduġumu derḥāl oradan bir Ꜥarīża-i 

maḫṣūṣa ile ḥużūr-ı sāmī-i raḥīmānelerine Ꜥarż u inhā eylemiştim.  

Bināʾen Ꜥaleyh kendimi daha evvel vaḳit teʾsīs-i bünyān-ı rıḳḳıyyete muvaffaḳ olmuş 

bir Ꜥabd-i memlūkları bilerek şimdiye ḳadar bī-keslikten mütevellid maḥrūmiyyetlerle 

geçen ḥayāt-ı maġmūmānemiñ bu ṣoñ günlerini baña tenvīr edecek bir şuꜤle-i Ꜥāṭıfeti 

(mürüvvet-i fevḳā’l -Ꜥāde ile muttaṣıf bulunan) ẕāt-ı bī-hemtālarından göreceğime 

göñlümü bi’l-iḳnāꜤ o şuꜤleniñ menbaꜤ-ı Ꜥālīsi olan āsitān-ı iḥsānlarına ilticā eyliyorum. 

İnsānda ehliyet ṣıfatını teşkīl eden ḫaṣāyiṣten, ṣadāḳat, ḥamiyyet, istiḳāmet gibi 

ḫaṣletlerle muttaṣıfen devletiñ ḫidemāt-ı mühimmesi üzerinde sebḳat eden bunca 

senelik emeğime muḳābil (elyevm kendi [152] şakirdlerimiñ bile)  merātib-i 

teraḳḳīlerinden dūn bir derecede ḳalışımdan müteḥaṣṣıl esef-i derūnumu mevḳıꜤ-i 

baḥs̱e ḳoymaḳsızın yalñız şunu Ꜥarż edeyimki (…) den maġdūren infiṣāl edeli bir 

seneyi tecāvüz eylediği ḥālde (…) ce birçoḳ vaꜤdlere mülābis bulunan bir (…) ile 

tesrīrim ḳażiyyesi henüz fiꜤle gelemeyip de kes̱ret-i Ꜥāʾile içinde eñ Ꜥādī bir idāre-i 

maꜤīşetten bile iẓhār-ı Ꜥacz edecek ḳadar elīm bir ıżṭırābıñ maġlūbu olup ḳaldım.  

Bir vech-i maꜤrūż ṣarf ettiğim emeklerle görebildiğim mükāfātıñ derecātını muḥākeme 

etmek gibi bir cürʾette bulunmaḳtan teʾeddüb ederek hemān şu iꜤtiḳād-ı Ꜥācizānemi Ꜥarż 

eylerim ki ṣadāḳat u liyāḳatle muttaṣıf olan bendegānından hiçbiriniñ böyle bir sefālet 

içinde ḳalmasını (cenāb-ı ḥaḳḳıñ ās̱ār-ı şefḳat u ḳudreti kendilerinde tecellī ettiği ḳadar 

hiçbir şehriyār-ı Ꜥālī-i tebārede ẓuhūru görülmemiş olan) veliyy-i niꜤmet-i Ꜥālem 

pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñ mübārek ve muḳaddes ḫaṣāʾil-i Ꜥulviyyeleri tecvīz 
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buyurmayacaġını ḳaṭꜤiyyen cāzim bulunduġum mis̱üllü şeref-i iḳtirān-ı dāʾimī ile o 

ḫaṣāʾil-i Ꜥulviyyeden mütevāliyyen iḳtibās-ı envār-ı füyūżāt edegelen keremkār 

ḳalbiñiziñ daḫi ḳāʾil olmayacaġına ḥüküm vererek vech-i maꜤrūż üzere büyük vaꜤdlere 

ibtināʾen müteraḳḳib ẓuhūru bulunduġum bir mutaṣarrıflıġa sürꜤat-i mümküne taḥtında 

maẓhariyyet-i kemterāneme Ꜥināyet-i celīle-i bende perverleri bī-dirīġ ṭutulacaḳ olur 

ise Ꜥālemde ḳābil-i żiyā olduġu ḳadar [153] sönük ḳalmış bulunan bir şemꜤ-i baḫtı 

ḫāṣṣaten kendi çerāġ-ı fāḫirleri olmaḳ üzere uyandırıp da nām-ı nāme-i keremkārīlerini 

bütün ḫānümānımıñ elsine-i şükrānında bir yādigār-ı muḳaddes bıraḳmış olacaḳlarını 

Ꜥarż ile taḥt-ı ḥimāye-i celīle-i mürüvvet mendānelerine deḫālet eylerim bāḳī. 

103 

Her vilāyetiñ tercüme ḳalemi sāʾir aḳlām-ı maḥalliye mis̱üllü mektūpçularıñ taḥt-ı 

neẓāret-i resmiyelerinde bulunduġu gibi buranıñ tercüme ḳalemi de bi’ṭ-ṭabꜤ öyle 

olmaḳ lāzım geleceği bedāhetine ḳarşı tercümānımız bulunan (…) efendi kendi 

vaẓāʾifince meydānda olan kemāl-i Ꜥacz u cehliyle berāber naṣılsa (…) ṭarafından yüz 

bulmuş olması sāʾiḳasıyla bir kibr-i mücessim ḥükmünü alıp da tercüme ḳaleminiñ 

mevḳıꜤ-ı çākerīye Ꜥāʾid cihet-i taꜤalluḳ u irtibāṭını ṭanımaḳtan bi’l-istinkāf oraya derece-

i neẓāret-i Ꜥācizānemi yalñız odanın taṣḥīḥ-i umūr-ı ḳalemiyesine münḥaṣır zaꜤmm 

ederek sāʾir türlü muꜤāmelāt dāḫiliyesince ve ḥattā odaya mechūlü’l-aḥvāl şākirdler 

ḳabūl eylemek ḫuṣūṣuna varıncaya ḳadar ṭaraf-ı çākerīye ḳaṭꜤān mürācaꜤat etmeksizin 

pek ḫod-serāne ve istiḳlāl cūyāne ḥareket eylemekte ve kendisine bu yollarda teblīġ 

olunan veṣāyāya Ꜥadem-i iltifāttan fażla taꜤannüden kendi meslek ḥareketine daha 

ziyāde ḳuvvet ü vüsꜤat vermekte olmasıyla artıḳ böyle serkeş ü merciꜤne iṭāꜤatsiz ve 

ḥadd-i ẕātında da kifāyetsiz bir maꜤiyyet-i meʾmūrīniñ ḳullanılması imkānsızlıġına 

göre tebdīlini istemekliğim ṭabīꜤī [154] ve yerliden bulunması māddesi başḳaca bāꜤis̱ 

Ꜥazli olmaḳ lāzım geleceği bedīhi idügünden ve tercümānlıḳ ḫidmetiniñ nevꜤān (…) 

neẓāret-i celīlesine vech-i taꜤalluḳ u münāsebeti cümle-i ṭabīꜤiyyāttan göründüğünden 

(…) ġuruş maꜤāş-ı maḫṣuṣu olan ḫidmet-i meẕkūre için oradan bir münāsebeniñ taꜤyīn 

ü iꜤzāmı ḫuṣūṣuna Ꜥināyet-i Ꜥaliye-i mehamm-ı dānīleriniñ inꜤiṭāfı vābeste-i reʾy ü irāde-

i sāmiye-i keremkārīleri bulunduġunuñ Ꜥarż u beyānını rābıṭa-i Ꜥubūdiyyetimiñ 

teʾyīdine ẕerīꜤa-i münāsebe Ꜥadd eylerim bāḳī. 

104 
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Dolayısıyla sāʾiḳa-i ḥamiyyete ittibāꜤdan mütevellid olmaḳ üzere maġdūren (…) den 

vuḳūꜤ-ı infiṣāl-i çākerānemden beri bir seneden ziyāde zamān geçmiştir. 

Ẕāten kes̱ret-i Ꜥāʾileye muḳābil elde hiçbir şeyʾim bulunmadıġı için naṣıl bir ıżṭırāb-ı 

Ꜥaẓīm içinde ḳaldıġımı Ꜥarż eyleyemem.  

Bāb-ı Ꜥālīniñ daḫi taḥt-ı ıṭlā sāmīsinde olmaḳ üzere umūr-ı devlet üzerinde 

muvaffaḳiyāt-ı kāmileye muḳārin sebḳ eden ḫidemātımı ve bu ḫidmetlere muḳābil 

(manṭıḳ-ı Ꜥadālet ḳıyāsātına mübāyin olaraḳ) elyevm kendi şākir(d)lerimiñ bile 

teraḳḳiyāt-ı ḥażıralarından dūn bir derecede  ḳalışımdan müteḥaṣṣıl teʾes̱s̱ürātımı 

burada Ꜥarż u temhīd edip de emekle mükāfātı taḥt-ı muvāzene vü muḥākemeye almaḳ 

gibi bir cürʾette bulunmaḳtan bi’t-teʾeddüb hemān ḳıdem-i Ꜥācizānemiñ eñ mutavassıṭ 

bir nisbette [155] olmaḳ üzere çoḳtan beri istilzām eylemiş bulunduġu bir 

meʾmūriyyetle iḳdārım ḥaḳḳında bāb-ı Ꜥālīce mükerreren iꜤṭā vü iḥsān buyurulan 

teʾmīnāt-ı ḳaviyyeniñ ḥasbe’l-ḳader şimdiye değin teʾeḫḫür eden es̱er-i fiꜤliyesini 

bugün (fıṭrat-ı Ꜥulviyyeden münbaꜤis̱) ehilperverlik şīme-i celīlesiyle ittiṣāf-ı Ꜥālīsi 

şöhretgīr olan efendimiziñ sāye-i kerem vāyelerinde telaḳḳī edeceğimi cāzim olduġum 

ḥālde luṭf-ı bī-pāyān-ı āsafānelerine ilticā eyliyorum. 

Ümīd ettiğim Ꜥāṭıfet-i raḥīmāneyi nefs-i memlūkāneme Ꜥāʾid iḥtiyācıñ istilzāmından 

ziyāde o şīme-i fażılanıñ kendi Ꜥulū şānı muḳteżāsından bilerek lilebed o muḳābelede 

esīr-i mürüvvet-i ġayr-ı mütenāhiyeleri ḳalacaġımı ve min ġayri liyāḳatin Ꜥuḥde-i 

kemterāneme ṭaraf-ı devletten tevcīh buyurulmuş olan ḥays̱iyyet-i resmiyeniñ de 

bugünkü(n)den daha ziyāde bir ẕillet içinde ḳalmasına yine devletçe rıża vü cevāz 

gösterilmeyeceği mülāḥaẓasınca īcāb-ı ḥāliñ sürꜤat-i mümküne taḥtında icrāsı 

niyāzında daḫi bulunduġumu Ꜥarż eylerim bāḳī. 

105 

İnẓār-ı Ꜥumūmiyede maꜤārifiñ taḳdīr-i ḳader ü nefꜤi ḫuṣūṣunca beyne’l-aꜤṣār görülen 

tefāvüt-i derecāt her Ꜥaṣrıñ pādişāhı cānib-i Ꜥālīsinden o cihete Ꜥāʾid raġbet ü iltifātıñ 

merātibine tābiꜤ olduġu müsellemdir.  

Bināʾen Ꜥalā ẕalik bugünkü günde memālik-i ꜤOs̱maniyyece Ꜥilm ü maꜤrifetiñ [156] her 

zamāndan ziyāde kesb-i ehemmiyet eylemesi maḥżā veliyy-i niꜤmet-i ẕīşān-ı cihān, 

ḫalīfe-i meşrūꜤa-i devr ü zamān şevketlü pādişāhımız efendimiziñ lāhūtī bir nūr-ı Ꜥirfān 

ile o māye-i muḥassenāt-ı külliyye ve dāʾiye-i saꜤādāt-ı māddiye ve maꜤneviyyeye Ꜥaṭf-
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ı naẓar-ı iꜤtibār ile bütün temāyülāt Ꜥālemi maḳṣad-ı maꜤārif üzerinde taḥaşşüd ü ictimāꜤ 

ettirmesinden münbaꜤis̱  olduġunda kimseniñ iştibāhı mutaṣavvir değildir.    

Ḥattā o sermāyeden eñ az ḥiṣṣedār olan bu Ꜥabd-i aḥḳarları daḫi mücerred o şevḳ-i 

Ꜥulvīden behremend olup da (bir ḫurda-i nāçīzī lāne-i Ꜥumūmīyye naḳl etmek hevesiyle 

Ꜥācizāne çalışıp çabalayan bir ḳarıncaya muꜤādil olaraḳ) Ꜥaṣr-ı hümāyūn mesꜤadet-i 

meşḥūn-ı cenāb-ı şehriyārīlerinde heyʾet-i ictimāꜤiyemize cüzʾī bir ḫidmet īfā eylemiş 

olmaḳ ārzūyu maḫṣūṣu taḥtında baꜤżı maḥṣūlāt-ı ḳalemiyyemi ṭabꜤ u neşre müdāvemet 

eylemekte olduġumdan bu kere çıḳan onuncu nüsḫasından bir ḳıtꜤasını kemāl-i ibtihāl 

ile Ꜥatebe-i seniyyeye taḳdīm etmek cesāretinde bulunuşum ḥāşā (bütün Ꜥālemiñ veche-

i muḳaddese-i taꜤẓīm ü iḥtirāmı olan) o āsitān-ı ẕīşāna şāyān-ı Ꜥarż bir şey olmaḳ 

zaꜤmına mülābis değil maḥżā bu ḳulları da sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı ẓıllullāhīlerinde 

intişār-ı maꜤārif-i ḫādimleriniñ eñ Ꜥācizi mevḳıꜤinde bir Ꜥabd-i ṣādıḳları bulunduġumu 

bi’t-telmīḥ zümre-i aṣdiḳayı bendegān-ı ṭaviyyet nişānından bulunduġum o bārgāh-ı 

iꜤlāya daha yaḳından bir Ꜥubūdiyyet-i [157] ḫuṣūṣiyye şerefini iktisāba medār olmaḳ 

maḳṣadına mübtenī idügü rehīn-i Ꜥilm-i Ꜥālī buyurulduḳta bāḳī emr ü fermān.                                       

106 

Şān-ı celīl-i ẓılliyet-i muḳaddeseye şāyān olan meziyyātıñ kāffesini cāmiꜤ ve bināʾen 

Ꜥaleyh fażāʾil-i aḫlāḳ mebrūresiyle melekūtīleriñ sāpāş-ı taḥsīnini ve meʾās̱ir-i elṭāf-ı 

meşkūresiyle nāsūtīleriñ minnet ü taḥmīdini ḥāʾiz olan veliyy-i niꜤmet bī-minnetimiz 

şevketpenāh efendimiz ḥażretleri gibi (Aḥmedī es-sīr) bir pādişāhıñ vaṣf-ı Ꜥale’l-Ꜥālenī 

bi-ḥaḳḳın taṣvīr ü tezyīn yolunda eñ sāde bir silkü’l-āl bedīꜤü’l-meāl naẓmına bile 

bütün künūz-ı maꜤānīniñ meknūnātı kāfī olamayacaġından hemān dāḫil-i dāʾire-i 

imkān u aḳdem-i vaẓāʾif-i cihāniyān olan duꜤāyı izdiyād-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ve şevket-i 

şāhānelerine ḥaṣr-ı muḳaddime-i kelām ile müsāꜤade-i celīle-i cenāb-ı ḫilāfet-

penāhīlerine müsteniden maꜤraż-ı Ꜥubūdiyyete intiḳāl ederek müteveffā pederim (…) 

dāʾiresi ketebesinden olduġu ḥālde ḳırḳ sene müddet-i umūr-ı meʾmūresi üzerinde 

is̱bāt-ı meleke-i ṣadāḳat eylediği gibi onuñ pederi de ḫudāvendigār-ı esbaḳ 

ḥażretleriniñ rikāblarında yürüyen bendegāndan bulunduġu ḥālde ḫitām-ı Ꜥömrüne 

ḳadar kemāl-i istiḳāmet ü ṣadāḳatle ḫidmet-i salṭanat-ı seniyyede imrār-ı ḥayāt 

eylemiş, vesāʾir-i güziştgān-ı eḳārib-i Ꜥubeydānemiñ her biri de birer ṣūretle Ꜥatebe-i 

seniyyeye ḫidmet şerefini iḥrāz eylemişlerdir. 

[158] 
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Bu cihetle ḳulları eben-Ꜥan-ceddin ḫānedān-ı şevket-i Ꜥunvān-ı cihāndārīlerine 

mensūbiyetle müfteḫir ü ṣunūf-ı iltifāt u iḥsānlarına maẓhariyyetle mübāhī ve 

müteşekkir bir Ꜥāʾileniñ evlādından bulunduġum ḥālde (cenāb-ı ḥaḳḳ şevketlü 

efendimizi kemāl-i übbehet ü Ꜥāfiyetle ilā aḫiri’d-devrān serīr-i ārāyı şevket ü şān 

buyursun) onlarıñ birer birer vuḳūꜤ-ı irtiḥālleri üzerine refte refte hālim üç iḳbālden 

ḥażīż-i idbāra düşenleriñ aḥvālinden de bedter bir dereceye gelerek on seneden beri 

ekdār-ı günā gün ve ālām-ı rūz-ı efzūn içinde mütevāliyyen gözlerimden dökülen 

teʾes̱s̱ürāt yaşlarını bir daḳīḳa için bile żabt edebilmek muḥal ḥükmüne girmiştir.   

Bināberīn bugünkü günde sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı şehinşāhīlerinde mefāḫir-i 

mütenevviꜤa-i füyūżāt ile şīrīngām olan ṣunūf-ı bendegān arasında ḥazīn bir yeʾse 

maġlūben temyīz-i leyl ü nehārdan bile geri ḳalmış bir Ꜥabd-i memlūkları olup ẕāten 

maḥcūbiyyetiñ māniꜤ-i rıẓıḳ olacaḳ ḳadar şedīd bir ġalebesi altında bulunduġum 

cihetle ḥālimden ferd-i āferīdeyi ḫaberdār etmeksizin (…) ḥażretleriniñ iḥsān-ı 

maḫṣūṣu olup mürūr-ı zamān ile ḫarāb u māʾil-i türāb olan ve nıṣfīde aḫīren maḥlūl 

ḳalan ḫāneniñ bir köşesinde geceleri sirişk-i endūh dökmekte ve gündüzleri ise 

müdāvimi bulunduġum ḳalem vaḳtine ḳadar (…) cāmiꜤ şerīfinde icāzete taḳarrüb eden 

Ꜥulūm-ı dīniyyeyi taḥṣīle beẕl-i verziş ü miknet eylemekte ve maꜤmāfīh ġalebe-i yeʾs ü 

keder es̱nāsında [159] esāsen dünyanıñ cāy-ı şādmānı ve maḥal-i cāvidānı olmadıġına 

Ꜥāʾid baꜤżı aḥkām-ı ḥaḳāyıḳa mürācaꜤatla kendimi teselliye muvaffaḳ olsam bile ḳābil-

i Ꜥarż u taꜤrīf olmayan żarūret ıżṭırābını hiçbir ṣūretle teskīne çāre bulamayaraḳ bu derīn 

yeʾsiñ içinde ancaḳ Ꜥavāṭıf-ı ġayr-ı mütenāhiye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīlerinden 

ḥiṣṣemend istifāde olabilmekliğimiñ imkānı mülāḥaẓasıyla muḥāfaẓa-i ümīd-i istiḳbāl 

edebilmekteyim. 

Ẕāten merḥamet-i müselleme-i şāhāneleriniñ (zümre-i müsteḥaḳḳına taꜤalluḳta) nisbet-

i Ꜥubūdiyyete iḥtiyācı olmamaḳla berāber Ꜥabd-i memlūklarınca bir şeref-i Ꜥaẓīm olmaḳ 

üzere bir vech-i maꜤrūż-ı āsitān-ı şevket-i seniyyeye öyle bir vech-i taꜤalluḳ-ı 

mevrūs̱um daḫi bulunmasına göre nām-ı nāme-i hümāyūnlarına olaraḳ ās̱ār-ı aşḳtan 

maġdūd bir iḫlāṣ-ı pākiñ meskeni olan bu bīçāre ḳalbe artıḳ enīn-i ḥazīni şefḳat-i 

fevḳā’l-Ꜥāde-i şehriyārīleri revā görmeyeceğinde şüphem olmadıġı gibi yeʾsiñ ḫarāb 

ettiği ḳalpleri iḥyā eylemek ḫāṣṣası da şīve-i iltifāt-ı mekārim-i ġāyāt-ı 

şehinşāhīlerinde münderic olduġundan gerek o tāze ḥayātı bulmaḳ ve gerek maṭlaꜤ-ı 

envār-ı Rabbānī olan vech-i lāhūtī-i cenāb-ı ẓıllullāhīlerini yaḳından ziyāretle taḳdīsāt-
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ı ḳalbiyyemi Ꜥarż eylemek üzere (…) müsāꜤade-i seniyye-i erzān u şāyān buyurulması 

bābında. 

[160] 

107 

Cenāb-ı mennān veliyy-i niꜤmet-i cihān pādişāhımız efendimiziñ Ꜥömr ü şevket-i 

şāhānelerini bī-pāyān buyursun, ṣıfat-ı muḳaddese-i ẓılliyyetlerinden nebꜤān ile bütün 

Ꜥāleme raḥmet-i ilahiyeden nişān veren şefḳat-i seniyyelerini göz öñüne alaraḳ o 

menbaꜤ-ı kerīmden istifāde için delālet-i Ꜥaliye-i āṣafānelerine mürācaꜤat eyliyorum. 

Şöyle ki geçen üç yüz iki senesinde rū-nümā olan feyż ü berekete istināden (…) 

vilāyetinde kāʾin (…) ḳażāsı aꜤşārını sābıḳından (…) biñ lira fażla ile bi’l-iltizām 

dilḫˇāh-ı Ꜥālī dāʾiresinde taꜤşīr edildikte tam (…) lira żarar görünerek bu ḫasār-ı Ꜥaẓīmiñ 

vuḳūꜤı ḥadd-i ẕātında (mezrūꜤāta çeker ki ve baġlara ḳara çiğ) Ꜥārıż olması gibi āfāta 

mübtenī olmaḳla berāber ḳulları kāffe-i s̱ervet-i mevcūdemi bu açıġa ḳapattıḳtan ṣoñra 

daḫi yine (…) bu ḳadar lira borçlu ḳalıp niẓāma ve merḥamet-i seniyyeye istināden 

işbu baḳiyyeniñ Ꜥafvı żımnında māliye ḫazīne-i celīlesine mürācaꜤat eylediysem de bu 

bābdaki istidꜤāyı Ꜥubeydānem naṣılsa müddet-i niẓāmiyesinden teʾeḫḫür eylemiş 

bulunmaḳ bahānesiyle redd ediliyor ki şu ḥālde bu parayı naḳden īfāya mecbūr 

ṭutulacaḳ olur isem büsbütün iżmiḥlāl-i Ꜥācizānemi intāc etmekten başḳa ẕāten buña ne 

kefīlimiñ ve ne de ḳullarınıñ bir çāre-i tesviye bulabilmekliğimiz daḫi müsteḥīl 

idügünden ve fī nefsi’l-emr niẓāmıñ Ꜥafvını dāꜤī olan āfāt-ı maꜤrūżaya muḳābil iki 

ḫānümānıñ birden maḥvını tecvīz ise [161] muḳaddime-i Ꜥarż-ı ḥālimi taḥdīs̱-i Ꜥālīsiyle 

tezyīn ettiğim nişāne-i raḥmet-i ilahiyeye yaꜤnī şefḳat-i seniyyeye muvāfıḳ 

düşmeyeceği bedīhi olduġundan hiç olmaz ise baḳiye-i meẕkūreniñ taṣfiye-i düyūn-ı 

evrāḳıyla kapattırılması ḥaḳḳında olsun müsāꜤade-i celīle-i cenāb-ı şehriyārīniñ 

istiḥṣāline Ꜥināyet-i Ꜥaliye-i āṣafānelerini kemāl-i ibtihāl ile niyāz u istirḥām eylerim 

bāḳī. 

108 

Vilāyet-i celīle-i āṣafāneleri teftīşāt-ı şerꜤiyesine meʾmūr buyurulan eşrāf-ı kirām u 

fużalāyı bināmend fażīletli (…) efendi dāꜤīleri her bār-ı meḥāmid-i celīle-i 

dāverīleriyle tezyīn-i küftār edegeldiğine naẓaran ṭaraf-ı vālāyı āṣafānelerine 

meclūbiyyet-i ḳalbiyyesi meczūm idügünden bi’ṭ-ṭabꜤ-ı muḳābeleten ḥüsn-i teveccüh-
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i sāmī-i vezīrāneleriniñ daḫi ḥaḳḳ-ı mūmā-ileyh de mebẕūliyyet külliyesine ḥüküm 

verilmek lāzım gelip bināʾen Ꜥaleyh nezd-i vālāyı āṣafānelerinde rehīn-i ḥüsn-i ḳabūl 

olacaġı derkār bulunan delālet maḫṣūṣasına tevdīꜤ ettiğim bir iltimās-ı Ꜥācziniñ ḥüsn-i 

isꜤāfı ḫuṣūṣuna himem-i Ꜥāliyye-i dāverīlerini ümīd ü temennī eylerim ol bābda. 

109 

Nevādir-i meziyyātı ḥāʾiz olan şān-ı Ꜥālī-i müşīrānelerinde medīḥa-i [162] lāyettehi 

temhīdi ḥadd ü iḳtidār-ı çākerānemiñ fevḳinde bulunduġu gibi ẕāten Ꜥarż u iꜤtirāftan 

müstaġnī olan mesʾele-i Ꜥubūdiyyet üzerinde de taṣaddī-i kelāma ḥācet olmadıġından 

yalñız şu ḥaḳīḳate tevcīh-i maḳāl etmek için müsāꜤade isterim ki cidden ḫaṣāyiṣ-i 

Ꜥulviyyeniñ mecmaꜤ-ı Ꜥumūmiyyesi olan ṭabꜤ-ı sāmī-i āṣafānelerinden bir kere telaḳḳī-

i leẕẕet-i iltifāt eden bir ḳalp bir daha onuñ leṭāfetini unutamayıp her bār-ı tekerrürünü 

ārzūdan ḫāli ḳalmıyor. 

Ḫāṣṣeten ve ḫāṣiyyeten ẕevḳ-i selīm için mücedded-i ḥayāt olan o leẕẕet-i Ꜥāliyeden 

(çiftlik-i hümāyūna müteꜤalliḳ meʾmūriyyet-i maꜤlūme ile zīr-i cenāḥ-ı Ꜥāṭıfetlerinde 

bulunduġum müddetçe) kemāl-i teleẕẕüẕ ile çāşnīyāb-ı ibtihāc olmuş bulunan vicdān-

ı Ꜥubeydānem lā yeteġayyer bir ḫulūṣ ile o tekerrürü müstedꜤiyyen Ꜥale’t-tevālī ḫākpāy-

ı Ꜥālīye tecdīd-i rumālī-i Ꜥubūdiyyet için ẕerīꜤa cū olmaḳtan āzāde değildir.  

Bu ārzūyu ḳavī vicdān içinde ḥudūd istīlāsını tevsīꜤ eyledikçe oña muḳāvemet imkānı 

bi’ṭ-ṭabꜤ kesb-i żaꜤf edegeldiği gibi Ꜥubūdiyyetime muḳābil efendimiziñ de ḥaḳḳ-ı 

çākerāneme Ꜥāʾid ḥüsn-i naẓar-ı sāmī-i dāverīleriniñ bir ṣūret-i maḫṣūṣa-i teveccühkārı 

da inꜤiṭāf-ı Ꜥālīsini görmüş olmaḳla müfteḫirim.  

İşbu sāʾiḳa-i maꜤrūża-i ḳalbiyyeden başḳa buraca yalñız meʾmūriyyet-i ḥāżıra-i 

kemterī maꜤāşıyla īfāsı ġayr-ı ḳābil bir borcuñ teʾdiyesine medār olmaḳ için muvaḳḳat 

bir żamīme-i meʾmūriyyete daḫi iḥtiyāc [163] ḥālinde bulunduġuma ve şu aralıḳ aꜤşār 

neẓāretleriniñ luġavī mülābisesiyle çiftlik-i hümāyūn idāresi üzerinde muḳaddem ü 

dilḫˇāh devletleri vechle Ꜥazimperver bir meʾmūr bulundurmaḳ ārzūsunda 

bulunacaḳları melḥūz idüğüne bināʾen bir vech-i maꜤrūż himem-i ḫākpāy-ı 

āṣafānelerine yüz sürmek ve hem de sāye-i maꜤālī vāye-i münꜤimānelerinde buradaki 

maꜤāşımdan fażla bir istifādeye de maẓhar olmaḳ üzere bir ṣūret-i muvaḳḳatada o iş 

için ṭaleb buyurulmaḳlıġıma luṭf-ı Ꜥālī-i keremkārīleri bī-dirīġ ü şāyān buyurulacaḳ 

olur ise iꜤtirāfa ḥācet yoḳtur ki ḳullarını yeñiden iḥyā vü bekām ve cemīꜤ zamānda 

müteḥattim-i ẕimmet-i Ꜥubūdiyyetim olan duꜤāyı izdiyād-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ve iclāl-i 
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faḫīmāneleri vaẓīfe-i mühimmesi çün ḳuvve-i dil ü cānda tezyīd-i şevḳ ü ġarām 

buyurmuş olacaḳları bedīhiyyāttan olmaġın ol bābda. 

110 

Her vilāyetçe mektūpçularıñ ḥaḳḳ-ı neẓāret-i ḳānūniyeleri olmaḳ üzere maḥallī 

maṭbaꜤalarından şehrī (…) ġuruşa ḳadar maꜤāş almaları müteꜤāmilen cārī bir ḳāʾide 

ḥükmünde bulunmasına göre çākerleri daḫi (…) mektūpçuluġunda bulunduġum 

müddetçe maṭbaꜤa-i maḥalliyeden bu maꜤāşı (gerek oraca eslāfımıñ ve gerek başḳa 

vilāyetlerce ems̱ālimiñ istīfā edegeldikleri gibi) māh be māh almaḳlıġım lāzım gelir 

idiyse de [164] oraya yeñi gittiğim ṣırada bir ḫaylī zamān maṭbaꜤa idāresiniñ tanẓīm-i 

aḥvāline ve tevsīꜤ-i vāridātına çalışaraḳ işbu ḥaḳḳ-ı ṣarīḥ-i Ꜥācizānemi idāreniñ seꜤa-i 

ḫāline taꜤlīḳen tedāḫüle bıraḳmış bulunduġum ḥālde aḫīren oradan vuḳūꜤ-ı infiṣāl-ı 

Ꜥācizānemde bu cihetten müterākim olan otuz dört aylıḳ maꜤāşlarımı almaḳ ārzūsunda 

bulunup da Ꜥaleyhimde vuḳūꜤa gelen bir tehevvürüñ mümāneꜤatıyla ṭabīꜤī bir pāre 

almaḳsızın oradan infikāk eylemiş idim. 

MaꜤa-haẕā elyevm her ṭarafça cārī olan böyle bir istiḥḳāḳ-ı tabīꜤīden maḥrūmiyyet-i 

çākerāneme ḥükm-i celīl-i maꜤdelet ü ḥaḳḳāniyyet tecvīz edemeyeceğinden bir vech-i 

maꜤrūż müddet-i meʾmūriyyet-i kemterānem olan otuz dört aylıḳ otuz dört bin ġuruş 

ḥaḳḳımıñ luṭfen celb buyurulması niyāzına ictisār eylerim herḥālde. 

111 

Müstemendlere mededkār olmaḳ için insānda ictimāꜤı lābüd olan, mürüvvet, şefḳat, 

ḳudret, ḫāṣṣalarınıñ efendimizde niṣāb-ı vücūdu noḳṭa-i naẓarından iktisāb-ı cürʾetle 

bundan iki ay evvel bir es̱er-i kemterānemle maꜤān taḳdīm eylediğim Ꜥubūdiyyet-

nāme-i çākerī netīcesinde ẕāten nāmzed ḥükmünde bulunduġum bir (…) tesrīꜤ-i 

maẓhariyyetim luṭfen (…) neẓāret-i celīlesine ḫuṣūṣī iki kelimeden Ꜥibāret bir tavṣiye-

i raḥīmāne ve veliyy-i niꜤmetāneniñ īfāsına raġbetle vaḳtiyle [165] bi’l-fiꜤil kerem-i 

celīlini görmüş olduġum ḫānümān-ı ẕīşānlarına Ꜥāʾid minnet ü şükrān-ı ḳadīmemiñ 

tażꜤīfine Ꜥināyet buyurulması niyāzına Ꜥarż u dermiyān eylemiş idim ki bu niyāza 

göñlümü eñ ḳuvvetli bir ümīd ile sevḳ eyleyen şey o ḫānümān-ı Ꜥālī Ꜥunvānıñ aṣl-ı aṣīli 

cānib-i sāmīsinden uyandırılmış olan bir şemꜤ-i baḫtıñ (yine o aṣl-ı ẕīşān ḥürmetine 

olaraḳ) idāmesi vaẓīfesiniñ elbette ferꜤ-i ẕībāli ṭarafından iltizām buyurulacaġı 

ḥaḳḳındaki iꜤtimād-ı ṣaḥīḥ-i Ꜥācizānem idi.   
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Ḥaḳīḳaten teceddüd-i ḥayātımı sünūḥ-ı pür fütūḥuna mutavaḳḳıf görmekte olduġum o 

iki kelime-i muḥteremeniñ henüz ser ferīz-i Ꜥizz-i ṣudūr olamamasını (bir maꜤrūż-ı bālā 

medār-ı tevessülüm olan o ḫaṣāyiṣ-i Ꜥāliyeden kemāl-i baꜤd ile baꜤīd bildiğim dirīġ-i 

luṭf u merḥamet maꜤnāsına olaraḳ telaḳḳī edemeyip olsa olsa ḥaylūlet-i ġavāʾilden 

münbaꜤis̱ bir teʾeḫḫürden Ꜥibāret) demek olacaġına ḳaṭꜤiyyen muꜤteḳid bulunduġum 

mis̱üllü cevher-i necābete maḫṣūṣ olan şīme-i mürüvvetiñ ise öyle (mütāꜤib-i umūrdan 

yorulan ḳuvāyi cismāniyye gibi) erbāb-ı istimdādıñ kes̱reti nisbetinde īs̱ār-ı Ꜥavāṭıf-ı 

mütevāliyeden fütūr getirmek Ꜥādetinde bulunmadıġı baḥs̱i de ḥikmet-i aḫlāḳ 

keşfiyātıyla müs̱bet ü müsellem olmasına naẓaran her ḥālde teyessür maḳṣadı yeñi bir 

istiꜤṭāfa vābeste görerek ve ḥasbe’l-maġdūriyye maꜤīşet üzerinde ḥissedilmekte 

bulunan müdhiş bir ıżṭırāb ṭarafından da başḳaca şu taṣdīꜤa sevḳ [166 ] edilerek kemāl-

i şermsārī ile istiꜤcāl-i Ꜥāṭıfete mecbūr oluyorum ol bābda.                                                                

112 

TaṣdīꜤātımıñ teker(rü)ründen dolayı vicdān-ı Ꜥubeydānemde büyük bir hiss-i 

maḥcūbiyyet bulmaḳta isem de bunu ḥikmet ṭarafından idāre olunan bir fikr-i Ꜥālī 

nezdinde Ꜥacziñ maꜤẕūriyyeti taḳdīr buyurulacaġına Ꜥāʾid olan iꜤtiḳādımla teskīn 

edebiliyorum. 

Her bir mürācaꜤatımı efendimize ḥaṣr etmek cesāretini de bi’l-ḫāṣṣa Ꜥubūdiyyetim 

ṭarafından alıp destmāye-i ümīdi ise ḥadd-i ẕātında Ꜥavāṭıf-ı ḫazīnesi olan ve eñ 

sermāyedārı ḳalb-i Ꜥālī-i faḫīmāneleri gibi ḳulūb-ı necībede bulunan şīme-i 

mürüvvetten istifāde eyliyorum. 

Bu erkān-ı esāsiyeyi gösterdikten ṣoñra ṣaded-i istiꜤṭāfa gelerek bir aralıḳ efendimize 

Ꜥarż etmiş olduġum vechle (…) den yeñi geldiğim ṣırada ikinci defꜤa olaraḳ (…) 

ḥażretleriniñ ḥużūrlarına yüz sürdüğümde gerek (…) aḥvāliniñ ve gerek maġdūriyyet-

i Ꜥubeydānemiñ tamāmıyla maꜤlūm-ı Ꜥālī bulunduġu muḳaddimesiniñ ityānından ṣoñra 

(müsterīḥ oluñuz siziñ için çalışacaġım) ṭarz u meālinde mūcib-i serāḥ-ı cemīl olur bir 

vaꜤd-ı sāmī-i raḥīmāne ile mesꜤūdiyyetim hemān tebşīr derecesinde teʾmīn buyurulmuş 

idi ki o günden beri bu vaꜤd-ı Ꜥālīniñ ẓuhūr-ı es̱er-i fiꜤliyesine teraḳḳub meserretiyle 

[167] göñlüm Ꜥādetā şu bulunduġum maꜤīşet-i ḫāksārāneniñ ıżṭırābātını 

ḥissedemeyecek ḳadar Ꜥālī taḫayyülāt burclarında uçmaḳta iken geçen gün vuḳūꜤ bulan 

bir mis̱ül-i çākerānemde ḥuṣūl-i mesrūriyyet-i Ꜥubeydānemiñ ḥasbe’l ḳāꜤide (…) 

neẓāret-i celīlesinden taḳrīr gelmesine mutavaḳḳıf bulunduġunu mutażammın bir 
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fermānlarını telaḳḳī eyledim ki bunuñ ẓımnında nām-ı kemterāneme olaraḳ o maḳāma 

resmī ve ġayr-ı resmī bir teblīġ-i belīġ icrā buyurulmaḳ fikr ü Ꜥazmi ḥiss olunamadıġı 

için o anda vicdānımıñ üzerinden geçen tezelzülüñ derecesini taꜤrīf ü beyān edemem. 

Çünkü o taḳrīri kendi mürācaꜤatlarımıñ hiçbir vaḳitte ḥuṣūle getiremeyeceğini tecārib-

i müteꜤaddide-i çākerānem gereği gibi vużūḥa çıḳarmıştır. 

Bināʾen Ꜥalā ẕalik o yolda ḥużūr-ı Ꜥālīye yeñiden yazdıġım bir istiꜤṭāf-nāme-i 

kemterīniñ teʾs̱īrāt-ı maṭlūbeyi gösterebilmesi muṭlaḳā ṭaraf-ı sāmī-i āṣafānelerinden 

iżāfe-i kelimāt-ı müşfiḳāne ile yeden bi yedin kendilerine verilmesine menūṭ idügünde 

iştibāhım olmadıġı gibi Ꜥaṣrıñ içinde ḫāṣṣaten efendimize münḥaṣır gördüğüm ve ḥadd-

i ẕātında necābetten geldiği için semāḥat-i celīlesini ḥaḳīḳaten nā-mütenāhī bulduġum 

mürüvvet ise sevābıḳ-ı elṭāf-ı bī-nihāyelerine żamīmeten bu luṭfu da Ꜥabd-i 

memlūklarından dirīġ buyurmayacaġı ümīdinde ẕerre ḳadar şekk ü tereddüdüm yoḳtur 

herḥālde.   

[168] 

113 

(…) mektūpçuluġunda bulunduġum ṣırada bi’l-ḫāṣṣa tertīb-i gerde-i kerīmāneleri 

olmaḳ ṣıfatıyla dest-i taꜤẓīm ü iḥtirāmıma geçen bir kelām-ı ḳadīmiñ gerek ṭarz-ı 

dilnişīnini teşkīl eyleyen meḥāsin-i bedīꜤasından ve gerek ḥavāş-ı Ꜥāliyesindeki 

mezāyāyı muḳaddese-i ḳurʾāniyyeden iḥrāz eylediğim leẕāyiẕ-i rūḥāniye ve füyūżāt-ı 

nūrāniyeniñ taḥdīs̱ ü teşekkürünü mutażammın kemāl-i iḫlāṣ ile Ꜥubūdiyyet-nāme-i 

maḫṣūṣ taḳdīmine mütecāsir olmuş idim.   

Ol vaḳitten iꜤtibāren nefs-i çākerānemi mevḳıꜤ-i Ꜥubūdiyyette ṭarḥ-ı bünyān-ı iḫtiṣāṣa 

muvaffaḳ olmuş bir bendeleri ṭanımaḳ şerefiyle göñlümüñ üzerinde Ꜥazīm bir mefḫaret 

ṭaşımaḳta olduġum mis̱üllü ḥadd-i ẕātında ṭaliꜤsizlikten ziyāde ẓahīrsizliğiñ 

meṣāʾibinden olaraḳ şimdiye ḳadar teraḳḳīce maḥrūmiyyet içinde geçen ḥayāt-ı 

maġmūmānemin ṣoñ günlerini baña bir nūr-ı meserretle tenvīr eylemek fażīletini de 

(envār-ı mekārimiñ maṭlaꜤı olan) mürüvvet-i müselleme-i raḥīmānelerinden 

görebileceğime dāʾir ḳalb-i Ꜥubeydānemde bir iṭmiʾnān-ı ḳavī bulmaḳta olduġumdan 

bu sāʾiḳa ile bugün bāb-ı iḥsānlarına mürācaꜤat u ilticā eyliyorum.  

Şerāʾit-i ehliyetiñ aḳsām-ı kesbiyesince behre-i Ꜥācizānemi ḥasbe’l-teʾeddüb baḥs̱e 

ḳatmayaraḳ yalñız mevhūbāt ḳısmından olan ṣadāḳat, ḥamiyyet, istiḳāmet gibi ḫaṣāyiṣ 
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üzerine ḥaṣr-ı maḳāl etmek ṣūretiyle bir küçük cümle ityānına luṭfen müsāꜤade [169] 

buyurulur ise lehü’l-ḥamd o ṣıfat-ı vehbiye ile muttaṣıfen devletiñ ḫidemātı 

mühimmesi üzerinde otuz senelik (bir emek) ḥaḳḳını ḥāʾiz bulunduġumu naẓar-ı 

şefḳat-ı kerīmānelerine Ꜥarż edebilirim. 

Buña muḳābil ise maḥżā bī-keslik sebebiyle kendi şākirdlerimiñ merātib-i 

teraḳḳīlerinden bile dūn bir derecede ḳalmış olmaḳtan gelen dilḫūnāne teʾessüfümü 

(vużūḥ-ı ṭabīꜤīsi ḥükmünce) dermiyān etmeye lüzūm görmem. 

Bir vaẓīfe-i ḥamiyyet īfāsı üzerine maġdūren (…) den infiṣāl edeli bir seneden ziyāde 

zamān geçipte ẕāten (…) nezdinde de müsellem ṭutulan istiḥḳāḳ-ı Ꜥācizāneme muḳābil 

mevꜤūd olan meʾmūriyyete henüz nāʾil olamamaḳtan dolayı kes̱ret-i Ꜥāʾile içinde pek 

fāciꜤ bir mażāyıḳaya giriftār olaraḳ cidden (şāyān-ı merḥamet) taꜤbīriniñ maꜤnāyı 

lāzımīsi cemīꜤ ḳuvvetiyle üzerimde taḥaḳḳuḳ eylediğini müteʾes̱s̱irāne bir enīn ile Ꜥarż 

u telmīḥten geri ḳalamamaḳ mecbūriyyetindeyim.       

Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ ās̱ār-ı şefḳat u ḳudreti kendilerinde taḥallī eylediği ḳadar hiçbir 

şehriyār-ı Ꜥālī-i tebārede cilveger olmadıġı müşāhedāt ile müs̱bet bulunan veliyy-i 

niꜤmet-i Ꜥālem. Ḫudāvend-i fażl-ı kerem, pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñ ḫaṣāʾil-i 

muḳaddese-i ger ü beyāneleri mümkün değil,a ṣdiḳāyı bendegān-ı ṣalṭanat-ı 

seniyyelerinden eñ küçüğünüñ daḫi böyle bir meʾyūsiyyet ü sefālet içinde ḳalmasını 

tecvīz buyurmayacaġına kimseniñ şüphesi olamayacaġı gibi (külli ḳarīnin bi’l-

meḳārini yaḳtedī)51 ḥikmeti [170] ṭabīꜤiyyesince her bār-ı o ḫaṣāʾil-i muḳaddeseden 

iktibās-ı envār edegelen ḳalb-i Ꜥālī-i keremkārīleriniñ de cevāz göstermeyeceği 

meczūmāttan bulunmasına göre luṭfen tesrīꜤ-i mesrūriyyet-i müstemendānem 

ḥaḳḳında istiḥṣāl-i irāde-i seniyyeye Ꜥināyet buyurulacaḳ olur ise cāy-ı iştibāh değildir 

ki bütün Ꜥāʾilece minnetdār-ı luṭf u mürüvvetleri oluruz ol bābda.                                                         

114 

Yirmi üç teşrīn-i s̱ānī tārīḫli cevāb-nāme-i Ꜥālī-i kerīmānelerini dest-i icbāl ile aldım. 

Mündericāt-ı dilşikārānesine muḳābil Ꜥarż-ı sipās-ı bī-pāyān eylerim. 

 
51Yakınlıkla dostluğun hepsi takip edilir.  
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Lakin ḫātimeye ḳarīb olan fıḳrasınıñ maḳṣad-ı ḥaḳīḳīsini lāyıḳıyla añlayamadım (bir 

maḥalde iꜤtirāf u iḳrār. Diğer maḥalde ise Ꜥaks-i naḳīżi üzerine ıṣrār olunan aḥvālde 

şahādetimi ṭaleb etmeyiñiz) buyuruluyor.  

MaꜤa-haẕā ṭaraf-ı sāmīlerinden vuḳūꜤ bulan istişhādım başḳa bir şey için olmayıp 

maḥżā (…) ḥażretleriniñ bir ẕehāblarına muḳābil olmaḳ üzere vaẓāʾifim üzerindeki 

devām u iḳdāmım ḥaḳḳında idi. 

MevḳıꜤme ṣabāḥları naṣıl herkesten erken gelip de aḳşām eẕānlarına ḳadar ne türlü 

ictihādāt ile çalıştıġım bunca müddetle manẓūr-ı Ꜥālīleri buyurulmamış mı idi? 

MaꜤmāfīh ketebe-i mevcūde içinde eñ Ꜥādī bir işi bile ṣūret-i [171] lāzıme ve 

mükemmelede ḳaleme alacaḳ ferd-i āferīde bulunmayıp da iki saṭırlıḳ bir müsveddeyi 

bile baştan başa yeñiden yaparcasına maḥv u is̱bāt yolunda o ḳadar uġraşmaḳla berāber 

yine bir günüñ işini diğer güne naṣıl bıraḳmadıġım küll-i yevm görülmemiş mi idi? 

İşte bu ḥaḳīḳatleri müşāhedeten bilip de Ꜥinde’l-ḥāce beyān edivermekten istinkāf 

buyuracaġıñızı ḳaṭꜤan ümīd edemem. 

Edebiyāt-ı ꜤArabiyye içinde bir maḳāle görülmüştür ki ḫulāṣa-i tercümesi (bildiği bir 

şey üzerine dirīg-i şahādet eden kimse ḥaḳīḳat naẓarında bir şeyṭān-ı aḫres demektir) 

meꜤālinden Ꜥibāret olup ḥāşā böyle bir ḫaṣleti ise efendimizde kendim taṣavvur etmek 

değil farżen buña iḥtimāl veren bir şaḫṣa teṣādüf eyleyecek olsam onuñ ḥaḳḳında bile 

kemāl-i şiddetle nefrīnler oḳurum.  

MaꜤẕalik bu işꜤār-ı sāmīleri eğer meāl-i mektūbumdaki (güzel sevmek) baḥs̱ine Ꜥāʾid 

oluyor ise o fıḳrada ṭaraf-ı devletlerinden bir günā şahādet ṭalebinde bulunmamış idim, 

min vech-i siyāḳ kelāmıñ müsāꜤid olduġu (bir istiṭrād) mevḳıꜤinde olmaḳ üzere sāde 

bir ḥikāyeden Ꜥibāret idi.   

Bendeñiz demek istiyordum ki benim Ꜥālemde vaẓīfece iḫtiyārī olaraḳ hiçbir ḳuṣūrum 

iddiꜤā olunamaz !! Faḳaṭ bu yolda Ꜥaleyhime çıḳabilecek bir töhmet baḥs̱i bulamayan 

bir ḫaṣm-ı cāḥid ṭarafından mes̱elā (…) efendi güzel sevmek ḫaṣletinde biraz [172] 

fāʾiḳçedir denilip de güyā ḥaḳḳımda o ḥāl-i birliğe Ꜥadd olunmaḳ istenilecek olur ise 

işte oña cevāben (Güzel sevmek behī ṣūfī ṭarīḳ-i ḫāṣ idi evvel. Onu şimdiki muġlemler 

ṭarīḳ-i Ꜥāmme dönderdi) mażmūnunu söyleyerek ẕāten ṭabꜤ-ı selīm-i aṣḥābınıñ her 

nevꜤ-i tenāsübe meyl etmek ḫāṣṣasından ayrılamamaları ṭabīꜤī bulunduġunu göstermek 
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ve maꜤmāfīh hiçbir meʾmūruñ (ġayr-ı müteꜤaddī) aḥvāl-i şaḫṣiyyesinden dolayı ise 

ḳaṭꜤān muʾāḫeẕe olunamayacaġını iḫṭār etmek ḳaṣdında bulunuyordum! 

ꜤAcabā evvelki işꜤārımda buralarını lüzūmu ḳadar īżāḥ mı edememişim de maꜤnāyı 

maḳṣūd böyle yañlış ẕehāblara uġramış? Şu ḥālde luṭfen bir kere daha o mektūbumu 

müṭālaꜤaya tenezzül buyurmañızı ricā ederim efendim.                                                              

115 

Ḥużūr-ı sāmī-i āṣafānelerine yüz sürdüğüm ṣırada azācıḳ Ꜥarż u telmīḥiyle tecdīd-i 

mefḫaret ettiğim vechle muḳaddimen (…) paşa ḥażretleri lisānından işittiğim evṣāf-ı 

Ꜥāliyeleri miyānında eñ laṭīf bir leẕẕetle vicdān-ı çākerānemi iḫlāṣ-ı maḫṣūṣ-ı 

keremkārīlerine celb ü rabṭ eyleyen ḫāṣṣa-i fāżıla (muṭlaḳā meziyyet-i fevḳā’l-Ꜥādesi 

nisbetinde mümted ḳalmaḳ ḥikmetine mebnī) Ꜥāleme öteden beri pek nādir gelen 

ehilperverlik şīme-i celīlesindeki mükemmeliyet-i ṣaḥīḥa-i dāverīleri idi. 

[173] 

Gerçi nefs-i kemterānemi değerli bir ehliyetle o ḫāṣṣa-i fāżılaya Ꜥarż etmek cesāretinde 

bulunamaz isem de insānda bu ṣıfat-ı fāḫireyi teşkīl eden ḫaṣāyiṣten, ṣadāḳat, 

ḥamiyyet, istiḳāmet gibi ḫaṣletlerle muttaṣıfen devletiniñ ne ḳadar ḫidemāt-i 

mühimmesi üzerinde beẕl-i ḥayāt idip de teraḳḳīce (eñ ihānetkār bir ṭāliꜤiñ ġadrī 

taḥtında) naṣıl geri ḳalmış bir bendeleri olduġum elbette rehīn-i ıṭṭılāꜤ-ı āṣafāneleri 

buyurulmuş olacaġı ümīdine mülābis bir iꜤtiḳād ile ḥālimi «Ẕāten nihād-ı Ꜥulvīsindeki 

istiḳāmet-i fıṭriye iḳtiżāsınca (hem ṭabīꜤatı olanları sevmek fażīletiyle mümtāz bir 

cilvegāh ṭanıdıġım» ḳalb-i Ꜥālī-i faḫīmāneleriniñ taḥt-ı muvāzene-i muḥaḳḳānesine Ꜥarż 

u tefvīż eyledikten ṣoñra maḳṣad-ı ilticāyı telmīḥ u işrāba naḳl-i kelām eyleyerek evvel 

ü āḫir heyʾet-i idāre-i sābıḳa ṭarafından teʾmīnāt-ı ḳaviyyesi alınmış bulunan bir (…) 

ile tesrīrim mesʾelesiniñ luṭfen dāḫil ḥükümrānī-i āṣafānelerince münāsib bir maḥale 

istenilmekliğim ṣūretiyle mevḳıꜤ-i fiꜤle īṣāline Ꜥināyet-i Ꜥaliye-i bende perverīleri bī-

dirīġ ṭutulacaḳ olur ise Ꜥālemde ḳābil iştiꜤāl olduġu ḳadar mehcūr żiyā ḳalmış olan bir 

şemꜤ-i baḫtı ḫāṣṣaten kendi çerāġ-ı fāḫirleri olmaḳ üzere uyandırmış ve bu Ꜥāṭıfetle 

nām-ı nāme-i ḫıdīvīlerini bütün ḫānümānımıñ elsine-i şükrānına bir yādigār-ı 

muḳaddes bıraḳmış olacaḳlarını Ꜥarż u ifādeye ḥaṣr-ı maḳāl eylerim bāḳī. 

[174] 
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Kesb-i sükūnet etmiş bir ḳalp yarasını taḥrīk ü taḥdīşten ictināben burada taṣrīḥ-i nām-

ı Ꜥālīsine ḳāl u ḳalemim varmayan (ol rūḥ-ı Ꜥilliyyin-i pervāz) civār-ı raḥmette 

āşiyānsāz olduḳça cenāb-ı ḥaḳḳ efendimiziñ Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ü iclāl-i faḫīmānelerini 

ḥayāt-ı kāʾināt ḳadar mümted ü dırāz buyursun.  

Ḥaḳīḳaten ümmü’l-mekārim-i Ꜥunvān-ı ẕībālini o nihāyetsiz meʾās̱ir-i fiꜤliye-i 

mürüvvet perverānesiyle dünyadaki insānlardan başḳa bütün ervāḥ-ı Ꜥulviyyeye bile 

şān-ı Ꜥālīsinde teslīm ettiren hemşīre-i muḥtereme-i aṣāletmendāneleri (ṭāb-ı serāha) 

ḥażretleriniñ es̱nāyı ḥayāt-ı Ꜥālem ārālarında (saz çalmaḳ) ḫuṣūṣunca mahāret-i 

Ꜥācizānemi istiḫbār ile birḳaç geceler sāḥilḫāne-i Ꜥāliyelerine celb buyurduḳları ṣırada 

mābeyn-i hümāyūn sazlarından (bir Ꜥaṭiyye-i maḫṣūṣa olaraḳ) yed-i çākerānemde 

bulunan sazıñ Ꜥaynını kendi sazendegān-ı ḫuṣūṣīleri için iꜤmāl ettirmekliğimi irāde 

buyurmalarıyla bi’l-iltizām birḳaç tanesi erbābına yaptırılmış idiyse de hiçbirisi buña 

muꜤādil düşmediğinden bir aralıḳ sālifü’ẕ-ẕikri yed-i Ꜥācizānemdeki sazı bā-teẕkere-i 

Ꜥaliye ṭaraf-ı kemterīden aldırmışlar idi.   

Buña muḳābil pek büyük iḥsānlarına nāʾiliyyetim ḳaṭꜤiyyen meczūm ve ḥattā muḳarrer 

bir mefhūm iken (vā esefā ki keyifsizlikleri araya girerek ve ondan ṣoñra da «Bütün 

zümre-i müstemendānı dilḫūn [175] eden» vaḳıꜤa-i fāciꜤa-i irtiḥālleri vuḳūꜤa gelerek 

mesʾele ṭabꜤān o ḥāl ü derecede ḳalıp gitmişti. 

Bu aralıḳ familyam cāriyeleriniñ civārī-i müşārü’n-ileyhādan (…) ḳalfa ile vuḳūꜤ-ı 

mülāḳātlarında münāsebet üzerine iꜤṭā eylemiş olduġu ḫabere göre evvel vaḳit 

müşārü’n-ileyhā iḥsān-ı muḳarreri lāzım gelen bendelerine emr ü irāde buyurup da 

naṣılsa baꜤżı eyādī-i kitmānda ḳalaraḳ ṭaraf-ı kemterīye vāṣıl olamadıġı mevs̱ūḳan s̱ābit 

olmasıyla bu ḥāle muṭlaḳa müşārü’n-ileyhā ḥażretleriniñ rūḥ-ı pākileri rāżı 

olamayacaġına ḳalb-i kemterānem cāzimen muꜤteḳid bulunduġu gibi kendileriniñ 

kāffe-i marażiyyāt u umūr-ı müstaḫlefelerine varis̱-i ḥaḳīḳī bulunan efendimiz 

ḥażretleriniñ daḫi o rūh-ı pākiñ böyle bir enꜤām-ı maḫṣūṣī yerini bulamaması 

māddesini revā görmeyecekleri vāżıḥāttan görünmesine bināʾen keyfiyyetiñ bir kere 

ḥużūr-ı Ꜥālī-i cenāb-ı faḫīmānelerine Ꜥarż u ifādesini muvāfıḳ ḥāl u maṣlaḥat görerek 

netīce-i maṭlab bi’l-ḫāṣṣa irāde-i Ꜥaliye-i āṣafānelerine menūṭ ḳalmaḳ üzere mücerred-

i Ꜥarż u taḥkiye-i mācerāya mücāseret eylediğim biminhu teꜤālā ḳarīn-i Ꜥalem cihān 

ārāyı aṣālet-perverīleri buyurulduḳta ḳāṭıbe -i aḥvālde emr ü fermān.                                                   
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Ẕāten efendimizi (māhiyet-i celīle-i insāniyyeniñ etemmi maẓāhiri olan) şīme-i 

kerīme-i mürüvvette fāʾiḳü’l-eḳābir bir cevher-i Ꜥulvī meʾās̱ir ṭanıdıġım [176] mis̱üllü 

vaḳtiyle ṭāliꜤ-i ihānet şiꜤārımdan gizli olaraḳ nāʾil olmuş bulunduġum ḥüsn-i naẓar-ı 

maꜤālī es̱er-i faḫīmānelerine muḳābil göñlümüñ eñ mümtāz iḫlāṣ-ı meknūnunu nām-ı 

nāme-i keremkārīlerine taḫṣīṣ etmek ḫuṣūṣundaki iṣābetini de bugün şu bürhān-ı 

Ꜥaẓīmden añladım ki dün gece maẓhar olduġum bir rüʾyāyı ṣādıḳa içinde dolayısıyla 

efendimizi görmek şerefine nāʾil olup da dāmen-i devletlerini baꜤde’t-taḳbīl (ḥāl-i 

inḥinādan vażꜤ-ı istiḳāmete) temāyül ettiğim ṣırada menbaꜤ-ı meknūnāt olan laṭīf 

dudaḳlarıñızıñ yüzüme temās ettiğini kemāl-i teleẕẕüẕle ḥisseyleyerek lisān-ı 

ibtihācımdan (Düş vaḳit siḥr-i ez ġuṣṣa necātim dādend. Ve ender ān-ı ẓulmet şeb-i 

āb-ı ḥayātım dādend) beyti cereyān etmekte olduġu ḥālde uyandıġımıñ üzerine Ꜥilm-i 

celīl-i teʾvīlden bi’l-iḳtibās bu defꜤa ki mesꜤūdiyyet-i muntaẓıramıñ muṭlaka ṭaraf-ı 

sāmī-i Ꜥāṣafanelerinden tecellī edeceği ḥükmünü vermekte vicdān-ı kemterānem 

tereddüd etmedi.  

(…) mektūpçuluġundan serzede-i vuḳūꜤ olan infiṣāl-i nā-meşrū Ꜥammī taꜤmīren ve pek 

çoḳtan beri müteḥaḳḳiḳ olan ḥükmü īfāʾen münāsib bir mutaṣarrıflıġa taꜤyīnim (…) ce 

muḳarrer ḥükmünde bulunuyorsa da ne çāre ki muꜤaccizleriñ ġalebesinden ḳuluñuza 

öyle yaḳın vaḳitlerde ṣıra gelmek iḥtimāli biraz baꜤīdce görünmesine naẓaran bunuñ 

tesrīꜤ-i icrāsı bi’l-ḫāṣṣa ḥaḳḳ-ı çākerīde (inhāsı redd olunmaz bir ṭaraftan) ṭaleb-i 

vuḳūꜤna vābeste gibi görünmesine ve bu Ꜥināyeti ise [177] kemāl-i cezm ile 

efendimizden amed ü ṭalep etmek için göñlümü değer olunan rüʾyāyı ṣādıḳanıñ 

delālet-i vāżıḥası teşvīḳ ü teşcīꜤ etmekten başḳa bir vaḳitte Ṭuna vilāyetine (āfitābāne 

bir feyż-i Ꜥaẓīm ile) neşr-i envār-ı übbehet buyurulduġu ṣırada ṭaraf-ı kemterīden daha 

evvelce esbābına teşebbüs̱ edilmiş bulunan terk-i ḫidmet ārzūsundan vazgeçildiği 

ḥālde bir mutaṣarrıflıḳla bekām buyurulmaḳlıġım ḥaḳḳında reʾsen şeref-sāniḥ olan 

vaꜤd-ı sāmī-i faḫīmāneleri daḫi bugün vārid-i ḫāṭır-ı kemterī olmasına ibtināʾen elyevm 

şehbāl-i hümā mis̱āl faḫīmānelerinde bulunmaḳ şerefiyle maġbūṭ-ı iḳṭār olan (…) 

vilāyeti dāḫilinde münāsib bir maḥal için istenilmekliğimi temennī vü intiẓār eylerim 

ol bābda.                                                                    
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Cenāb-ı mennān ḫazāʾin-i elṭāf-ı ilahiyesini, her an ṣunūf-ı Ꜥavāṭıf u iḥsānıyla iḥyāyı 

cihān eden veliyy-i niꜤmet bī-minnetimiz şevketpenāh efendimiz ḥażretlerine 

mütevāliyyen ve ebediyyen rāyigān buyursun. 

Sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı şehinşāhīlerinde bir mutaṣarrıflıḳla bekām buyuruluncaya 

ḳadar medār-ı idāre-i Ꜥāʾile olmaḳ üzere taḫṣīṣ ḳılınan maꜤzūliyyet maꜤāşına kemāl-i 

şükrān ile ḳanāꜤat u duꜤāyı deymūmī-i Ꜥömr ü şevket-i şāhāne farīżasına müdāvemet 

eylemekte isem de Ꜥarż u beyāndan müstaġnī olduġu vechle meʾmūriyyet üzerinde 

ṣadāḳat-i maḥżāya ḫidmet eden bendegānıñ ḥīn-i infiṣālde keff-i [178] iꜤtiṣāmları bī-

vāye bulunmaḳ ṭabīꜤī idügünden ve çākerleri de öteden beri o zümreden 

bulunduġumdan bi’ṭ-ṭabꜤ her bir iḥtiyācım bu maꜤāşa münḥaṣır olduġu ḥālde 

(dolayısıyla ḫazīnece gördüğü bir tenzīlden mütevellid kifāyetsizliğine żamīmeten) 

ṣūret-i muntaẓamada istīfā olunamaması da idāre-i maꜤīşete başḳaca bir ṣuꜤūbet-i 

Ꜥaẓīme īrās̱ eylemekte olmasıyla ve istidlāl-i kemterāneme göre bāb-ı Ꜥālīce henüz 

mutaṣarrıflıḳ māddesinde mevḳıꜤ-i icrāya ḳonulmaması ise mesʾūl-i çākerī vechle 

mesāfece ḳurbiyyetli bir maḥal düşürülememesine mübtenī görünmesiyle bi-minhu 

teꜤālā sāye-i luṭf-ı vāye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīde o maṭlab ḥāṣıl oluncaya ḳadar ḥāl-i 

bendegāneme teraḥḥumen maꜤāş-ı meẕkūruñ ṣūret-i muntaẓamada tesviyesi żımnında 

rüsūmāt veya defter-i ḫāḳānī idārelerinden birine ḥavāleten naḳlī Ꜥināyetini bi’l-ḫāṣṣa 

himem-i sāmiye-i āṣafānelerinden istirḥāma cürʾet eyliyorum ve bu cürʾeti de bī-

keslere müẓāheret fażīletini hiçbir vaḳitte redd etmek şānından olmayan mürüvvet-i 

mümtāze-i keremkārīlerinden alıyorum bāḳī emr ü fermān.                                                                 
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Cenāb-ı ḥaḳḳ nām-ı nāme-i hümāyūnlarına iżāfet şerefiyle tevḳīꜤ-i refīꜤü’ş-şān-ı 

ḫāḳānīyi hem ḫaṣṣa-i ḫātim-i süleymānī eden veliyy-i niꜤmet bī-minnetimiz 

şevketpenāh efendimiziñ eyyām-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ve iclāl-i şehriyārīlerini tenāhīden 

maṣūn buyursun.                                                             
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[179] 

ꜤAbd-i aḥḳarları Ꜥalāmet-i rāsiḫa-i şevket-i devlet ü mehr-i cihāndār-ı dīvān-ı salṭanat 

olan ṭuġrāyı ġarrāyı hümāyūnlarıyla ferāmīn-i cihān-ı meṭāꜤ-ı şehinşāhīleri 

serlevḥalarını tezyīn ü tevşīḥ-i meʾmūriyyet fāḫiresiyle mübāhı bulunduġumdan bu 

kere min ġayri liyāḳatin naẓargāh-ı Ꜥālī-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīlerine maḫṣūṣ olmaḳ 

üzere naḳş u teẕhīb ile Ꜥarż u taḳdīmine mütecāsir olduġum tuġrāyı ġarra levḥasına 

luṭfen ve teraḥḥumen Ꜥaṭf-ı liḥāẓa-i Ꜥināyet buyurulduġu taḳdīrde ser iftiḫār-ı 

memlūkānem peyveste-i üç iꜤlā buyurulmuş olacaġı bi-minhu teꜤālā rehīn-i Ꜥilm-i cihān 

ārāyı cenāb-ı tācdārīleri buyurulduḳta.                                                           

120 

Raḥmānī bir rūḥ ile nūrānī bir ḳalbiñ mā-ḥaṣal ictimāꜤı olan ṭabꜤ-ı selīm-i 

āṣafānelerinden evvel bi-evvel şu muvāzene-i munṣıfāneyi temennī vü istirḥām ederim 

ki insān neyyir-i aꜤẓam gibi feyyāż bir ḥüsn-i naẓarıñ żiyāyı Ꜥālem ārāsı içinde bulunup 

da bilꜤakis ḳalbī (şebrenk) bir yeʾs ile muḥāṭ ḳalır ise cihānda onuñ ḥüzn-i bāline pāyān 

taṣavvuru kābil midir?   

Merḥamet-i devletlerine istināden ḥāl-i ḥāżır çākerānemi şu mis̱āl ile taṣvīrden 

maḳṣadım baꜤżı tebşīrāta göre min ġayri liyāḳatin kendimi menbaꜤ-ı feyż olan ḥüsn-i 

teveccüh-i faḫīmānelerine maẓhar bilip de oña muḳābil içinde bulunduġum ḥāl-i 

meʾyūsiyyetten ḥikāyettir.  

[180] 

Gerçi luṭfen muvaḳḳat bir maꜤāş iḥsān buyurulduysa da Ꜥāʾile-i bendegānemiñ 

kes̱retine nisbetle bunuñ kifāyetsizliğiyle berāber muntaẓaman destres olamayışım 

daḫi bi’ṭ-ṭabꜤ intiꜤāş üzerinde ne ḳadar teʾs̱īrāt göstereceği muḥtāc-ı Ꜥarż değildir.  

MüsāꜤade-i faḫīmāneleriyle diyebilirim ki maꜤāş-ı meẕkūrdan istifāde-i Ꜥācizānem 

hemān ḥükümsüz gibi bir şey olduġu için ıżṭırābım (kemākān) taꜤbīriniñ medlūlüne 

pek ḳarībdir.  

MaꜤa-haẕā bu maꜤāş (…) tārīḫli ve (…) numaralı irāde-i seniyye mūcibince münāsib 

bir meʾmūriyyet düşürülünceye ḳadar medār-ı idāre-i Ꜥāʾile olmaḳ üzere muvaḳḳaten 

taḫṣīṣ buyurulmuş ve bināʾen Ꜥaleyh ḳalb-i nāçīz-i kemterānem eñ ziyāde o yoldaki 

vaꜤd-ı sāmī-i faḫīmāneleriniñ Ꜥulu cenābına mütevekkil olup ḳalmıştı. 
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O zamāndan beri birçoḳ aylar geçerek bu şühūr-ı Ꜥadīdeniñ içinde nice nice ṣunūf-ı 

bendegān-ı mesrūr buyurulduġu ḥālde ḳulları el’ān bu ḳara yeʾsiñ taḥt-ı ḳahrında 

dilḫūnāne esefler çekip gidiyorum. 

Cihāt-ı sāʾireden baḥs̱e ḥācet bıraḳmayan ḥüsn-i ḳabūl-i Ꜥālī vü luṭf-ı teveccüh-i sāmī-

i āṣafānelerine ḳarşı böyle cümleden geri ḳalmaḳlıġımı şīme-i celīle-i bende perverī 

ve Ꜥāṭıfet-i kesteri-i faḫīmāneleri revā görmemek lāzım geleceği derkār bulunmasına 

göre luṭfen mesāfesi ḳarīb bir mevḳıꜤle tesrīꜤ-i mesrūriyyetime beẕl-i Ꜥināyetle artıḳ 

nāʾire-i teraḳḳub u intiẓār devren devr içinde eriyip bitmek derecelerine gelen [181] 

tāb u ṭāḳat-ı kemterānemi tecdīd ü iḥyāya müsāꜤade-i sāmiye-i āṣafāneleri kemāl-i 

ibtihāl ile istirḥām olunur herḥālde emr ü ferman. 

121 

İrāde-i sāmiye-i faḫīmāneleri vechle maṭbūꜤāt-ı idāre-i behiyesince istiḫdām-ı 

Ꜥubeydānem için naṣılsa şu aralıḳ maꜤāş taḫṣīṣine ḳarşılıḳ bulunamadıġı cevābı bu kere 

oradan ṭaraf-ı çākerīye teblīġ olunmaġla bi’ṭ-ṭabꜤ yine müstedꜤiyāt-ı sābıḳa-i 

kemterānemi tecdīd ü iꜤādeye mecbūriyyet ḥāṣıl oldu. 

Nezd-i sāmī-i ḫıdīv-i aꜤẓamīlerinde müstaġnī-i īżāḥ bulunduġu üzere çākerleri tam (…) 

seneden beri sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı pādişāhīde bir meʾmūriyyet-i münāsebe ile 

ḳayırılmaġa intiẓāren İstanbul’da bekleyip elimde ve üzerimde bulunanı kāmilen maḥv 

etmiş olduġum cihetle bugünkü günde ḥaḳīḳaten aç bī Ꜥilāc olaraḳ gezmekte ve kemāl-

i ẕilletle soḳaḳlarda sürünüp yatmaḳta bulunuyorum.    

   Artıḳ bir param ḳalmadı ki yevmī bir ḳuru ekmek olsun alıp da gözümden aḳan 

meʾyūsiyyet yaşlarıyla ıṣlataraḳ yiyeyim keẕālik bir ġuruşa mālik bulunuyorum ki 

üzerimde müterākim olan ḫān-ı kirāsına maḥsūben vereyim de birḳaç günceğiz daha 

ḫānıñ bir köşesine ḳabūl olunaraḳ ḫāk-i sefālet üzerinde yatmaġa mecbūr olmayayım. 

[182] 

Şu ḥālde Ꜥarż u taṣvīri müteꜤaẕẕir bir ḥüzn ü elemle dövünüp (ẕāten devlet niꜤmetiyle 

perveriş bulmuş olan ḳān u vicdānımıñ) içinde bulunmaḳ istemediği memleketim olan 

Bulġaristan’a gitmek mecbūriyyetini alıyor isem de buña ḳarār-ı ḳaṭꜤī vermezden evvel 

bir istiꜤṭāfla daha bāb-ı devlete mürācaꜤatı maꜤḳūl görerek buraya geldiğim günden beri 

niyāzmend olageldiğim ḳāʾim-maḳāmlıḳ veya şehbenderlik gibi bir meʾmūriyyetle 

ḳayırılmaḳlıġım ḳaṭꜤiyyen mutaṣavvir olmadıġı taḳdīrde bārī maꜤiyyette istiḫdāmım 
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için ẕāten her bir ḥālime vāḳıf olan (fülān veya falān paşa) ḥażretlerine ḳuvve-i 

kāfiyeyi ḥāvī bir ḳıṭꜤa-i emir-nāme-i sāmī-i faḫīmāneleriniñ isṭār u iḥsān buyurulması 

ve bu ṣūretlerden de hiçbirisi rehīn-i imkān olamadıġı taḳdīrde ise artıḳ otuz bu ḳadar 

senelik emeğim iḳtiżāsınca ẕıll-i sūʾālden viḳāye-i bendegānem için münāsib miḳdār-

ı maꜤzūliyyet maꜤāşıyla çerāġ u iḥyā buyurulmaḳlıġıma müsāꜤade-i sāmiye-i ḫıdīv-i 

aꜤẓāmīleri bī-dirīġ ṭutulması istirḥāmına cürʾet eylerim herḥālde. 

122 

MevḳıꜤ-i meʾmūriyyet-i aḫīresi olmaḳ üzere ḳırḳ kilīse ḫastaḫānesi eczācısı bulunduġu 

ḥālde bundan yedi ay muḳaddem vefāt eden zevcim Lyon Joseph Efendi’niñ terk 

eylediği iki ṣaġīr evlādıyla cāriyelerine nizāmen ve kemāl-i fiḳr-i żarūret içindeki 

[183] żucret ü bī-kesliğimize nisbeten lāzım gelen maꜤāşātıñ sürꜤatle taḫṣīṣi ve 

müteveffāyı mūmā-ileyhiñ gerek buraca dāʾire-i Ꜥaskeriye ḫastaḫānesinde ve gerek 

ṭaşraca mevākiꜤ-i maꜤlūme de sebḳ eden meʾmūriyyetlerinde maꜤāş u taꜤyīnāta 

müteꜤalliḳ işleyip destres olamadıġı istiḥḳāḳātınıñ ḥasbe’l-irs-i ṭaraf-ı Ꜥācizānemize 

tesviye ve iꜤṭāsını müstedꜤā muḳaddimen taḳdīm ettiğimiz Ꜥarż-ı ḥāller bāb-ı vālāyı ser 

Ꜥaskerlerince devāʾir-i müteꜤaddideyi dolaştıḳtan ṣoñra yed-i cāriyānemde bulunan 

(numara) puṣulalarında gösterildiği üzere bunlardan maꜤāş taḫṣīṣine dāʾir olanı ṣıḥḥiye 

dāʾiresinde ve istiḥḳāḳāt-ı meẕkūre ḥaḳḳındakiler daḫi Ꜥāʾid olduḳları dāʾirelerde dört 

aydan mütecāviz zamāndan beri Ꜥuḳde-i teʾḫīre düşüp ḳalmıştır. 

ꜤĀciz ü Ꜥācizeleri ise bugün sāʾiḳa-i şedāʾid-i ṭāḳat fersā ile mütevāliyyen aḳan 

gözyaşlarımıza batırıp da yiyecek bir ḳuru ekmek tedārikinden bile ḳāṣır bir ḥālde 

bulunup, açlıḳ, çıplaḳlıḳ, mekānsızlıḳ, cihetlerinden çekmekte olduġumuz mezāḥim ü 

ıżṭırābātıñ burada ṣuver-i lāzımesiyle taṣvīr ü taṣrīḥi (māhiyet-i insāniyyeyi ikmāl eden 

ḫaṣāʾil-i kerīmeden) şefḳat ü merḥamet şīmelerini fevḳā’l-Ꜥāde müteʾes̱s̱ir ü dilḫūn 

eder. 

Bināʾen Ꜥalā ẕalik o şīmeleriñ eñ vāyemend ve eñ bīdārlarını hāʾiz olan ṭabꜤ-ı sāmī-i 

cenāb-ı sipehsālārlarını rāḥatsız etmemek için maḥżā bu ḳadarcıḳ bir īmā vü işrāb ile 

bi’l-iktifā yalñız [184] şurasını mücmelen Ꜥarż u īżāḥa mecbūrum ki bīçāre yetimler 

bugünkü günde (bi-ḥaḳḳın insān māhiyetine mālik olanları cidden aġlatır) bir ḥüzn ü 

kederle ḫāk-i sefālet üzerinde aç ve Ꜥuryān olaraḳ sürünüp yatmaḳta ve müteḳarribü’l-

ḥulūl olan hengām-ı şitāye ise şu ḥāl-i perīşānı ile girecek olur isek cümleten helāk u 

tebāh olmaḳlıġımız melḥūẓ-ı ḳavī görünmek de olmasıyla buña ne şevketlü 
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pādişāhımızıñ rıżāyı hümāyūnları ve ne de ẕāt-ı ḥażret-i ser Ꜥaskerīleriniñ vicdān-ı 

şefḳat nişānları ḳāʾil-i mucīz olamayacaġı derkār bulunmasına göre şāyed maꜤāş taḫṣīṣi 

mesʾelesi muꜤāmelāt-ı niẓāmiyye iḳtiżāsınca bir müddet daha uzayacaḳ olsa bile bārī 

bugünkü iḥtiyācāt-ı Ꜥācilemize medār olmaḳ için ẕikr olunan istiḥḳāḳātıñ hemān 

tesviyesi ḥaḳḳında o emr-i ḳāṭiꜤa-i cenāb-ı sipehsālārīleriniñ ṣūret-i maḫṣūṣa ve 

müʾes̱s̱ere de iꜤṭā vü iḥsān buyurulması niyāzını kemāl-i tażarruꜤāt ile luṭf u Ꜥāṭıfet-i 

faḫīmānelerine Ꜥarż eylerim herḥālde. 

123 

Silivri ḳapısı civārında kāʾin Ḳarabaş Maḥallesi’nde ṭarīḳat-ı ḳādiriyye meşāyıḫından 

ꜤAli Efendi zāviyesiniñ zāviyedārlıġı (cihāt ḳalemi ḳuyūdunca) biñ iki yüz otuz beş 

tārīḫinde Şeyḫ İsmāꜤīl Efendi Ꜥuhdesinde bulunduġu ḥālde mūmā-ileyhiñ vuḳūꜤ-ı 

vefātıyla [185] yerine diğeri taꜤyīn olunmamasından nāşī revāye-i meẕkūre refte refte 

ḫarāb u menderes olaraḳ merbūṭātından yalñız iki oda bāḳī ḳalmaġla bunlar da bir 

aralıḳ güllaççı eṣnāfı ṭarafından fużūlī żabṭ olunup lonca mevḳıꜤ-i ittiḫāẕ edilmiştir.  

İḥyāyı meberrāt-ı celīle-i cihet-i merġūbesine maꜤṭūf olan himemāt-ı Ꜥāliyye-i cenāb-ı 

ḫilāfet-penāhīden iḳtibās-ı şevḳ ile dāꜤīleri de bu zāviyeyi tecdīden bi’l-inşā ḫidmet-i 

meşīḫat u ṣūret idāresini derꜤuhde etmek Ꜥazm u emelinde bulunduġumdan ve bu yolda 

ḫazīne-i evḳāf-ı hümāyūna ḳaṭꜤān bār olmamaḳ ve hiçbir iꜤāne ṭalebinde bulunmamaḳ 

fikri ise esāsü’l-esās taṣavvur-ı kemterī idügünden meclis-i meşāyıḫ da şimdiden uṣūl-

i imtiḥāniyemiñ icrāsıyla ehliyet-i dāꜤiyānem s̱ābit olduġu taḳdīrde sāye-i şāhāne de 

hemān emr-i inşāya mübāşeret olunmaḳ ve farīża-i daꜤvāt-ı ḫayriye-i şehriyārīye 

şöylece bir mevḳıꜤ-i cereyān daha vücūda getirilmiş olmaḳ üzere meşīḫatınıñ Ꜥuhde-i 

dervişāneme tevcīhine ve ẕikr olunan iki odanıñ daḫi eṣnāf-ı merḳūmeden istirdād ile 

ṭaraf-ı Ꜥācizāneme teslīmine dāʾir irāde-i Ꜥaliye-i neẓāret penāhīleri derkār buyurulmaḳ 

babında. 

124 

İnsāniyyet-i Ꜥāʾile-i Ꜥaẓīmesine eñ mümtāz bir mevhibe-i ilahiyye olan (mürüvvet) 

şīme-i celīlesinde ẕāt-ı maꜤālī ṣıfat-ı faḫīmāneleriniñ [186] beyne’l-eꜤāẓım ḥāʾiz-i 

mevḳıꜤ-ı aꜤlā olduḳlarını o yolda mütevāliyyen elsine-i ḥürmet ü ibcālden telaḳḳī 

etmekte olduġum ciddī ve şānlı medīḥalardan añlayaraḳ (cihānda ṣarfiyyāt ile māye-i 

muḳaddesine naḳıṣa gelmeyen) o menbaꜤ-ı mekārimden bugün çākerleri de istifāde 

ārzūsuna düştüm.  
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Muḥaḳaḳāttandır ki o ḫaṣṣa-i fāżıla Ꜥālemde ancaḳ (ḥikmet ü şānını ve maḥal-i ṣarf u 

ityānını) bilenlere verilir bir Ꜥaṭiyye-i raḥmāniyye olduġundan mücmelen tercüme-i 

ḥāl-i Ꜥācizāneme kesb-i ıṭlāꜤ buyurulunca vicdān-ı ḫazīnemiñ her yerden münḳaṭıꜤ 

olmuş bir ümīd ile vuḳūꜤ bulan şu ilticāsını luṭfen ḥüsn-i ḳabūl ile dāmen-i Ꜥāṭıfete 

ṣarılmaḳ için uzanan dest-i istimdādımı ḫāʾiben redd ü ircāꜤa muṭlaḳā o şīme-i kerīme 

ṭarafından cevāz gösterilmeyeceği iꜤtiḳādındayım. 

Ġāye-i maḳṣada gelince aḳsām-ı ḥikmet-i ameliyeden olan fenn-i tedbīr-i memleket 

ve uṣūl-i idāre-i ḥükūmetiñ iki müttekāyı aꜤẓami ḥükmünde bulunan fikr ü ḳalemce 

(teneẕẕülen bütün heyʾet-i kirām nezdinde daḫi müsellem ṭutulan) bir ḳuvve-i liyāḳatle 

otuz bu ḳadar seneden beri devletiñ mühimm ve ġāʾileli birçoḳ ḫidemāt-ı celīlesinde 

bulunaraḳ temşīt-i mehāmm üzerinde vücūhla iḥrāz-ı ḥüsn-i ṣayyit ve iştihāra 

muvaffaḳ olmuş ve mütevāliyyen terfīꜤ ḳadar ve mevḳıꜤim ḥaḳḳında maḳāmāt-ı 

Ꜥāliyeden mevāꜤid-i ḳaviyye daḫi almış bulunduġum ḥālde istiġrāb u ḥayreti cālib-i 

aḥvālden olmaḳ üzere esāsen maꜤiyyette yetiştirdiğim birçoḳ şākirdlerimiñ bile baꜤżı 

ẓahīrler sāyesinde nāʾil olduḳları merātibten ez cümle [187] bir (…) derecesine daḫi 

maẓhar olamayıp da yaḳın vaḳte ḳadar ḥazīn bir nevmīdi içinde ḳalmış idim. 

Ezmā taḳaddüm-i tekerrürāt-ı mütevāliye ile mevḳıꜤ-i vużūḥa çıḳmış bedīhiyyāttandır 

ki Ꜥālemde kemālāt-ı beşeriyyeniñ eñ fevḳā’l-Ꜥādelerinden ziyāde (işe yarayan şey) bir 

ẓahīr-i ṣāḥib-i iḳtidāra maẓhariyyet ḳażiyyesi olduġu ḥālde naṣılsa ṭāliꜤim bendeñizi 

henüz taḫayyül olunamayacaḳ ḳadar uzaḳlaşmayan bir yevm-i mesꜤūduñ ḥulūlüne 

değin öyle bir niꜤmete müṣādif etmemişti. 

Vaḳtāki ṭabꜤ-ı nüktedānı cevher-i ehliyet ü Ꜥirfānıñ ḳadirşinās-ı bī-imtinānı olan (…) 

paşa ḥażretleriniñ (vaẓāʾif-i meʾmūriyyet-i kemterī ḫāricinde olaraḳ teraḳḳī-i maꜤārife 

Ꜥāʾid ḫidemāt-ı Ꜥācizānem cümlesinden olan) bir es̱er-i nāçīz-i bendegānemi bā-Ꜥarīża-

i maḫṣūṣa Ꜥatebe-i seniyyeyi ḥażret-i şehriyārīye Ꜥarż u taḳdīm eylemeleri üzerine 

sevābıḳ-ı ḫidmet ü meʾās̱ir-i istiṭāꜤat-ı çākerānemi taḳdīren muḳaddime-i Ꜥavāṭıf-ı 

tācdārāne olmaḳ üzere hemān bir mutaṣarrıflıḳla bekām buyurulmaḳlıġımı āmir (…) 

tārīḫi ve (…) numarası ile muvaşşaḥān bāb-ı Ꜥālīye bir irāde-i maḫṣūṣa şerefrīz vürūd 

olmuş idi ki işte bu luṭf-ı celīl-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhī cilve-i sünūḥ ve ẓuhūra geldiği 

gün bunca zamāndan beri ḳuluñuzu bī-kes bulup da taḥt-ı ġadrinde dilḫūn eden ḳara 

baḫtıñ artıḳ ḫātime-i eyyām-ı taḥakkümü ḫülūl ettiğine ḳaṭꜤiyyen ḥüküm vererek sāꜤat 



149 
 

be sāꜤat (kevkeb-i saꜤādetiñ) naẓar-ı ibtihācıma [188] doġru Ꜥarż-ı cemāl etmesi 

meserretine müteraḳkıb ḳalmış idim. 

O zamāndan beri de aradan (…) dan ziyāde müddet geçtiği ḥālde ḥasbe’l-ḳader hükm-

i irāde-i seniyye vechle henüz nāʾil-i mesrūriyyet olamayıp ḥazīn ü nākām ḳaldım. 

Ẕāten üç buçuḳ seneye bāliġ olan maꜤzūliyyet ḥāliniñ Ꜥaṭālet ü żarūret gibi iki cihet-i 

müʾellimeye inḳısām eden ıżṭırābāt-ı ṭabīꜤiyyesinden ḳatꜤ-ı naẓar-ı insān beẕl ettiği 

mesāꜤīniñ mükāfātını görmeye ṭabꜤān māʾil bulunduġu gibi ḥāʾiz olduġu istiṭāꜤatıñ 

heyʾet-i ictimāꜤiye içinde maḥal ṣarfını ṭalep etmekte ḥaḳlı olmasına göre bu maḳāṣıdı 

tervīce ḫidmet eyleyecek olan tevcīh-i resmīniñ vuḳūꜤna intiẓāren böyle zamānıñ 

imtidād-ı bī-nihāyesi içinde Ꜥaṭāletle ġāʾib etmekte olduġum Ꜥömre Ꜥaṭf-ı nigāh taḥassür 

eyledikçe vicdān-ı Ꜥācizāneme pek müzꜤic bir duraġanlıḳ çökmekte bulunuyor.   

Mā-ḥaṣel bugünkü günde teyessür-i mesrūriyyet-i Ꜥācizānemi ehliyetiñ lehinde bir 

ṭabꜤ-ı Ꜥālīcenābıñ himmet-i celīlesine vābeste görerek o cevher-i vālā nejādı ise 

kemāliyle efendimizde mevcūd ṭanıdıġım için bir maꜤrūż-ı bālā şöhretgīr olan 

mürüvvet-i vesīꜤa-i ṣafderānelerine münḥaṣır ḳalmış (yegāne ümīd) bir ile sāye-i 

Ꜥāṭıfet-i faḫīmānelerine ilticā eyliyorum.    

   Ẕāten āsitān-ı faḫīmānelerine olaraḳ medār-ı istinād ḥükmünde bir ḥaḳḳ-ı 

Ꜥubūdiyyete mālik değilsem de ḫāṣṣaten o şīme-i muꜤaẓẓamanıñ kendi [189] sevḳ-i 

ṭabīꜤīsiyle sālifü’l-Ꜥarż irāde-i seniyyeniñ münāsib ü ḳurbiyyetli bir mevḳıꜤa taḫṣīṣen 

teʾkīd ü tecdīdi veyāḫūd o luṭf-ı celīl-i cenāb-ı şehriyārīniñ buraca bir aꜤżālıġa ṣarf u 

taḥvīli cihetlerinden herhangisine beẕl-i Ꜥināyet buyurulacaḳ olur ise mādāme’l-ḥayāt 

fażl u keremleriniñ minnetdār u şükr-i küẕārı bir çerāġ-ı ḫāṣ sipehsālārīleri olmuş 

demek olacaġım vāżıḥāttan bulunmaġla Ꜥalā kile’t-taḳdīrīn emr ü fermān ḥażret-i 

veliyyü’l-emriñdir. 

125 

Ḳırḳ kilise ḫastaḫānesi eczācılıġında müstaḫdem bulunduġu ḥālde bundan yedi buçuḳ 

ay muḳaddem vefāt eden zevcim Lyon Joseph Efendi’niñ bīvāye olaraḳ terk eylediği 

ṣaġīr evlādıyla cāriyeleri için bu kere bāb-ı vālāyı ser Ꜥaskerīce cemꜤān yüz yirmi beş 

ġuruş maꜤāş taḫṣīṣ olunmaḳ istenilip biz ise hem bī-kes ve hem de bī-mekān 

bulunduġumuz cihetle bu maꜤāş olsa olsa istīcār edeceğimiz bir oda kirāsını ancaḳ 

tesviyeye medār olabilerek ḳuṣūr-ı meʾkūlāt u melbūsāt u maḥrūḳāt gibi ḥavāyic-i 
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mühimmemize muḳābil elde hiçbir şey ḳalmayacaḳ ve o ḥālde ise işbu iḥtiyācāt-ı 

żarūriyyemizi (ḫüdā göstermesin) ṭarīḳ-i tesʾilde aramaḳlıġımız lāzım gelecektir.    

MaꜤa-haẕā şān-ı devlete ve merḥamet-i seniyye-i cenāb-ı veliyy-i niꜤmete [190] 

muvāfıḳ düşebilirim ki bunca seneler mevāḳıꜤ-ı Ꜥaskeriyye ḫastaḫānelerinde kemāl-i 

ṣıdḳ ile īfāyı vaẓāʾif-i meʾmūriyyetten başḳa müteꜤaddid-i muḥārebe meydānlarında 

daḫi fedakārāne ḫidmetler eden ve ḥattā o ḫidmetler es̱nāsında mütevāliyyen üzerine 

yaġan ḳār ve yaġmurlarıñ teʾs̱īrātıyla almış olduġu bir ḫastalıġıñ netīce-i vaḫīmesi 

olaraḳ Ꜥömrünüñ birçoḳ ḳısmından maḥrūmen ḫāk-i siyāh altına giren ve ḥāl-i 

iḥtiżārında ise yetimlerini Ꜥavāṭıf-ı devletiñ vüsꜤat-i bī-pāyānına terk etmekte olduġunu 

taḫaṭṭurla müsterīḥen cān veren emekdār u ṣadāḳat şiꜤār bir bende-i devletiñ bīçāregān-

ı Ꜥāʾilesi şimdi ḫāk-i ẕillet üzerinde el açıp da dilensin?     

Ḥāşā bu dilşikāf ḥāli mümkün değil merāḥim-i müselleme-i cenāb-ı şehinşāhi tecvīz 

edemeyeceği gibi tamāmıyla aḥvālimize vāḳıf olunca gerek ḳalb-i sāmī-i ḥażret-i 

serꜤaskerīniñ ve gerek şefḳatle muttaṣıf olan vicdān-ı Ꜥālī-i müşīrīleriniñ daḫi revā 

göremeyeceklerinde şüphemiz olmadıġından bī-keslik ilcāsıyla bu bābda delālet ü 

şefāꜤat-i müʾes̱s̱ire-i ḥikmet perverānelerini istirḥāmen (midād-ı Ꜥarż-ı ḥālim renginde 

çeşm-i mātem-i dīdeden ḳanlı yaşlar dökerek) efendimizi taṣdīꜤa ictisār eyliyorum.  

Luṭfen ve şu bīçāre yetimleriñ ḥāl-i pür-melāllerine teraḥḥumen maꜤāşāt-ı meẕkūreniñ 

kifāyetli bir derecede taḳdīr ü taꜤyīni esbābınıñ istiḥṣāli [191] ḫuṣūṣuna Ꜥināyet-i celīle-

i cenāb-ı müşīrāneleri bī-dirīġ ü şāyān buyurulması bābında.                                                            

126 

Murġ-ı dil gibi hevā pervāz (bir ṭāʾir-nāme resānıñ) şehbāl-i iclāli üzerinde gelip yed-

i iḥtirāmımı (bir dilber-i bī-hemtānın ṣaḥīfe-i cemāline temās eden bir dest-i muḥabbet 

ü iştiyāḳın ḥiss eyleyeceği ḥaẓẓ-ı dilārāyı andırır) bir leṭāfetle oḳşayan teẕkere-i 

Ꜥaliyeleriniñ eñ şīveli elfāẓ-ı dil-firībāneyi cāmiꜤ ve şaꜤşaꜤa-i ruḫsār-ı cānān gibi rūşen 

ü mütelāmiꜤ olan mündericāt-ı ṣabāḥat māhiyetinden ne ḳadar dilnişīn bir meserret 

iktisāb eylediysem bunda zīver-i silkü’l-lāl bir berāꜤat olup da yalñız kendime maḫṣūṣ 

ẓannettiğim o dilārā (beyitleri) aḫīren (…) beye bi’l-vürūd manẓūr-ı dīde-i istirḳābım 

olan iltifāt-nāme-i Ꜥāliyelerinde daḫi Ꜥaynen müşāhede ve müṭālaꜤa eylediğim zamān o 

ḳadar dilekdāz bir daġdaġa-i derūna giriftār oldum. 



151 
 

Naẓar-ı Ꜥirfānıñızda bu ḥaḳīḳati tefsīr için işbu (bir ṭarīḳ ile ḳabūl etmez muḥabbet 

şirketi) mażmūnu kifāyet edeceğinde şüphem yoḳtur. 

   Gerçi nefs-i Ꜥācizānemde iddiꜤāyı ḥaḳḳ-ı iḫtiṣāṣa bir günā liyāḳat-i taṣavvur edemez 

isem de maꜤmāfīh merḥamet-i necībānelerine istinād eyleyerek hiç olmaz ise bārī bu 

gibi dāꜤiye-i reḳābet-i ḳalbiyye olacaḳ [192] Ꜥāşıḳāne manẓūmeleriñ naẓar-ı 

istirḳābıma iṣābet edebilecek olan yerlere ṣarf buyurulması niyāzını Ꜥarż etmeye 

mütecāsir olurum efendim.                                                            

127 

(Şīme-i mürüvvet) tenāhīden maṣūn olan mekārim-i ṭabīꜤiyyesine mürācaꜤattan 

uṣanmaz bir ḫāṣṣa olduġundan fevḳā’l-küll bir meziyetle (māhiyet-i zīb-i āṣafāneleri 

bulunan) o cevher-i Ꜥālīye Ꜥāʾid ilticāyı maḫṣūṣumu bugün daḫi tekrīre cürʾet 

eyliyorum. 

Geçen Ꜥīd-i edḥādan birḳaç gün evvelce taḳdīmine mütecāsir olduġum bir istiꜤṭāf-nāme 

de muntaẓaman istīfāyı maꜤāşa muvaffaḳ olamadıġımdan dolayı pek dil-ḫırāş bir 

mażāyıḳa içinde mużṭarib ü müteʾellim bulunduġumu Ꜥarż ile luṭfen bunuñ ṣūret-i 

muṭarrride de tesviyesi çāresiniñ istiḥṣāline Ꜥināyet-i celīle-i keremkārīlerini niyāz 

eylemiş idim.  

Bu bābda henüz bir es̱er-i Ꜥāṭıfet müşāhedesiyle ḳarīr olamayan dīde-i ibtihālim bi’ṭ-

ṭabꜤ noḳta-i intiẓārda ḳalmış ve o ḥāl-i mażāyıḳa ise mecrāyı teraḳḳī-i dāʾimīsi 

üzerinde devām edip gitmekte bulunmuştur.         

Gerçi taḥt-ı irāde-i seniyyede bulunan mesꜤūdiyyet-i tāmme-i çākerānemi (Ꜥālemde 

ṭāliꜤsizlikten ziyāde bī-keslik sebebiyle mevḳıꜤ-i istīhāllerini bulamayan 

sermāyedārān-ı Ꜥilm ü maꜤrifet ḥaḳlarında īfāsı şiꜤār-ı Ꜥirfān-ı muḳteżiyātından olan 

himemāt-ı memdūḥa-i ehliyet-i şināsāneden benim için daḫi bir himmet-i müʾes̱s̱ire-i 

Ꜥālīcenābāneyi mecmaꜤ-ı cemīꜤ fażāʾil [193] olan dil-i tābnāklarınıñ kendi sāʾiḳa-i 

ṭabīꜤiyyesiyle ṣarf ettireceği) bir zamān-ı merhūnuñ ḥulūlüne taꜤallīḳ edebilirsem de bu 

dil-ḫırāşāne maꜤīşetiñ içinde yaşamaḳ müteꜤaẕẕir olduġu için bir vech-i maꜤrūż maẓhar 

buyurulmuş olduġum iḥsān-ı Ꜥālī-i pādişāhīden muṭarriden istifāde-i bendegānemiñ 

teʾmīn-i ḥuṣūlī temenniyātından geri ḳalamamaḳ mecbūriyyetindeyim.  

Mā-ḥaṣal, ey melce-i ḫāṣṣ-i ehl-i ḳalem, mürüvvet-i bī-hemtālarında o bī-pāyān-ı 

vüsꜤat ve yed-i Ꜥulyāyı mesꜤadet intimālarında o nā-mütenāhī ḳuvvet ü ḳudret ve bu 
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bende-i nāçīzde daḫi şu müzꜤic żarūret-i mevcūd bulunduḳça dāmen-i istirḥāmdan el 

çekmek elimden gelmeyeceği gibi iꜤtirāf-ı Ꜥācizāneme ḥācet yoḳtur ki baḳiyye-i 

ḥayātımı gerek tenfīẕ-i irāde-i şehriyārī ve gerek teʾmīn-i idāre-i ḥāżıra-i kemterī 

cihetlerinden her iki şıḳ üzerine delālet-i seniyye-i raḥīmānelerinden bulacaġım 

saꜤādetiñ şükrānına ḥaṣr etmek ārzūsunda bulunduġuma göre liyāḳaten şāyān-ı 

müẓāheret-i devletleri olmasam bile bārī şu sipās-ı dāʾimī yolundaki Ꜥazm-i ṣamīmī-i 

memlūkānemi teʾyīden olsun maꜤāş-ı Ꜥācizānem ḥaḳḳında māliye neẓāret-i celīlesine 

ṣūret-i maḫṣūṣa da olaraḳ bir ḳıṭꜤa-i tavṣiye-nāme-i Ꜥālī-i raḥīmāneleriniñ isṭār u üserāsı 

ve ḳarīben tervīc-i ḥükm-i irāde-i seniyye ḥaḳḳında da başḳaca īcāb-ı ḥāliñ icrāsı 

cihetlerine Ꜥāʾid ās̱ār-ı celīle-i mürüvvet ü merḥamet-i āṣafānelerine maẓhar 

buyurulmaḳlıġımı temennī vü istirḥām ederim bāḳī emr ü fermān. 

[194] 

128 

Cenāb-ı ḥaḳḳ, neyyir-i feyyāż kişver-i ꜤOs̱mānī ve dāver-i dād-ı āver-i devr-i 

Süleymānī, şevketlü ḳudretlü merḥametlü pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñ eyyām-

ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ü salṭanat-ı seniyye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīlerini firāvān buyursun.   

Çākerleri ẕāten ḫāriciyye neẓāret-i celīlesi tercüme ḳalemi ḫülefāsından bulunduġum 

ḥālde Sivastopol Muḥārebesi hengāmında mefsūḫ Ṭuna vilāyetince emniyete şāyān bir 

ḥükūmet tercümānına lüzūm görünmesi üzerine bāb-ı Ꜥālī nezdinde mücerreb ü 

muꜤtemed olan hāl u mişvār-ı bendegāneme ibtināʾen ḳulları intiḫāb u taꜤyīn 

buyurulacaḳ o zamāndan bedā ile bu geçen Rusya mesʾelesi nihāyetine ḳadar (yed-i 

Ꜥubeydānemde bulunan tercüme-i ḥāl-i varaḳa-i resmiyesiyle müteꜤaddid şahādet-

nāmelerde gösterildiği üzere) Ꜥale’t-tevālī o ḳıṭꜤa da kemāl-i ṣadāḳatle envāꜤ-ı ḫidemāt-

i mühimme-i devlet-i Ꜥaliyelerinde bulunduḳtan ṣoñra eñ müteʾeḫḫir mevḳıꜤ-i 

meʾmūriyyet-i çākerānem olan (…) ḳāʾim-maḳāmlıġınıñ ḥasbe’l-muꜤāhede cihet-i 

merbūṭiyyeti tebeddül ü taġayyür etmesinden nāşī bi’ṭ-ṭabꜤ-ı munfaṣıl olaraḳ sāye-i 

maꜤālī vāye-i cenāb-ı şehriyārīlerinde diğer bir meʾmūriyyetle ḳayırılmaḳ üzere 

derbār-ı şevket ḳarār cenāb-ı mülūkānelerine cān atıp gelmiş idim. 

O zamāndan beri beş buçuḳ seneye ḳarīb müddet geçip de bu müddet [195] ẓarfında 

devāʾir-i lāzımeden baş urmadıḳ bir merciꜤ bıraḳmadıġım ḥālde ḥasbe’l-ḳader bugüne 

ḳadar hiçbir şeyle ḳayırılamayıp zamānıñ imtidād-ı bī-nihāyesi içinde nüḳūd u eşyādan 

elde ve üstte bulunanları kāmilen maḥv u iżāꜤa ile artıḳ Ꜥarż u taꜤrīf ḳabūl etmez bir ḥāl-
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i perīşānı içinde birçoḳ efrād-ı Ꜥāʾilemle maꜤān ḫāk-i ẕillet ü sefālet üzerinde aç ve 

Ꜥuryān ve ẕelīl ü sergerdān ḳaldıġımız mis̱üllü diğer ṭaraftan da bir vech-i maꜤrūż-ı 

devlet-i Ꜥaliyelerine olan ṣadāḳatimden dolayı Bulġaristanca Ꜥaleyhimde ḥāṣıl edilen 

Ꜥadāvetiñ netīcesi olmaḳ üzere memleketimdeki birḳaç yüz ġuruşluk emlākım daḫi 

taḫrīb olunmaġla o yüzden de bi’l-külliye tehī dest ü bīvāye ḳaldım.     

Şu ḥālde bunca senelik emek ve ṣadāḳat-i Ꜥubeydāneme ve bu ṣadāḳat yolunda dūçār 

olduġum ṣademāt-ı Ꜥaẓīmeye muḳābil şimdi bu ḥāl-i perīşānı ve iżmiḥlāl içinde maḥv 

olup gitmekliğime merāḥim-i ġayr-ı mütenāhiye-i cenāb-ı şehinşāhīleri ḳāʾil ü rāżı 

olmayacaġı vāżıḥāttan bulunduġundan şāmil-i āfāḳ olan Ꜥavāṭıf-ı bī-nihāye-i cenāb-ı 

ḫilāfet-penāhīlerinden olmaḳ üzere münāsib bir meʾmūriyyetle mesrūr 

buyurulmaḳlıġım ḥaḳḳında irāde-i maḫṣūṣa-i ḥażret-i şehriyārīleri erzān u şāyān 

buyurulmaḳ bābında ve ḳāṭıbe -i aḥvālde emr ü fermān u luṭf-ı bī-pāyān şevketlü 

ḳudretlü merḥametlü veliyy-i niꜤmet Ꜥālem pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñdir. 

[196] 

129 

Cenāb-ı ḥaḳḳ şehriyār-ı merḥamet şiꜤār ve ḫudāvendigār-ı māꜤdelet-i kirdār, 

pādişāhımız efendimiz ḥażretlerini ebediyyen serīr-i şevket maṣīr mülūkānelerinde 

berḳarār buyursun. 

Ḳulları mülġā daġistān alayı çavuşlarından olup muḳaddimen ālāyı meẕkūr efrādınıñ 

mevāḳıꜤ-ı münāsebe de iskān u tavṭīnleri ṣırada Ꜥabd-i memlūkları ṣanꜤat-ı meʾlūfem 

olan ḳuyumculuḳ ile burada ḳaldıġım mis̱üllü aḳrābāyı çākerānemden Ḥamza oġlu 

Muḥammed daḫi naṣılsa o zamān iskān olunanlar miyānında bulunamamasıyla bi’ṭ-

ṭabꜤ ikimiz de meskensiz ḳaldıġımızdan ve sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı ḫilāfet-

penāhīlerinde bütün ems̱ālimiz nāʾil-i meʾvā vü istirāḥat olduḳları ḥālde ḳullarınıñ 

böyle bi’l-imkān orada şurada sürünmekliğimize merāḥim ü elṭāf-ı ġayr-ı mütenāhiye-

i ḫüsrevāneleri ḳāʾil olmayacaġı derkār idügünden nefs-i bīġāde Pekmezli Ḳaryesi 

civārında Pekmezli Göl taꜤbīr olunan ve beşyüz dönüm ḳadar arāżīyi ḥāvī bulunan ḫālī 

maḥallin luṭfen ve Ꜥāṭıfeten nām-ı Ꜥubeydānemize terk ü taḫṣīṣiyle oraya iskān u tavṭīn 

olunmaḳlıġımız ḥaḳḳında irāde-i merḥamet-i ifāde-i cenāb-ı şehinşāhīleri erzān u 

şāyān buyurulmaḳ bābında ve ḳāṭıbe-i aḥvālde emr ü fermān u iḥsān-ı bī-pāyān 

şevketlü ḳudretlü merḥametlü veliyy-i niꜤmet Ꜥālem pādişāhımız efendimiz 

ḥażretleriniñdir.    
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[197] 

130  

Müsellemdir ki fażāʾil-i Ꜥilm ü ḥikmetle ziynetyāb olmuş Ꜥāliye de bulunan mürüvvet 

(iḥtiyāca ḳarşı) vaẓīfesini taꜤḳīb için iḫṭāra muḥtāc olmadıġı gibi lā-yetenāhī bir 

menbaꜤdan gelen mekārim-i ṭabīꜤiyyesini icrā yolunda da beẕl-i mesāꜤīden aṣla bir 

yorġunluḳ ḥissetmez.  

Her sırrı mālikine ilhām eden Ꜥirfān-ı kāmil ise ṭaht-ı naẓargāhındaki ḥazīn bir ḳalbiñ 

ḥissiyāt-ı münkesirānesini ḥarf u ṣavttan sāde nihānī enīnlerinden hevā ṭabaḳaları 

içinde cilveger olan (inceden ince) ihtizāzlardan bi’t-teʾes̱s̱ür farḳ u taḳdīr eder.  

İşte bu ḥaḳīḳatlere mebnīdir ki nām-ı Ꜥācizāneme olaraḳ muḳaddimesi vażꜤ u iḥsān 

buyurulan bende perverāne bir Ꜥazmiñ elbette netīce-i fiꜤliyesi de o mürüvvet-i Ꜥāliye 

cānibinden taꜤḳīb edileceğine iꜤtimādım berkemāl olduġu için o yolda taṣdīꜤāta lüzūm 

görmüyorum. 

Buñunla berāber otuz bu ḳadar senelik bir emeğiñ ḥuṣūl-i niꜤmet-i mükāfatı bi’l-ḫāṣṣa 

sāye-i āṣafānelerinde taḥt-ı irāde-i seniyyeye girmiş iken (…) nıñ hiçbir sebebe nisbeti 

olmayan taꜤallülātı içinde zamānıñ imtidād-ı bī-nihāyesine ḳarışıp gitmekte bulunması 

keyfiyyeti de ciğer-gāhımda naṣıl nā-kābil şifā bir dāġ açmış olacaġını naẓar-ı Ꜥirfānları 

öñünde ġayr-ı setīr bildiğim cihetle o baḥs̱iñ üzerinde daḫi idāre-i kelāma ḥācet 

taṣavvur etmiyorum. 

[198] 

Yalñız şunu Ꜥarż etmek mecbūriyyetindeyim ki iḥsān-ı Ꜥālī-i pādişāhī olan maꜤzūliyyet 

maꜤāşına muntaẓaman destres olamadıġımdan dolayı maꜤīşetce büsbütün tehī dest 

bulunduġum günlerle bugünkü ḥālim hemān farḳsız denilmeye şāyān bir rāddede 

bulunuyor.  

Mā-ḥaṣal ey ḥāmī-i ekrem-i fażīlet, vey naḳḳād-ı aꜤẓām-ı ehliyet gerçi taḥt-ı irāde-i 

seniyyede bulunan mesꜤūdiyyet-i muḳarrere-i çākerānemi «ꜤĀlemde ṭāliꜤsizlikten 

ziyāde bī-keslik sebebiyle mevḳıꜤ-i istīhāllerini bulamayan sermāyedārān-ı Ꜥilm ü 

hüner ḥaḳlarında īfāsı nāmūs-ı Ꜥirfān-ı muḳteżiyātından olan himemāt-ı ciddiye-i 

ehliyet şināsāneden» ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānemde daḫi bir himmet-i müʾes̱s̱ere-i 

Ꜥālīcenābāneniñ tecellī-i celīli zamānına taꜤlīḳ etmek mümkün ise de bu dil-ḫırāşāne 

maꜤīşetiñ içinde yaşamaḳ müteꜤaẕẕir olduġu için öteden beri kendime naṣīr-i müşfiḳ 
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ṭanıdıġım merḥamet-i müselleme-i āṣafānelerine ḳarşı bu bābda daḫi kemāl-i 

mecbūriyyetle feryād edip aġlayaraḳ evvel bi-evvel maꜤāş-ı meẕkūruñ (…) ce teʾmīn-

i intiẓām-ı tesviyesi çāresiniñ istiḥṣāline beẕl-i Ꜥināyet buyurulmasını ricā ve ondan 

ṣoñra ise ẕāten es̱er-i delālet-i maḫṣūṣa-i raḥīmāneleri olan irāde-i seniyyeniñ tenfīẕ-i 

ḥükm-i münīfine Ꜥāʾid himmet-i lāzımeyi ḫāṣṣaten (her muḳaddimeniñ netīcesi 

vāżꜤından mesʾūl olmaḳ) ḳażiyyesini herkesten ziyāde naẓar-ı taḳdīre almaḳ şānından 

olan vicdān-ı manṭıḳ āşināyı ḥikmet perverīlerine tefvīż ile iktifā eylerim bāḳī emr ü 

ferman. 

[199] 

131 

Varaḳpāre-i kemterānemi taḳdīm eden Derviş Muḥammed Efendi bendeleri 

hemşehriyān-ı Ꜥācīzden ve fevḳā’l-Ꜥāde felāket-i zadegān-ı muhācirīnden olup 

maṭviyyen dest-i delālet-i Ꜥaliye-i kerīmāneleri tevdīꜤ ḳılınan Ꜥarż-ı ḥāli nāṭıḳ olduġu 

üzere ẕāten defter-i ḫāḳānī neẓāret celīlesine nisbet-i ḳadīmesi bulunduġu ḥālde çoḳtan 

beri açıḳta ve ḥāl-i żarūrette ḳaldıġı için bugün o ḳadar ḥazīn ü esef āver bir fiḳr ü 

iḥtiyāc içinde bulunuyor ki ne bendeñizce ḥaḳḳıyla taṣvīrine ve ne de efendimizce 

tamāmıyla müṭālaꜤasına yürek dayandırmaḳ ḳābil olabilir. 

Bināberīn meyl-i ḥasenāt ile muttaṣıf olan vicdān-ı Ꜥirfān nişānlarına ḳarşı bu bābda 

ıṭnāb-ı maḳāle ḥācet ḳalmamaḳ üzere yalñız şurasını Ꜥarż ile iktifā ederim ki Ꜥālemde 

rıżāyı ḥaḳḳ maḳṣad-ı muḳaddesesine ve şefḳat-i insāniyye nām-ı muḥteremine olaraḳ 

icrā edilmek lāzım gelen iyilikler cümlesinden biri de şu bīçāre ḥaḳḳında iltizām-ı 

muꜤāvenet ü müẓāheret-i ḳażiyye-i marażīyyesi olmaġla ve istediği şey ise fī nefsi’l-

emr muḥālāttan ṣayılamayan ve ḥattā ġalebe-i merḥametle her bir ḳāꜤide vü uṣūlüñ de 

ḳayd-ı istis̱nā taḥtında cevāz verebileceği şeylerden maꜤdūd olan ġāyet Ꜥādī bir 

müsāꜤadeden Ꜥibāret bulunmaġla herḥālde şu faḳīr-i bī-nevānıñ isꜤāf-ı mesʾūlüne 

Ꜥināyet-i maḫṣūṣa-i keremkārīlerini ümīd-i ḳaṭꜤī ile ümīd ü ricā eylemekte [200] 

olduġumuñ Ꜥarż u beyānını teʾyīd-i rābıṭa-i iḫtiṣāṣa vesīle ittiḫāẕ ederim bāḳī. 

132 

Vicāhī bir maꜤārife ile teꜤārüf-i ṭarafeyn-i mesbūḳ değilse de (ehl-i dil birbirini 

bilmemek inṣāf değil) vefḳince ḥasbe’l-meslek ġıyāben olsun yekdiğerimizi 

ṭanımaḳtayız iꜤtiḳādındayım.  
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İşte bu Ꜥalāḳa-i ġāʾibāneden ve (Elcinsiyyetü Ꜥilletü’ż-żamm)52 dāʾiresindeki rābıṭa-i 

muḳābele-i nisbet perverāneden bi’l-istifāde ẕāt-ı sāmīlerini bir ecr-i cezīl iktisābına 

daꜤvet ḫidmetinde bulunmaḳ istiyorum.  

Şöyle ki varaḳpāremi taḳdīm eden Derviş Muḥammed Efendi bendeleri hemşehriyān-

ı Ꜥācizīden ve fevḳā’l-Ꜥāde felāket-i zadegān-ı muhācirīnden olup defꜤa-i s̱āniye olmaḳ 

üzere maḳām-ı neẓārete taḳdīm etdiği Ꜥarż-ı ḥāli bi’ṭ-ṭabꜤ ḥavāleten meclis idāreye 

geleceği cihetle mündericātından müstebān olacaġı üzere ẕāten defter-i ḫāḳānī neẓāret 

celīlesine nisbet-i ḳadīmesi bulunduġu ḥālde çoḳtan beri açıḳta ve ḥāl-i żarūrette 

ḳaldıġı için bugün o ḳadar ḥazīn ü esef āver bir faḳr u iḥtiyāc içinde bulunuyor ki ne 

bendeñizce ḥaḳḳıyla taṣvīrine imkān ne de ẕāt-ı Ꜥālīlerince tamāmıyla müṭālaꜤasına 

muḳāvemet-i vicdān ḳābil olabilir. 

Bināberīn bāꜤis̱ -i mükāfāt-ı maꜤneviyye olacaḳ mesāꜤī-i cemīle-i [201] 

insāniyyetkārāneden dirīġ himmet eylemek şānından olmayan vicdān-ı Ꜥirfān-ı 

āşīyanlarına ḳarşı bu bābda ıṭnāb-ı maḳāle ḥācet ḳalmamaḳ üzere yalñız şurasını Ꜥarż 

ile iktifā ederim ki Ꜥālemde rıżāyı ḥaḳḳ-ı maḳṣad-ı muḳaddesine ve şefḳat-i insāniyye 

nām-ı muḥteremine olaraḳ icrā edilmek lāzım gelen iyilikler cümlesinden biri de şu 

bīçāre ḥaḳḳında iltizām-ı muꜤāvenet ü müẓāheret-i ḳażiyye-i marażiyyesi olmaġla ve 

istediği şey ise fī-nefsi’l-emr muḥālāttan ṣayılamayan ve ḥattā ġalebe-i merḥametle 

her bir ḳāʾide vü uṣūlüñ de ḳayd-ı istis̱nā taḥtında cevāz vereceği şeylerden maꜤdūd 

olan ġāyet Ꜥādī bir müsāꜤadeden Ꜥibāret bulunmaġla artıḳ teraḥḥumen şu faḳīr-i bī-

nevānıñ isꜤāf-ı mesʾūlüne Ꜥināyet-i maḫṣūṣa-i keremkārīlerini bir ümīd-i ḳaṭꜤī ile ümīd 

ü ricā eder ve şu tavassuṭumu ise miyānede vażꜤ-ı bünyān-ı müvālāta vesīle ittiḫāẕ 

eylerim.                                                                  

133 

MaꜤlūm-ı Ꜥālī-i keremkārīleridir ki es̱er-i maḥż-ı mürüvvet ü şefḳat-i seniyyeleri olaraḳ 

(…) vilāyet-i celīlesi muḥāsebe mümeyyizliğine meʾmūriyyet-i çākerānem icrā 

buyurulduġu ṣırada şahādet-nāme-i resmīsini ḥāʾiz bulunduġum üçüncü ṣınıf 

muḥāsebeciliklerden münḥal vuḳūꜤunda derḥāl oraya naḳl-i meʾmūriyyet-i Ꜥācizānem 

ḥaḳḳında vaꜤd-ı Ꜥālī-i raḥīmāneleri şeref-sāniḥ olmuştu.   

 
52 Zamın gerekçesi uyruktur. 
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Yed-i Ꜥubeydānemde bulunan eṭibbā raporları nāṭıḳ u muṣaddaḳ olduġu [202] üzere 

neḥāfet-i Ꜥācizānem mülābisesiyle mevḳıꜤ-i meẕkūruñ ġāyet şiddetli ve imtidādlı olan 

bürūdetinden müteʾes̱s̱ir olup da az bir müddet ẓarfında tebdīl-i hevāya kesb-i iḥtiyāc 

eylemiş bulunduġuma göre ḫitām-ı müddet-i meʾẕūniyyet-i kemterānemde tekrār 

oraya Ꜥavdet-i bendegāneme luṭfen ve merḥameten maḥal bıraḳılmaḳsızın ẕikr olunan 

vaꜤd-ı mevs̱ūḳ-ı ḥażret-i riyāset penāhīleriniñ mevḳıꜤ-i incāz ü icrāya vażꜤına Ꜥināyet-i 

Ꜥaliye-i kerīmāneleri şāyān buyurulacaḳ olur ise Ꜥabd-i memlūklarını ḥaḳīḳaten bir 

ḥayāt-ı tāze ile iḥyā vü mesꜤūd buyurmuş olacaḳlarını Ꜥarż ile menbaꜤ-ı mekārim ü elṭāf 

olan mürüvvet ü şefḳat-i müselleme-i raḥīmānelerine ilticā eylerim ol bābda.                                      

134 

Allāhu ebḳāke biṭūli’l-umri ve iḳbālü’l-mezīdi 

Lienneke el-mültecā liküllü mültecin biṭabꜤi’l-ḥamīdi  

Ḳad iktarabet ġāyetü’ş-şedā-idi min ḥabli’l-verīdi  

Lienne’l-āne mā-nilte şeyʾen min fıżżatin ev ḥadīdin  

Fefüvvü żatt emrī Ꜥaleyke lāreybe ḫayrī türīdü 

Ve naꜤlemu mā-vecebet Ꜥaleynā leküm külli yevmi’l-cedīdi 

 

(İFĀDEʾİ MAḪṢŪṢA) 

Meşāġil-i mühimmeleri arasında efendimizi istiḫrāc-ı mezāyā [203] külfetinden bir 

dereceye ḳadar vāreste eylemek maḳṣadından ziyāde bu cümleler içinde şān-ı Ꜥālīlerine 

taꜤalluḳ eden ṣıfat-ı mādihayı tekrīrden bir ḳat daha kendi vicdān-ı Ꜥācizānemi leẕẕet-

yāb etmek emeliyle bir vech-i ātī tercüme-i meʾāllerine de cürʾet eyledim. 

 

(TERCEME) 

Cenāb-ı ḥaḳḳ sizi Ꜥömr-i ṭavīl ü iḳbāl-i mezīd ile Ꜥālem-i insāniyyette ibḳā eylesin ki 

siz bir ṭabꜤ-ı ḥamīd-i Ꜥadīmü’n-nedīd ile her bir mültecīye mültecāsıñız.  

Ben artıḳ ḥaḳīḳaten ġāye-i şedāʾidde (ḥablü’l-verīdden) ziyāde taḳarrüb eyledim. 

Zīrā henüz gerek gümüşten ve gerek (cinsiyet iꜤtibārıyla) demirden olaraḳ bir ḥabbeye 

bile nāʾil olamadım. 
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İmdi ben işimi siziñ luṭf u mürüvvet-i cilvegāhı olan Ꜥuhdeñize tefvīż eyledim, şüphe 

yoḳtur ki sāʾiḳa-i fażīletle siz benim ḫayrımı irāde vü ārzū buyurursuñuz.  

Bizde luṭfuñuza muḳābil her yevm-i cedīdde siziñ için üzerimize vācib olan vaẓīfeyi 

biliriz, bināʾen Ꜥaleyh (ilim) Ꜥamelī müstelzem olmasına göre vaẓīfe-i müterettibimizi 

her bār-ı īfā ederiz demek olur. 

 

(İFĀDEʾİ MAḪṢŪṢA) 

Beşinci mıṣrāꜤ da münderic olan (ḫayrī) kelimesindeki yāyı [204] mütekellimden bir 

ḳayd-ı iḫtiṣāṣ daḫi istinbāṭ edilecek olur ise ondan da (Neker dend raġbet-i hüner 

perverān. Bişādī-i ḫavīş ez ġam-ı dīgerān) mażmūnuna intiḳāl buyurulacaġı 

cezmindeyim. 

Fażl u mürüvvet-i bī-hemtāları delāletincedir ḫāṭır bile buyurulmayacaġını bilirsem de 

kendi vāhimemiñ sevḳiyle şurasını dermiyān etmek mecbūriyyetinde bulunuyorum ki 

(āyā niçin baña bu ḳadar yükleniyorsuñuz) dememeñizi ricā ederim. 

Çünkü bunuñ sebebini muḳaddimen bir varaḳpāremde (erbāb-ı fażl u kemāl bi-ḥaḳḳın 

ġayūr olduḳları çün) dāʾimā bār-ı ġayret ehl-i fażīlet üzerine taḥmīl olunur siyāḳında 

olan işbu (innemā yaḥmilü’l-külli Ꜥalā ehli’l-fażli)53 mażmūnu içinde Ꜥarż eylemiştim. 

Bu ḥükmü (dil ehl-i dāniş būd-ı bārkeş) meʾāli daḫi başḳaca teʾmīn ile ḳalbimi bu 

ilticālara teşcīꜤ eylemektedir.  

Ḳaldı ki efendimize muꜤādil bir ṣāḥib-i mürüvvet ve ehl-i fażīlet daha bulamıyorum ki 

biraz da onuñ himmetine efrāz-ı mültemesāt edip de böyle her bir mürācaꜤatımı 

efendimize ḥaṣr ile taṣdīꜤāt-ı mütevāliyede bulunmayayım, şu ḥālde maꜤẕūr değil 

miyim efendim?  

Mā-ḥaṣal tedābīr-i mümkineniñ her nevꜤine teşebbüs̱ten ṣoñra daḫi (maꜤlūm olan 

mevḳıꜤce) hiçbir şeyʾe ve ḥattā fels-i vāḥide destres olunamamasına göre artıḳ ilā 

ġayri’n-nihāye bu ıżṭırāb-ı Ꜥaẓīmiñ altında ezilip gitmemek için mesʾeleniñ ḳābil-i 

tesviye [205] olan bir maḥale naḳlī vü taḥvīli emrinde luṭfen istiḥṣāl-i müsāꜤade-i 

veliyy-i niꜤmete Ꜥināyet-i Ꜥāliyye-i keremkārīleri ibẕāl buyurulmasını ez ser nev-i ricā 

ile ḫatm-i maḳāl eylerim bāḳī.          

 
53 Şüphesiz her şey fazilet ehli tarafından taşınır. 
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135 

 (…) Vilāyeti māl u maṭbaꜤa ṣandıḳlarında ḳalan maꜤāşāt-ı Ꜥācizānemiñ tesviyesi 

ḥaḳḳında mebꜤūs̱-ı emir-nāme-i sāmī-i cenāb-ı vekālet penāhīlerine cevāben 

maḥalinden gelip (…) maꜤrifetiyle ṭaraf-ı kemterāneme teblīġ edilen taḥrīrātıñ ḫulāṣa-

i mefāhīmi rehīn-i īkān-ı bendegānem oldu. 

Bunuñ mündericātı da evvelce dāḫiliye neẓāret-i celīlesine gelen cevābıñ Ꜥaynı olup 

maꜤa-haẕā  oña muḳābil ṭaraf-ı çākerīden bi’t-tanẓīm maḥaline teblīġ buyurulan iꜤtirāż-

nāmede bu sözleriñ kāffesi vücūh-ı mülzeme ile cerḥ ü redd edilerek ḥuḳūḳ-ı 

Ꜥācizānemiñ ḳāꜤideten lüzūm-ı tesviyesi bi’l-eṭrāf mevkıꜤ-i vużūḥa ḳonulmuş iken 

bunda yine eski safsaṭalarıñ dermiyān olunmasına baḳılınca bu cevāb daḫi kemā fi’l-

evvel vālī-i sābıḳ ḥażretleriniñ tedḳīḳ-i müteferriꜤāt mesʾeleye māniꜤ olan inḥirāf 

mizācları ḥālinden bi’l-istifāde işi böylelikle geçiştirmek fikrinde bulunanlarıñ tertīb 

gerdeleri olmaḳtan başḳa bir şey olamayacaġını kemāl-i Ꜥacz ü ibtihāl ile ḥużūr-ı sāmī-

i ṣadāret penāhīlerine Ꜥarż eylerim.                                                                                          

[206] 

İꜤtirāż-nāme-i meẕkūrda serd ü temhīd edilen mebāḥis̱-i mülzemeden baꜤżılarınıñ 

burada da icmālen ẕikr ü beyānı lāzım gelince evvelā (Nefḥatü’l-Edeb) denilen kitābı 

ḳuluñuz daha Ḥalep’e vuḳūꜤ-ı meʾmūriyyetimden bir sene evvel burada teʾlīf 

eyleyerek kitāpçı ḳarabet maꜤrifetiyle bāb-ı Ꜥālī cāddesinde kāʾin mihrān maṭbaꜤasında 

ṭabꜤ u neşr olunduġu ḥālde bunuñ Ḥalep’de baṣıldıġından baḥs̱ edilmesi ne ḳadar 

şāyān-ı istiġrāb ise ẕāten heyʾet-i mecmūꜤası (…) ṣaḥīfeden ve miḳdār-ı maṭbūꜤīde 

ancaḳ (…) nüsḫadan Ꜥibāret bulunan ve ḫuṣūṣiyle kāġıd, mürekkeb gibi levāzım-ı 

aṣliyesi doġrudan doġruya ṭaraf-ı Ꜥācizānemden mübāyaꜤa vü iꜤṭā vü ṣaḥīfelerini ḳırıp 

kitāp şekline ḳoymaḳtan Ꜥibāret olan teclīdi ücreti de keẕalik ṭaraf-ı bendegānemden 

Ꜥāmiline yeden bi-yed tesviye vü īfā ḳılınan (…) ser-levḥalı ḥikāye kitābınıñ nāmına 

olaraḳ bilꜤakis biñlerce nüsḫalardan ve o nisbette de maṣraflardan dem urulması daḫi 

o dereceye ḳarīb müstaġribāt-ı umūrdandır.        

Bunu ḫāricte ticārete işleyen bir maṭbaꜤada bile baṣtrmış olaydım ṭabꜤiyesi ancaḳ ḳırḳ 

elli ġuruş ṭutabilirdi.      

MaṭbaꜤaya bir güne ḫidmet-i fiꜤliyede bulunmadıġıma dāʾir īrād olunan söze gelince 

oraya muvaṣalet-i Ꜥācizānemiñ tārīḫ-i resmīsi olan doḳsan yedi senesi kānūn-ı 
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evveliniñ on yedisinden vuḳūꜤ-ı infiṣāl-i Ꜥubeydāneme ḳadar mürūr eden müddet 

ẓarfındaki ġazeteleriñ ve sāl-nāmeleriñ [207] müsveddātı buldurulup da naẓar-ı 

muꜤāyeneden geçirilecek olur ise ḳalem-i Ꜥācizīden çıḳan taṣḥīḥāt-ı külliyeniñ derecātı 

taꜤayyün eder. 

Keẕalik maṭbaꜤaya neẓāret muḳābili olaraḳ mektūpçulara maꜤāş iꜤṭāsı mesbūḳ u cārī 

olup olmadıġı mesʾelesi daḫi ez cümle selef-i çākerī müteveffā (…) bey zamānındaki 

maṭbaꜤa defterlerine mürācaꜤat olununca derḥāl rehīn-i ḥayz-ı s̱übūt olur.  

MaꜤmāfīh her vilāyette bu ḳāꜤideniñ cereyānı ise ẕāten bāb-ı Ꜥālī nezd-i sāmīsinde daḫi 

mechūl değildir. 

Ẕikr olunan ḥikāye kitābınıñ es̱nāyı ṭabꜤında birḳaç haftalar cerīde-i resmiyeniñ 

intişārdan ḳaldıġı baḥs̱ini yalñız tekẕīb ile geçiştiremeyip bunda baꜤżı maꜤiyyet 

meʾmūrları ṭarafından Ꜥaleyhime Ꜥāʾid bir ġaraż şāʾibesiniñ vücūdunu daḫi ḥiss 

eylemekte olduġumu Ꜥarż u beyāna cürʾet eylerim.     

El-ḥāṣıl evvelki iꜤtirāż-nāme-i kemterānemde daḫi Ꜥarż ettiğim vechle ḳuluñuz 

mektūpçuluḳ maꜤāşından olan istiḥḳāḳ-ı Ꜥācizānemi oradan ḥareketim es̱nāda ṣandıḳ 

emīniniñ vuḳūꜤ-ı vefātıyla ṣandıḳ odasınıñ memhūr bulunmasından dolayı bi’ż-żarūre 

alamayıp da emāneten ṣandıḳta bıraḳmış olduġum ḥālde ṣoñradan li-ġaraż iḫtirāꜤ 

olunan böyle bir hevāyı ḥesāba (hiçbir muḥakeme-i niẓāmiye vü ḥükm-i ḳānūnī 

taḥtında olmayaraḳ) ḫodserāne bir emre istināden ḳapatılmasını ḳaṭꜤān ḳabūl edemeyip 

esāsen devletçe muḫaṣṣaṣ olan işbu ḥaḳḳ-ı resmī-i [208] bendegānemi her bir ḳāʾide 

vü uṣūle muvāfıḳ olmaḳ üzere ṣandıḳ-ı meẕkūrdan aramaḳ ṣalāḥiyetini ḥāʾiz 

bulunduġum gibi öteden beri her yerde ve ḥattā gerek çākerlerinden evvel ve gerek 

ṣoñra nefs-i Ḥalep’de de cārī olan teꜤāmül-i Ꜥumūmīsi dāʾiresinde maṭbaꜤadan daḫi bi-

ḥaḳḳın maꜤāş almaġa ve aramaġa (ḳaṭꜤān ḳābil redd olmayan) bir ḥaḳḳ-ı ṣarīḥ ile 

müsteḥaḳ  bulunduġum derkār u vālī-i lāḥiḳ devletlü paşa ḥażretleriniñ fikr-i 

muḥiḳḳāne ve naẓar-ı mūşikāneleri bu bābda dönen aġrāż ile mā-hüve’l-ḥaḳḳī tedḳīḳ 

ü istinbāṭ eyleyeceği bi-dīdār idüğüne bināʾen maḥalince evvelki iꜤtirāż-nāme-i 

çākerānem daḫi buldurularaḳ onuñ ve şu istirḥām-nāme-i çākerānemiñ muḥteviyātına 

naẓaran bi’l-eṭrāf istiknāh-ı mādde ile bi’l-aḫire mürācaꜤat edilmesi ṭabīꜤī olan şūrāyı 

devlet naẓarında muḥāsebe-i maḥalliye (Zeyd’iñ ḥaḳḳını bilā s̱übūt velā hükm ꜤAmr’ıñ 

maṭlūbuna vermek) niẓāmsızlıġı mesʾūliyetini giymemek ve değersizliğiyle berāber 

üç buçuḳ seneden beri süründürülmekte olan böyle bir küçük işe artıḳ netīce verilmiş 
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olmaḳ üzere sālifü’ẕ-ẕikr mektūpçuluḳ maꜤāşından ḳalıp aṣla ṭanımadıġım bir borca 

verilmiş olmasını bir vechle ḳabūl edemeyeceğim bedīhī olan ḥaḳḳımıñ hemān māl 

ṣandığından ve Ꜥale’l-ems̱āl maṭbaꜤadan istiḥḳāḳım olan otuz dört aylıḳ maꜤāşātıñ daḫi 

oradan müsāraꜤaten tesviye ettirilmesi ve maṭbaꜤanıñ ṭaraf-ı Ꜥācizānemden ciddī bir 

arayacaġı var ise niẓāmı dāʾiresinde resmen iḳāme-i daꜤvā ile başḳaca araması [209] 

lüzūmunuñ da merciꜤ-i lāzımiyyesine tefhīm ü teblīġ edilmesi żımnında vilāyet-i 

müşārü’n-ileyhāya tekrār emir-nāme-i sāmī-i cenāb-ı ṣadāret penāhīleriniñ luṭfen tasṭīr 

ü tesyīr buyurulması niyāzına ictisār eylerim ol bābda.                                                                

136 

Meʾmūriyyet-i ḥāżıra-i vālālarına Ꜥazīmet buyuralıdan beri hiçbir muḥabbet-

nāmelerine nāʾil olamadıġım için maḥkeme-i müvālātta iḳāmeye şāyān bir ḥaḳḳ 

şikāyetine mālik isem de ḳalıp müteḥābba Ꜥindinde merāsime taḳayyüd cāʾiz 

olmadıġına bināʾen o ḥaḳḳımı istiꜤmālden ṣarf-ı naẓar eyliyorum.  

Nezd-i vālālarında muḥtāc-ı baḥs̱ olmayan inḫirāf mizācından dolayı hem tebdīl-i hevā 

etmek hem de menşe-i aṣlīsi bulunan refāḳat-i Ꜥaliyelerinde bulunmaḳ ārzūsu bu kere 

birāderim maḫlaṣlarını ol cānibe sevḳ eyledi. 

Bi-keremihi teꜤālā işbu tebdīl-i āb u hevādan bi’l-istifāde iꜤāde-i Ꜥāfiyete muvaffaḳiyeti 

müsāꜤade-i celīle-i rabbāniyeden mesʾūl bulunduġu gibi ḥasbe’l-ḥuḳūḳ ṭaraf-ı 

Ꜥālīlerinden göreceğinde şüphemiz olmayan teshīlāt-ı māddiye vü maꜤneviyyeniñ daḫi 

bu maḳṣada büyük yardımı olacaġı meʾmūl bulunduġunuñ beyān u ifādesini teʾyīd-i 

muḥabbetle istinbāyı ṭabꜤ-ı vālālarına vesīle ittiḫāẕ ederim efendim. 

[210] 

137 

Ḥāʾiz-i mevḳıꜤ-i ḳadem ü medār-ı temennī-i luṭf u kerem olan iḫtiṣāṣ cihetinden hiç 

bile baḥs̱ u tevessüle ḥācet bıraḳmayacaḳ vechle ẕāten ilticāya icābetle muḳābele 

(cümle-i meziyyāt-ı faḫimānelerinden bulunan) mürüvvetiñ eñ şerefli bir ḫāṣṣası 

olduġu gibi bī-keslik sebebiyle mevḳıꜤ-ı istiḥḳāḳlarından geri ḳalanlara da dest-i 

Ꜥināyeti uzatmaḳ ise (şiꜤār-ı celīl-i nıṣfet ü Ꜥirfān muḳteżiyātından olan) taḳdīr-i ḳıymet-

i ehliyete Ꜥāʾid maꜤālī-i umūrdan bulunduġuna göre istimdādımıñ nezd-i sāmī-i 

ḫıdīvīlerinde ḥüsn-i telaḳḳī ve isꜤāf göreceğinde tereddüd ü iştibāhtan vāreste bir 

vicdān ile şu niyāzda bulunmaġa cürʾet ediyorum ki muḳaddimen (…) neẓāret 
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celīlesinden (…) maḳām-ı sāmīsine taḳdīm ḳılınan bir es̱er-i kemterāneme muḳābil 

ārzūyu çākerī vechle talṭīf-i Ꜥācizānem ḳuvve-i ḳarībeye gelmiş ise de bunuñ sürꜤat-i 

ḥuṣūli bir ḳuvvetü’ẓ-ẓuhruñ taꜤḳībine vābeste göründüğünden öteden beri her ḥālime 

vuḳūf-ı Ꜥālī-i dāverīleri şāmil olmasına göre bu luṭfu ṭaraf-ı eşref-i āṣafānelerinden 

görmek emelinde bulunduġumdan bir vech-i maꜤrūż sürꜤat-i teyessür maḳṣada medār 

olmaḳ üzere dāʾire-i hükümrānī-i faḫīmāneleri dāḫilinde münāsib bir maḥal için ṭalep 

buyurulmaḳlıġımı Ꜥubūdiyyetimiñ sevḳ ü teşcīꜤinden ziyāde (fikr ü vicdān-ı 

Ꜥubeydānemiñ şīme-i müselleme-i ehilperverī ve bende-nüvāzī-i faḫīmānelerinden 

aldıġı cürʾet-i Ꜥaẓīme-i ümīdvārāne ile) temennī vü istirḥāma mütecāsir oluyorum bāḳī. 

[211] 

138 

Gerçi sāye-i kerem vāye-i cenāb-ı faḫīmānelerinde nāʾil olduġum maꜤzūliyyet 

maꜤāşından dolayı kemāl-i şükrān ile müteşekkir ü duꜤāyı ḥażret-i pādişāhīye terdīfen 

Ꜥömr ü iclāl-i āṣafāneleri durūd-ı maḫṣūṣuna müdāvim bulunduġum derkār ise de 

muḳaddimen daḫi bā-Ꜥarż-ı ḥāl-i ḥużūr-ı Ꜥālī-i neẓāret penāhīlerine Ꜥarż ettiğim vechle 

maꜤāş-ı meẕkūruñ dolayısıyla ḫazīne-i celīlece gördüğü bir tenzīl üzerine ṭopu (…) 

ġuruştan Ꜥibāret ḳalan miḳdārınıñ meydānda bulunan kifāyetsizliğiyle berāber bunu da 

ṣūret-i muntaẓama da istīfāya muvaffaḳ olamadıġımdan nāşī ḥükmü hemān ḥiss 

olunmaz bir ḥāl u derecede bulunaraḳ bināʾen Ꜥaleyh mażāyıḳa-i Ꜥācizānem kemākān 

bāḳī vü ḥaḳḳ-ı Ꜥubeydānemde luṭfen şāyān buyurulan eḥāsin-i inẓār-ı maꜤālī ās̱ār-ı 

faḫīmāneleri ise bu ṣūretle devām-ı ıżṭırāb-ı Ꜥācizāneme cevāz göstermeyeceği bedīhī 

idügünden ve taḫṣīṣ-i nişāne-i taṣdīḳ-i ḫidmet ü Ꜥalāmet-i taḳdīr-i ḥays̱iyyet olan ratb-

ı seniyyeyi ḥāʾiz bendegānıñ ḳader-şiken bir sefālet-i ḫāksārāne içinde yaşamalarını 

da şān-ı celīl-i devlet ü salṭanat tecvīz edemeyeceği vāżıḥāttan bulunduġundan şu 

ḥālde bir müddet daha bekleyebilmek için maꜤāş-ı meẕkūruñ iꜤāde-i noḳṣānı ve ṣūret-

i muntaẓamada tesviyesini kāfil bir dāʾireye naḳlī iḥsānī gibi müteꜤaẕẕirü’l-isꜤāf bir 

istidꜤāda bulunmaḳtan ise artıḳ nām-ı kemterāneme olaraḳ (…) tārīḫi ve (…) [212] 

numarası ile muvaşşaḥān şeref ṣādır olan irāde-i maḫṣūṣa-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīniñ 

luṭfen ve ḫidemāt-ı mühimme-i devlette kemāl-i istiḳāmet ü niṣāb-ı istiṭāꜤatle sebḳ 

eden otuz bu ḳadar senelik emeğime ḥürmeten mevḳıꜤ-i tenfīd ü icrāya vażꜤīyle 

münāsib ü ḳarīb bir mevḳıꜤa icrāyı meʾmūriyyet-i bendegāneme müsāꜤade-i celīle-i 

cenāb-ı neẓāret penāhīleri bī-dirīġ buyurulması niyāzına cürʾet eylerim ol bābda.                                
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139 

Vilāyet-i celīle-i āṣafāneleri mektūpçusu esbaḳ (…) Efendi bendeleriniñ teşrīf-i Ꜥālī-i 

vilāyet penāhīlerinden birḳaç gün evvelce ziyāret-i seniyye-i dāverīleri maḳṣad-ı 

maḫṣūṣuyla bir ṣabāḥ ḳonaġa gelip de ẕāt-ı devletlerini bulamadıḳları ḫaberi aḳşamīsi 

ṭaraf-ı Ꜥāczīden ḫużūr-ı münꜤimānelerine Ꜥarż olunmuştu.     

Mūmā-ileyh bendeleri ḥüsn-i ṣayyit-i āṣafānelerine meclūb bir vicdān-ı ṣāf içinde 

ḫulūṣ-ı maḫṣūṣ-ı dāverīlerini ṭaşımaḳ şerefine maẓhar bir maḫlaṣ-ı ḥaḳīḳīleri olmasıyla 

cidden şāyān-ı ḥüsn-i teveccüh-i sāmīleri bulunduġunu Ꜥarż u taḳyīdden ṣoñra 

kendileriniñ dolayısıyla (…) māl u maṭbaꜤa ṣandıḳlarında ḳalmış olan maꜤāşātınıñ 

tesviyesi ḥaḳḳındaki muḫābere-i sābıḳaya cevāben bu kere daḫi maḳām-ı sāmī-i 

ṣadāret-i Ꜥüẓmādan ṣavb-ı Ꜥālī-i vilāyet penāhīlerine taḥrīrāt-ı sāmiye tasṭīr ü tesyīri 

muḳarrer olup buña melfūf bulunacaḳ olan ve evvelki [213] işꜤārāt-ı Ꜥāliyede daḫi 

mevcūd bulunan evrāḳ-ı istidꜤāʾiye mündericātından maꜤlūm-ı Ꜥālī-i āṣafāneleri 

buyurulacaġı vechle mūmā-ileyhiñ işbu ḥuḳūḳu veche yaḳīniyyāt ile müs̱bet 

bulunduġu gibi Ꜥınde’t-tedḳīḳ nezd-i maꜤālī vefd-i mūşikāfānelerinde daḫi ḥāʾiz rütbe-

i s̱übūt olacaġı meczūmāttan ve eğerçe ecvibe-i sābıḳa-i maḥalliyede denildiği gibi 

mektūpçuluḳ maꜤāşınıñ ġayr-ı müs̱bet bir iddiꜤāya muḳābil ṣarfı vuḳūꜤ bulmuş olsa bile 

uṣūl-i maꜤdeletiñ ḳabūl edemeyeceği böyle bir yolsuz ve niẓāmsız tesviyeniñ lüzūm-ı 

ircāꜤı bedīhiyāttan bulunduġundan şiꜤār-ı celīl-i ḥaḳḳāniyet perverī ve maꜤdelet-i 

küsterī levāzımından olan tedḳīḳāt-ı muḥiḳḳāne ve mūşikāfāne taḥtında mūmā-ileyh 

bendeleriniñ ḥuḳūḳ-ı meşrūꜤa ve niẓāmiyesiniñ ẓāhire iḫrācı ḫuṣūṣuna Ꜥināyet-i Ꜥaliye-

i dāverīleri ibẕāl buyurulmasını ḫāṣṣaten niyāz ederim ol bābda.                                                  

140 

Ḳable’l-mesʾele müddet-i medīde Rusçuḳ Sancaġı defter-i ḫāḳānīsi başkitābetinde ve 

hicretten ṣoñra da bir aralıḳ buraca defter ḫāneniñ baꜤżı ḫidemātında bulunan sükūtu 

Derviş Muḥammed Efendi maḫlaṣlarınıñ birçoḳ vaḳitten beri boşta ve fevḳā’l-Ꜥāde 

żarūrette ḳalmasından nāşī ḥāline merḥamet ü sevābıḳ ḫidemātında ḥürmet ṭarīḳiyle 

bir sābıḳ defterḫānece kendisine şehrī münāsib miḳdār ṭapu yazdırılaraḳ ücret 

taḥrīriyesinden istifāde ṣūretiyle [214] ḥuṣūl-i taꜤayyüşüne müsāꜤade gösterilmesi 

żımnında vuḳūꜤ bulan mürācaꜤat-ı maꜤlūmesiniñ ḥasbe’l-ḳader müs̱mir olamaması 

üzerine Bursa defter-i ḫāḳānī ḳalemince bir ḫidmet-i münāsebede istiḫdāmını āmir-i 

maḳām-ı neẓāretten iꜤṭā buyurulan taḥrīrāt-ı Ꜥaliyeyi müstaṣḥiben oraya gitmek 
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Ꜥazminde bulunuyorsa da vālidesiyle berāber kendisi için muḳteżā olan yol maṣrafına 

muḳābil bī-çāreniñ elinde bir para bile mevcūd olmadıġından taꜤrīf ḳabūl etmez bir 

Ꜥacz u ḥayret içinde mużṭarib ü dilḫūn bulunuyor. 

Ḥissiyāt-ı insāniyyeye mālik olan yürekler böyle bir meʾyūsuñ ḥāline kesb-i ıṭtılāꜤ 

ettiklerinde muṭlaḳā şefḳat-i ṭabīꜤiyyeleri heyecāna gelerek muꜤāvenet-i mümküne 

īfāsından dirīġ-i naḳdīne-i himmet etmeyecekleri müsellemāttan ve taḫṣīṣ-i mūmā-

ileyhiñ defterḫāneye olan nisbet-i aṣliyesi ḥükmünce oraya mensūb iḫvān efendileriñ 

daha ziyāde ġayret-i insāniyyelerine maẓhariyyeti ise meczūmāttan bulunmasıyla 

bīçāreniñ taḥt-ı vuḳūf -ı Ꜥālīñizde bulunan ḥāl-i ḥāẓırı iḫvān-ı mūmā-ileyhime beyān u 

taḥkiye buyurularaḳ ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānesinde isticlāb-ı muꜤāvenāt-i uḫuvvetkārānelerine 

delāletle (eddāllü Ꜥale’l-ḫayri kefāꜤilihi) 54  manṭūḳ-ı celīliniñ ḥükm-i münīfinden 

istifādeye vicdān-ı vālālarını daꜤvet ederim efendim.                                                               

  

 
54 Hayra vesile olan hayır yapmış gibidir. 
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141 

Ḫāṭır-ı nişān-ı Ꜥālī-i ḥażret-i sipehsālārīleri olmaḳ gerektir ki [215] cennet mekān 

Sulṭān ꜤAbdülmecīd Ḫān Ḥażretleriniñ zamān-ı salṭanatlarında Rūmeli teftīş-i aḥvāline 

meʾmūr Ṣubḥī Paşa merḥūmuñ vāḳtiyle Selānik’de tenezzülen bendeḫānelerinde 

iḥtiyār-ı müsāferet buyurulduġu ve oradan da Manastır Vilāyeti ḥudūduna ḳadar 

mihmāndārlıḳ ḫidmet-i fāḫiresiyle maꜤiyyette gidildiği ṣırada eñ ziyāde efendimiziñ 

Ꜥubūdiyyet-i maḫṣūṣalarını iḥrāz şerefine nāʾil ü nām-ı ṣıdḳ-ı ittisām-ı Ꜥubeydānemiñ 

defter-i iḫtiṣāṣtan fekk ü imḥā buyurulmayacaġına dāʾir mükerreren mevāꜤid-i Ꜥāliye-i 

ṣafdarānelerini daḫi bi’t-telaḳḳī farḳ-ı ibtihācım mertebe-i ḳuṣvāyı baḫtiyārīye vāṣıl 

olmuş idi. 

Ḥasbe’l-ḳader birḳaç seneden beri ayaġıma tasalluṭ eden bir Ꜥārıżanıñ defꜤī çāresini 

istiḥṣāl emeliyle dersaꜤādete gelmiş olduġumdan bu vesīle żımnında teʾyīd-i 

Ꜥubūdiyyet-i müstedime için ḫākpāyı Ꜥālī-i faḫīmānelerine rūmāl oluyorum. 

MaꜤmāfīh bu nisbet-i ḳadīme-i çākerāneme istināden elṭāf-ı ġayr-ı mütenāhīye-i 

cenāb-ı sipehsālārīlerinden bir luṭf-ı maḫṣūṣ temennīsine daḫi ictisār eyliyorum. 

Şöyle ki altı seneden beri mekteb-i sulṭānīde taḥṣīle müdāvemet eden maḫdūmum 

Ṣabri köleleri meslek-i celīl-i Ꜥaskerīde ḫidmet-i muḳaddese-i vaṭaniyyeye Ꜥāʾid 

meyelān-ı ṭabīꜤīsi sāʾiḳasıyla mekteb-i ḥarbiyyeye deḫālet ārzūsunda bulunduġundan 

bu bābda baꜤżı mürācaꜤāta taṣaddī olunduysa da ḳāꜤideten ḥuṣūl-i maṭlabıñ bir 

müsāꜤade-i maḫṣūṣa-i [216] raḥīmāneye tevaḳḳufu añlaşılmasıyla ve bu müsāꜤade-i 

Ꜥāliye-i kerīmāne ise maḫżā menbaꜤ-ı mekārim ü elṭāf olan reʾy-i rezīn-i mevhibet ḳarīn 

cenāb-ı sipehsālārīleriniñ taꜤalluḳ-ı Ꜥālīsine rāciꜤ vü tābiꜤ görünmesiyle luṭfen ve 

keremen mūmā-ileyh köleleriniñ isꜤāf-ı mesʾūl-i kemterānesine beẕl-i Ꜥāṭıfetle bi’l-

cümle ḫānümān-ı ṣadāḳat-i nişān-ı Ꜥubeydānemiziñ mesrūr u şādān buyurulması 

bābında.                                                            

142 

Ḫaṣīṣa-i celīle-i fażl u Ꜥirfān olan ehilperverlik şiꜤārını vücūh-ı yaḳīniyyāt ile eñ ziyāde 

efendimiziñ muḳteżāyı şānından görerek ve Ꜥālemde nāʾil olduḳları elṭāf-ı Ꜥilahiyeniñ 

mis̱ālini kendilerine geldiği gibi ġayr-ı muꜤallel ṣūrette ityān u icrāya (Aḥsin kemā 

aḥsenallāhi ileyk) 55  emr-i celīli ile mükellef bulunduḳlarını taḳdīr eden nüfūs-ı 

 
55 Allah’ın sana ihsanda bulunduğu gibi sende ihsanda bulun. 
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Ꜥāliyeden olduḳlarına da kesb-i yaḳīn eyleyerek bu ḳuvvetleriñ sevḳiyle sāye-i luṭf u 

Ꜥināyetlerine deḫālet ettiğim günden beri tereddüdsüz bir intiẓār-ı ümīdvārāne ile 

ḥuṣūl-i mesꜤūdiyyetimi ḫāṣṣaten ṭaraf-ı Ꜥālī-i keremkārīlerinden beklemekte olduġumu 

mükerreren Ꜥarż eylemiştim.  

Bu yolda ki sevābıḳ-ı istiꜤṭāfāt-ı Ꜥācizānemden başḳa şu geçen Ꜥīd-i eḍḥādan beri 

taḳdīmine mütecāsir olduġum müteꜤaddid feryād-nāmelerimiñ henüz hiçbir s̱emere-i 

Ꜥāṭıfet ḥaṣıl edememeleri ḳalb-i meʾyūsuma ẕāten kendi mevcūdundan fażla bir ḥüzn 

ü esef daha īrās̱ [217] eyledi ki oda göñlümüñ eñ ziyāde göründüğü yerden daḫi 

ḥimāye-i maṭlūbeyi göremeyecek olduġu taḳdīrde artıḳ nereden ümīd-i mürüvvet ü 

temennī-i merḥamet edebileceğini taṣavvur u taꜤyīnde kemāl-i ḥayretle şaşırıp 

ḳalmasından münbaꜤis̱ bir yeʾs ü kederdir. 

MaꜤa-haẕā ḳuluñuz o istiꜤṭāfātımla mürüvvet-i celīle-i āṣafānelerinden māꜤadā bi’n-

nisbe bāb-ı şevket-i seniyyeye daḫi ilticā eylemiş demek olduġum nezd-i Ꜥālī-i 

daḳāyıḳ-ı āşināyīlerinde muḥtāc-ı ḳayd u ityān değildir.  

BaꜤżı efkāra göre bugün Ꜥālemde (Neker dend raġbet-i kerem perverān. Bişādī-i ḫavīş 

ez ġam-ı dīgerān) vādīlerindeki teraḥḥum, teʾes̱s̱ür, ümīdleri büsbütün ḥükümsüz 

ḫayālāttan maꜤdūd ḳalmış olsa bile ḥadd-i ẕātında naẓariyyāt-ı Ꜥilmiyyesini yarım Ꜥaṣıra 

ḳarīb bir müddet içinde envāꜤ-ı ḫidemāt-ı mühimme-i devlet üzerinde Ꜥameliyyāt ile 

ṭatbīḳ ü tevsīꜤa emek vermiş ve bi’l-vücūh ṣıdḳ u istiḳāmetini de her yerde ibrāz u is̱bāt 

eylemiş bir meʾmūruñ ḳuvve-i liyāḳati nisbetinde bir mevḳıꜤa istiḥḳāḳını teslīm 

etmemek hiçbir ehl-i inṣāf Ꜥindinde mümkün olamayacaġına ḳāʾil bulunduġum gibi bu 

luṭf-ı celīl-i ḥaḳḳ-ı şināsāne ve bende perverāneyi ẕāten (ṣaḥib-i mülk) efendimiz 

ḥażretleri kemāl-i fażl u keremlerinden olaraḳ bī-dirīġ ü erzān buyurmuş olduḳtan ve 

onu da müteꜤaddid-i teẕākir-i Ꜥāliye-i münꜤimāneleri taꜤḳīb ü teʾyīd eyledikten ṣoñra 

ise artıḳ başḳa bir şeyʾe iḥtiyāc ḳalmamaḳ lāzım geleceğine muḳābil elyevm taꜤvīḳāt-

ı vāḳıꜤa ilcāsıyla şu taṣdīꜤlere mecbūriyyet ḥālinde ḳalışım ḥaḳīḳaten ḳuluñuzu pek 

dilḫūn eyliyor.     

[218] 

Biẕẕāt ḥużūr-ı devletlerine gelip de ḥālimi Ꜥarż u ifādeye Ꜥadem-i muvaffaḳiyet-i 

Ꜥācizānem ise her mürācaꜤatımda meşġūliyyet-i mühimme-i āṣafānelerine teṣādüfle 

mis̱ül şerefine nāʾil olamamaḳlıġımdan ileri geliyor. 
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Bu ḥāle bināʾen ṭabīꜤī vesāṭat-ı ḳalemiyyeye vābeste görüp de berbeyān-ı bālā evvel ü 

āḫir o yolda Ꜥarż etmiş bulunduġum istirḥāmāt-ı bendegānemiñ şu ana ḳadar bir netīce-

i fiꜤliye ḥuṣūle getirememelerini şāyed ṭaraf-ı devletlerinden bu bābda maḳāmāt-ı 

lāzımeye icrāyı teblīġāt buyurulup da müs̱mir olamaması gibi bir maꜤnāyı baꜤīdde ḥaml 

etmek ḳābil olamayacaġı mis̱üllü fażl u Ꜥirfān-ı sāʾiḳasıyla ehliyetiñ ṭarafdār-ı ṭabīꜤīsi 

bulunduġunda şüphe olunamayan vicdān-ı sāmī-i āṣafāneleriniñ nām-ı çākerāneme 

olaraḳ böyle bir luṭf-ı Ꜥālīcenābāneyi dirīġ buyurması iḥtimāli de ḳatꜤān taḳrīb-i ḫāṭır 

olunamayacaġına göre artıḳ luṭfen ḥuṣūl-i maṭlabī intāc edecek bir delālet-i 

müʾes̱s̱ireniñ icrāsına beẕl-i Ꜥināyet buyurulup da onuñ s̱emeresi olaraḳ teyessür-i 

mesꜤūdiyyetim ḥālinde bütün ḫānümānımı iḥyā vü şādān eylemiş olmaḳ ve ḫuṣūṣiyle 

inẓār-ı nıṣfette müsellem ṭutulan bir istiꜤdādıñ ḥaḳḳını verdirmiş bulunmaḳ şerefi şān-

ı maꜤālī nişān-ı āṣafāneleri üzerinde müstemir olup ḳalacaġı rehīn-i mertebe-i bedāhet 

ü cemīꜤ zamānda da fażl u kemāl bī-hemtālarından ümīd ü intiẓār olunan şey bundan 

Ꜥibāret olmaġla ol bābda. 

[219] 

143 

Cenāb-ı ḥaḳḳ Ꜥömr ü şevket-i şāhānelerini bī-pāyān buyursun, ṭabꜤ-ı cemīl Ꜥadīmü’n-

naẓīri menbaꜤ-ı merāḥim ü elṭāf olan pādişāh-ı dil-āgāh u şehinşāh-ı felek-i pāygāh 

efendimiz ḥażretleriniñ Ꜥatebe-i Ꜥulyāyı cenāb-ı ẓıllullāhīlerine Ꜥarż-ı ḥāl-i 

memlūkānemdir ki. 

ꜤAbd-i aḥḳarları vālid-i mācid-i şehriyārīleri cennetmekān sulṭān ꜤAbdülmecīd Ḫān 

(ṭāb-ı s̱erāh) ḥażretleriniñ zamān-ı salṭanatlarından beri yarım Ꜥaṣırdan ziyāde müddet-

i envāꜤ-ı ḫidemāt-ı mühimme-i devlet-i Ꜥaliyelerinde bulunduḳtan ṣoñra bugün daḫi 

(…) meʾmūriyyet-i muꜤtenā bahāsında istiḫdām buyuruluyorum. 

Kemāl-i Ꜥiffet ü istiḳāmet dāʾiresinde ḥüsn-i īfāsına muvaffaḳiyetle müfteḫir ü mübāhı 

olduġum bu meʾmūriyyetler üzerinde (…) ġuruşdan (…) ġuruşa ḳadar maꜤāşa ve 

bundan şu ḳadar sene muḳaddem de falān rütbeye maẓhariyyetle bekām 

buyurulmuştum. 

Cenāb-ı Ḥāfıẓ ḥaḳīḳī bi’l-cümle memālik-i şāhānelerini muḥāfaẓa buyursun, geçen 

seneler Ḳāḍıköyü’nde vuḳūꜤ bulan bir ḥarīḳ-i hāʾil, elli senede ḥuṣūle gelebilen kāffe-

i mā-melek Ꜥubeydānemi maḥv u mużmaḥil ederek bütün Ꜥıyāl u evlādımı kül üstünde 
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bıraḳmasıyla ve meʾmūriyyet-i ḥāżıra-i çākerānemiñ (…) ġuruştan Ꜥibāret olan maꜤāşı 

ise Ꜥāʾile-i memlūkānemiñ efrād-ı kes̱īresine nisbetle pek kifāyetsiz bulunmasıyla ḫaylī 

senelerden beri idāre ḫuṣūṣunda fevḳā’l-Ꜥāde [220] mużṭarib ü müteḥayyir ḳalaraḳ ve 

müteꜤaddid benāt-ı kemterānem cāriyeleriniñ tezvīci münāsebetiyle kilitli düyūna daḫi 

müstaġriḳ olaraḳ ḥāl-i memlūkānem bi’l-vücūh merḥamet ü şefḳat-i seniyye-i cenāb-ı 

ḫilāfet-penāhīlerine şāyān bulunduġundan bir vech-i maꜤrūż ḫidemāt-ı mühimme-i 

devlet-i Ꜥaliyelerinde yarım Ꜥaṣırı tecāvüz eden müddet-i medīde-i iştiġālāt u 

inhimākāt-ı emekdārāneme muḳābil bugün işbu şedāʾid-i mażāyıḳa vü meṣāʾib-i 

duyūn-ı fevḳa’ṭ-ṭāḳa altında enīn-i ḥazīn ile emrār-ı vāpesīn ḥayāt edilmemek ve 

maꜤā’l-Ꜥāʾile aḳdem-i vaẓāʾif-i Ꜥubūdiyyetimiz olan duꜤāyı efzāyiş-i Ꜥömr ü şevket-i 

şāhāneleri farīża-i muḳaddesesine (bāꜤis̱-i ḥużūr-ı bāl olan) refāh-ı ḥāl ile bir ḳat daha 

muvāẓebet ü iştiġāl ḳılınmaḳ üzere maꜤāş-ı çākerānemiñ nezd-i maꜤālī vefd-i cenāb-ı 

ḫilāfet-penāhīlerinde tensīb ü taḳdīr buyurulacaḳ miḳdāra iblāġı ḫuṣūṣuna müsāꜤade-i 

merāḥim Ꜥāde-i ḥażret-i şehriyārīleri erzān u şāyān ve bu luṭf-ı bī-Ꜥadīl-i 

ḫüsrevāneleriyle bi’l-cümle ḫānümān-ı kemterānem iḥyā vü şādān buyurulmaḳ 

bābında ve ḳāṭıbe -i aḥvālde.                                                               

144 

Sevgilim 

ꜤAşḳ-ı ḳābil setr olmadıġı cihetle dirāyetiñiz birçoḳ ḥāllerimden māfī’s-süveydāma 

vāḳıf olduysa da bir kere de kendi tercüme-i ḥālimi kendi lisānımdan işitmeñizi ārzū 

eyledim. 

[221] 

Ṣafḥa-i cemāliñizde baña görünen leṭāfetleri taꜤbīre ḳāl u ḳalemimde iḳtidār olmadıġı 

için o baḥs̱e girişmek istemem. 

Ḳaldı ki bir dilberiñ yüzünü aya, ḳaşını yaya ve şemāʾil-i sāʾiresini de kendi 

mülāyimlerine teşbīh eylemek, yāḫūd bilꜤakis (gül) ṭarāveti seniñ cism-i laṭīfiñden 

almış, reng-i dil-peẕīri ruḫsār-ı dil-ferībiñden çalmış, Ꜥıṭr-ı neşve baḫşāyde kākülleriniñ 

nefḥa-i dil-āvīzinden ḳapmış, demek ṣūretleriyle māhiyet-i melāḥatini taṣvīr ü tavṣīf-i 

maḳṣadı ḥāṣıl olmuş olamaz.  

Bināʾen Ꜥaleyh yalñız şunu demek isterim ki ḥüsnüñdeki cāẕibe-i ġālibe beni pek 

ziyāde dūçār-ı cāẕibe eylediğine muḳābil ġamze-i dil-ferībiñiñ her lemḥada göñlüme 
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īmā ettiği vuṣlat müjdeleriniñ ḥükümde hemrenk serāb olup ḳalmalarından dolayı 

kemāl-i ḥüzn ü esefle feryād eder aġlarım.  

BaꜤżı seḥerler de ḫˇāb-ı nāzdan uyanıp da bahçeye indiğiñiz varsa görmüş ve istinbāṭ 

eylemiş olmalısıñızdır ki giryelerime felek bile iştirāk edip de encülere ġıbṭa-resān 

olan parlaḳ şebnemlerini yeşil çemenler üzerine dökmektedir. 

(Āh) bilemiyorum ki sevenlere gözyaşı döktürmekte sevilenler için ne leẕẕet vardır? 

Çoḳ defꜤalar sirişk-i çeşmimiñ ḳalbimden cemāliñizi silip de ḳuvve-i müteḫayyilemi 

onuñ işġāl-i dāʾimīsinden ḳurtaracaġını ümīd eylediysem de [222] ġayet s̱ābit velā 

yeteġayyer (bir ṣıbġa-i maꜤneviyye) ile naḳş u taṣvīr olumuş bulunduġu için mümkün 

değil zevāl u infikāk ḳabūl etmiyor.  

Ḥāl böyle olunca o cemāl-i laṭīf daḫi kemāl-i şaꜤşaꜤasıyla istīlā ettiği ḳalbiñ içinde 

ẓuhūra getirdiği Ꜥaşḳı arża edecek bir muꜤāmele iltizām etmeli değil midir?  

MaꜤmāfīh yuḳarıda dediğim ġamze-i ġammāzıñ īmāları ise baña pek pahālı düştü. O 

baña yalñız bir temās vaꜤdi verdiği ḥālde ben oña bütün göñlümü vermiş idim. 

Īmālarını telaḳḳī ettiğim gün ḳalbimde tecellī eden nūr-ı meserretle bu dār-ı ẓulmānī 

gözüme bir żiyā Ꜥālemi kesilmiş idi. 

Dünyanıñ manẓarası pek rūh-perver görünüyordu, semādan envār, aġaçlardan revāyīḥ-

i ṭayyibe yaġıyor, yerden ḥayāt nebeꜤān eyliyordu. 

Bugün ise ḥālim pek diğer gün oldu. Göñlüm bütün ḳuvāyı ḥayātiyyesini taꜤṭīl etmege 

ḳarīb bir ṣūret aldı.  

Terk olunduġum hicrān içinde fikrimi bir yeʾs-i şedīd ḳaplayıp o żiyādār Ꜥālemi 

naẓarımda bir zindān şekline ḳodu. 

MürācaꜤat ettiğim ṭabībleriñ ise hiçbiri derdime dermān bulamayıp bu ḥāl (Ꜥālem-i 

dilde) ḥudūd istīlāsını tevsīꜤ eyledikçe bīçāre ḥayāt ricꜤata mecbūr olaraḳ bi’ṭ-ṭabꜤ 

derdimle berāber maḥv olacaġımı baña ḫaber verdiler, işte añlıyorsuñuz ki mübtelā 

olduġum derdiñ şifāsından meʾyūsum. 

[223] 

Āyā, cevriñizden gelen şu ḥāl-i dehşet iştimāli bugünden ṣoñra da teġāfülüñüzle 

ḳalbimde bir ḳat daha teşdīd etmek inṣāfsızlıġını şānıñız için revā görecek misiniz? 
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Burada sözümü nezāket denilen beyhūde külfetle ḳarıştırmaḳsızın ṣarāḥaten 

söyleyeyim ki (baḫtiyār Ꜥāşıḳ olmaḳ isteyen Ꜥaşḳını maꜤşūḳundan ketm etmelidir) 

meʾālindeki naṣīḥat-ı ḥakīmāneye tābiꜤ olmayıp da sizi sevdiğimi (velev ki vażꜤān 

olsun) size bildirdiğime nādimim.   

MaꜤa-haẕā ümīdin fıḳdānı ḥālinde ḥikmet ü tedbīriñ tavṣiye vü irāʾe eylediği terk ü 

teberrī ṭarīḳini ḫāṭırdan geçiriyorsam da (Ꜥaşḳ) dāmengīr-i sülūk olduġu için onuñ dest-

i taġallübünden bir türlü kendimi ḳurtarıp da o yolu ṭutmaḳ elimden gelmiyor. 

Bināberīn ḥuṣūl-i maḳṣada müteꜤaẕẕir naẓarıyla baḳıp da mevt-i muḳarrerden evvel 

günde biñ kere ölmekten ise şüpheli bir ümīd içinde bulunmaḳ cihetini elyevm tercīḥ 

ü iltizām eyliyorum. 

Mā-ḥaṣel Ꜥālemde (vicdānī) bütün taṣavvurlarıñ ḫāricinde bir ḳasvetle müteḫalliḳ olup 

da üftādesiniñ ḥāline acımaḳ iḥtimāli olmayan eñ cefākār bir dilber bile ẓann ederim 

(Ꜥaşḳıñ ġażabına uġramaḳtan tevaḳḳī żımnında olsun) bir temāyül-i iltifātkārāne ile 

diller būdesini mehmā-emken memnūn etmek mecbūriyyetini ḥiss eyleyeceğine göre 

artıḳ sizde bārī şu mülaḥaẓanıñ üzerinde o siyāh ve uzun kirpikleriniñ ẓıll-i [224] laṭīfi 

altında parlamaḳta olan elā gözleriñizi güzelce açmalısınız! 

145 

Efkārıñızı taṣvīr eden işbu es̱er-i leṭāfet-i cevheriñizi memnūnen oḳudum, māfīꜤż-

żamīriñizi ne güzel taꜤrīf ediyorsuñuz.  

Benim (Ḥ) şehrine geldiğimden bedā ile vuḳūꜤāt-ı cāriyeyi ne ḳadar da ḥüsn-i tensīḳ 

ile tertīb-i ṭabīꜤīsi dāʾiresinde dermiyān buyuruyorsuñuz gerçekten pek beğendim. Pek 

maḥẓūẓ oldum. 

Nāṣiyeñiziñ gösterdiği istiꜤdādı bu es̱eriñizi fiꜤlen is̱bāt ediyor, bunuñ mażmūnu içinde 

teʾmīn buyurduġuñuz ārzū vü ġayret-i maḫṣūṣañız sāyesinde pek uzun müddetlere 

ḥācet bıraḳmayaraḳ meslek-i inşā da büyük mesāfeler ḳaṭꜤ edeceğiñize göñlüm ḥüküm 

verdi. 

Ḥaḳḳımda yazmış olduġuñuz sitāyişli sözlere gelince bunlarıñ leẕẕeti baña şükür 

ḥalāvetini verdi desem hiçbir teşbīh-i ḳarīb ḥükmünü bile ḥāʾiz olamaz.  

Bir gül dudaġıñ būsesi leṭāfetini baḫş eyledi der isem ẕāten o sözleriñ kendi 

menbaꜤlarına nisbetle ḥaḳīḳate pek yaḳın bir cümle teşkīl eylemiş olurum.  
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Es̱erlerime Ꜥāʾid olan ḥiss-i Ꜥālīñizi bir muḥabbet, bir Ꜥaşḳ ile taꜤbīr buyuruyorsuñuz, 

öyle ise es̱erlerim pek baḫtiyārdırlar, kendilerini tebrīk etmeliyim. 

[225] 

Lakin (āh) bu ṭatlı Ꜥibāreñiz göñlüme es̱erlerim beynine bir reḳābet ilḳā eyledi, göñlüm 

es̱erlerimi bu niꜤmetten ḳıṣḳanıyor, üzülüyor, bozuluyor, ḫalecānlara uġruyor, bu 

baḥs̱iñ daha birçoḳ cihetlerini dermiyān ederek ve göñlümüñ bu yoldaki ḥaḳḳını is̱bāta 

müteꜤalliḳ delāʾil-i lāzımeyi ityān eyleyerek dāʾire-i ifādeyi lüzūmu ḳadar tevsīꜤ etmek 

mümkün idiyse de ruḫṣatıñızı almadıḳça şimdilik bu ḳadardan ziyādeye kendimce 

mesāġ göremedim.                                                             

146 

Kemāl-i meserretle nāʾil olduġum o laṭīf kerem-nāmeñiz ki (āh) o Ꜥādī bir kerem-nāme 

değil Ꜥādetā ḥayāta ḥayāt ḳatar bir iḥyā-nāme idi, sertāser māye-i kimyāyı saꜤādetten 

bāhis bir ṣaḥīfe-i müşkīn cāme idi, çünkü rūḥuma menbaꜤ-ı ḥayātı, göñlüme mecmaꜤ-ı 

leẕẕātı işrāb ediyordu, cānımı gül ḳand-ı ibtihāca ḳavuşturacaḳ girīzgāhları açıp ḳāl u 

ḳalemimden o yolda iḥtirāz-ı temenniyāt ḳayıtlarını ḥal u izāle eyliyordu, maḳṣadımı 

taṣrīḥ için istediğim ruḫṣatı bi’l-iꜤṭā çeşm ü dile şevḳ ü şādī şafaḳlarını gösteriyordu.  

Ne saꜤādet, ne muṭlu, bu ḳalb-i müstehāmme ki ḳoḳlanmamış bir gülüñ būy-ı dilārāsı, 

öpülmemiş bir laꜤliñ būse-i cān fezāsı, ṭarafından baḫtiyārlıḳ vaꜤdini aldı. 

Cānā, nūr-ı Ꜥayna, cemāliñize ḳasemler ederim ki bu luṭfuñuz, [226] bu müsāꜤadeñiz 

beni ẓulmet-i tereddüdde nisbet-i zindānī bir ḳaranlıġıñ içinden çıḳarıp, nūr-ı ümīde 

nisbet eñ şaꜤşaꜤalı bir ṣubḥ-ı fīrūzuñ żiyāyı dilārāsına ilḳā eyledi.  

Var oluñuz, berḫudār oluñuz, Ꜥirfānıñız gibi Ꜥālī, vicdānıñızıñ istediği ḳadar ḥāʾiz-i 

maꜤālī oluñuz.  

İki gözüm, Ꜥarż etmek istediğim īżāḥāt şundan Ꜥibārettir ki ṭatlı dilleriñiz her vaḳit beni 

pek ṭatlı bir leẕẕetle yaḳıyor. 

 (Āh) o ḥalāvetli tekellümleriñiz (gül) dudaġıñızdan semꜤime vāṣıl olduḳça ġāyet 

leṭāfetli bir Ꜥaşḳıñ taḥrīkiyle rūḥum yerinden oynayıp aġzıma ḳadar geliyor, size uçmaḳ 

istiyor.  

İşte bu ḥāldendir ki göñlüm es̱erlerimi o Ꜥāşıḳāne muḥabbetten ḳıṣḳanıyordu, ben oñun 

kendisini seviyorum, o ise yalñız benim es̱erlerime ḥaṣr-ı muḥabbet ederek ẕātımı 
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ondan hiç ḥiṣṣedār etmiyor demekte idi, fażīlet es̱erde mi yoḳsa müʾes̱s̱irde midir? 

Suʾālini īrād eyledikten ṣoñra sevilmek ḥaḳḳı fażīletiñ mi yoḳsa onuñ meydāna 

ḳoyduġu şeyleriñ mi olacaḳtır? Tefevvuhlarıyla ṣayıḳlamaḳta idi. 

Lakin ẕāt-ı nezāket simātıñız kendisine bu noḳṭa da pek güzel bir cevāb vermişsiñiz, 

siziñle ḥuṣūl-i ülfet ü mülāḳātımızıñ vāsıṭa-i evveliyesi o es̱erler değil midir? 

Buyurmuşsuñuz ki doġrusu [227] bu cevābıñız pek ṣavāb, pek becādır, göñlüm daḫi 

bu ṣūreti cidden teslīm ederek artıḳ ḳıṣḳanmayı terke ḳarār verdi. 

Yeñiden taṣḥīḥ-i daꜤvā ile (efendim benim murādım başḳa bir şey değil ancaḳ o ṭatlı 

muḥabbetten beni de behredār buyurmaları emelidir) demeye başladı, bu ḥālde evvelki 

ḳuṣūrunu Ꜥafv eyleyerek şimdiki ricāsını taḥt-ı mülāḥaẓa vü ḳabūle almañızı temennī 

ederim.                                                                

147 

Bir peyām-nāme-i vuṣlat olmaḳ iꜤtiḳādıyla alıp söylenilmez bir ḥiss-i ḫalecān ile 

oḳuduġum nemīka-i merġūbe-i cevābiyeleriniñ (ümīdimiñ ḫilāfını) ifāde eden 

mündericāt-ı mütebāyinesi doġrusu beni pek esefli bir ḥayretle ḥayrān etti. 

Evvel bi-evvel ġöñlümden şikāyet eden kelimeleri fikrimi zülf-i Ꜥanber-bārıñız gibi 

perīşān, Ꜥaşḳımı redd ü inkār eyleyen cümleleri ise ḳalbimi renk-i ruḫsārıñıza mānend 

bir āteş-i esefle şerāre feşān eyledi. 

Tevbīḫleriñize, tekdīrleriñize, gelince bunlar göñlüme urmaḳ istedikleri ḍarbe-i Ꜥaẓīme 

ḳadar ḥalāvetli bir teʾs̱īr-i laṭīf ile rūḥumu heyecāna getirdiler.   

Ḳaldı ki dermiyān etmiş olduġuñuz o ṭatlı āhlarıñız yoḳ mu? İşte insānı hem öldüren 

hem de dirilten ẕü’l-vecheyn ḫāṣṣa onlardadır, ḥaḳīḳaten Ꜥaşḳıñız gibi sīnemi yaḳtılar. 
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[228] 

Eyvāhlarıñıza gelince, bunlarda da o muḳaddes müjgānıñız, o muḳavves ebrūvānıñız, 

gibi yüreklere ṣaplanmaḳ ḫāṣṣası maꜤ ziyādetin mevcūd olduġu için gerçekten o 

ṣaffetle cānıma battılar. 

Ḫülāṣa beni sövdüler, dövdüler, cerḥ ettiler, öldürdüler, pota-i muʾāheẕeye ḳoyup 

erittiler, maḥv ettiler, diyebilirim ki gerçekten öldüm, gerçekten eridim, bittim, maḥv 

oldum (āh) geliñiz, beni diriltiñiz, çünkü siz öldürdüñüz yine siz iḥyā edebilirsiñiz.  

Serzenişleriñizde ḥaḳḳıñız yoḳtur demek elimden değil dilimden gelmez, bu 

müsellemdir ki sevilenler sözlerinde ḥaḳsız da olsalar ḥaḳlıdırlar. 

(Āh iki gözüm) hep o sözler, hep ötekidirler, o üç beş kelimeniñ üzerine vārid oluyorlar 

ki onlar (mādem ki şimdiden cefālara başladıñız artıḳ ṭarīḳ-i Ꜥaşḳıñızda rücūꜤī muḥāl 

bir noḳṭaya ḳadar ilerlemeksizin geriye dönmek ṣūretine göñlüm ḳarār veriyor) 

ifādesini mutażammın olan birḳaç sözden Ꜥibārettir.   

(Efendim) maꜤrūżātımda ki bunca biñlerle kelimeleriñ içinde o üç beş kelimelik 

yañlışımı Ꜥafv edemez misiñiz? Ḥālbuki aṣıl merāmımda ṣūret-i ḳatꜤiyede öyle demek 

değildi, o noḳṭa da maḳṣadım (göñlüm şu ṣūrete ḳarār vermek istiyor bunu siz tecvīz 

[229] buyuracaḳ mısıñız? Ṭarzında bir istifhām-ı inkārı ile reʾyiñizi ṣormaḳ idi, lakin 

muḥabbetiñiziñ ġalebesiyle yañılmışım. 

Āh muḥabbetiñiz beni ne ḳadar sersem etti bilir misiñiz? O ḳadar bī-şuꜤūr etti ki işte 

böyle göñlümüñ merāmını bile ḳaleme Ꜥaynıyla taṣvīr ettirebilmek ḫuṣūṣunda pek 

büyük Ꜥaczimi görüyorum! Bu ḥālde Ꜥafv u Ꜥāṭıfetiñize şāyān görülmez miyim?  

Göñlünüze ricā ederim, yalvarırım, kerem eylesin, o ḳadar ehemmiyetsiz ḳuṣūrlara 

baḳmasın, kendisini Ꜥafv u ṣafḥa daꜤvet ediyorum, bu Ꜥafv u iḥsān-ı Ꜥināyeti kendisiniñ 

şānına elbette ġażab-ı vaḥdetten daha ziyāde yaḳışır, gelsin sīnemiñ üzerine otursun, 

Ꜥafv ettiğini ve baña merḥamet edeceğini, ruḥuma söylesin.  

Her ne ḳadar şifāhī bir kelāmıñızda benim ḳalbim pek ḳasidir, inṣāf bilmez, merḥamet 

etmez, buyurmuş idiyseñiz de siz o ḳadar nāzik, o ḳadar Ꜥārif, bir civān olduḳtan ṣoñra 

artıḳ vicdānıñızda öyle bir ḳasvetiñ vücūduna kim inanır? Ꜥİlm-i ḳıyāfet her ferdiñ 

sīretini ṣūreti delāletiyle tefsīr etmemiş midir? Bu ḥālde mümkün değil ümīdimden, 

dilḫaˇhımdan geçemem, sizi ise hiç terk edemem! 
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Yuḳarıda tekdīrleriñizi öldürdü demiş idim! Bu söz öyle ḥükümsüz bir söz değildir, 

lakin naṣıl ölümle öldürdü [230] bilir misiñiz? (Āh) o ḳadar ṭatlı bir ölümle öldürdü ki 

ebediyyen ṭādı damaġımda ḳalacaḳtır! 

Sevgilim (Ꜥāşıḳān-ı cām-ı feraḥ angeh keşend. Ki bedest-i ḫavīş-i ḫubān-ı şān keşend) 

meʾāliniñ ḫaber verdiği üzere bir sevgiliniñ kendi muḥibbini öldürmesinde ne ḳadar 

ebedī bir leẕẕet-i ḥayāt fezā bulunuyor bilir misiñiz? Bunu taꜤrīften añlamaḳ 

iꜤtiḳādımca mümkün değildir, muṭlaḳā bi’l-fiꜤil ṭatmaġa tevaḳḳuf eder. 

Bināʾen Ꜥalā ẕalik belki bir gün olur da siz daḫi bi’l-fiꜤil bu leẕẕeti ṭadıp añlarsıñız! 

Hem de ṭadıp añlamaġı kendiñiz de tenezzülen değil raġbeten de değil kemāl-i iştiyāḳ 

ile ārzū buyurmalısıñız ki Ꜥālemde vicdānıñızı, istiꜤdādıñızı tevsīꜤ edecek sermāye-i 

maꜤnevī ancaḳ odur, bu sermāyeye mālik olmayan hiçbir cānda leṭāʾif-i insāniyyeden 

bir şey arama! 

Cevābıñızıñ diğer bir fıḳrasına gelince (āh) bunda o gül dudaġıñızdan maṭlūbum olan 

būseyi aldıḳtan ṣoñra muḥabbetimi sizden ḳaldırıp da başḳasına Ꜥaṭf edeceğime dāʾir 

vermiş olduġuñuz ḥüküm yoḳ mu? İşte beni ciddī olaraḳ eñ ziyāde ḫırāşīde dil eden 

şey bu ẕehābıñızdır ki buña elde hiçbir ḳarīneñiz yoḳ iken āyā ne türlü serrişte ile ḳāʾil 

olduġuñuza Ꜥaḳlım ermedi. 

Bu bābda ẕāt-ı melāḥat simātıñızı maḳnaꜤ bir cevāp vermeye daꜤvet vādīlerinde 

ṣıḳmamaḳ için diliñizden istiꜤlām ṣūretine [231] gitmeyerek iki gözüm (cemāliñiz 

ḥaḳḳıçün sözüme inanıñız ki ben öyle sizin ẓannettiğiñiz ḳadar hercāyīlerden değilim) 

teʾmīn-i ciddī vü ḥaḳīḳīsini Ꜥarż ile iktifā eylerim. 

(Āh) siz baña bi-ḥaḳḳın yār olduḳtan ṣoñra benim için artıḳ başḳalarına tenezzül etmek 

mecbūriyyeti ḳalır mı? 

Şurasını da azıcıḳ düşünüñüz ki Ꜥale’l-eks̱er rüʾyālarımda buradan kendi vaṭanıma 

gidip de göñlümüñ burada ḳaldıġını (yine o rüʾyālarıñ içinde kemāl-i şiddetle) 

ḥissetmekliğim hep siziñ için değil midir? 

(Cān-ı men) añlıyor musuñuz ki Ꜥālem-i ḫāˇb da bile beni żabṭ eden hep siziñ 

muḥabbetiñiz oluyor! Āyā bu ne ḳadar sevdādır ki bütün yaḳẓa vü menāmlarım hep 

size, hep siziñ şevḳiñize, münḥaṣır kalıyor? 
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(Āh) Ꜥālemde eñ cefākār bir dilber bile kendisine bu ḳadar ṭatlı bir muḥabbet Ꜥarż eden 

ṣadāḳatkār bir ṣāḥib-i Ꜥirfāna cevr etmek değil bilꜤakis oña esīr olmaḳtan çekinmez 

ẓann ederim. 

Çünkü gül bülbülden müstaġnī olamaz, elbette sevilmek ister, bu ḳıyāsa göre gül gibi 

bir dilbere bülbül gibi bir Ꜥāşıḳ lāzım değil midir? 

MaꜤa-haẕā her güle de bülbül ḳonmaz, güllerden çoḳları vardır ki böceklerle, sineklerle 

Ꜥömürlerini geçirdiler, o gibi güllere ṭāliꜤ ṭarafından ġadr edilmiş demek olur. 

[232] 

(Āh) tekdīr-nāmeñizdeki bu fıḳrayı geçtikten ṣoñra bir fıḳra daha geliyor ki onuñ 

mażmūnunda bu cefālarıñıza muḳābil güyā benim (sen o ḳadar güzel değilsin nene bu 

ḳadar nāz ediyorsun) cümle-i taꜤrīżiyyesini dermiyān edeceğime ẕehābıñızı 

gösteriyorsuñuz, bence bu bābda iꜤṭāyı teʾmīnāttan daha mühim olan şey bu kelāmıñızı 

muʾāḫeẕe etmektir ki gerçekten bu muʾāḫeẕe Ꜥindimde pek büyük bir vecībe ḥükmünü 

aldı. 

Efendim siz ne söylüyorsuñuz? Siz mi o ḳadar güzel değilsiñiz? Siziñ o ḳadar 

ehemmiyetsiz güzellerden olduġuñuzu size kim ḫaber verdi? Siziñ o gül dudaġıñız ve 

onlarıñ arasından çıḳan nāzik ṣadāñız ve nāzik ṣadāñızıñ teşkīl eylediği o ṭatlı 

kelāmlarıñız yoḳ mu? Yalñız onlar ḳadar cān perver, onlar ḳadar şevḳ-āver 

muḥassenāt-ı Ꜥāliye hiçbir dil-rübāda görülmüş müdür? 

Ḫuṣūsiyle o tāze gülmeye başlayan ḫaṭṭ-ı Ꜥanber-bārıñız yoḳ mu? İşte eñ ziyāde leṭāfet-

i kāmileñiz bunda olup diğer güzellikleriñiz de başḳadır, siziñ leṭāfetiñizi 

añlayabilmek için elbette yine o leṭāfette bir ṭabꜤ-ı Ꜥirfān lāzım idi, gösterdiğiñiz 

iştibāha göre demek oluyor ki siziñ leṭāfetiñizi bi-ḥaḳḳın añlayıp da size ḫaber verecek 

öyle bir ṭabꜤa henüz rāst gelmemişsiñiz, ben buña teʾessüf değil teşekkür ederim, çünkü 

bu saꜤādet baña müyesser oluyor. 

[233] 

Beni nāʾil olmaḳ istediğim niꜤmet-i vuṣlattan şimdiye ḳadar maḥrūm ettiği (o yolda bir 

sözüñüzden) añlaşılan istiꜤcālim baḥs̱indeki serzenişleriñizi de redd etmek iḳtidārında 

değilim, zīrā siziñ ḥüküm verdiğiñiz bir şey üzerine muꜤteriżāne söz ḳatmaḳ benim 

liyāḳatimiñ dāḫilinde midir? Elbette cemīꜤ zamānda ḥaḳḳ u ḥaḳīḳat siziñ (bütün Ꜥālemi 

her ḥükmüne rām eden) o şīrīn, o laṭīf sözleriñizdedir! 
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Lakin (āh) luṭf ediñiz, kerem buyuruñuz, emir-nāmeñizdeki o eñ ṣoñ fıḳrayı luṭfen geri 

alıñız, zīrā onuñ ḥükmü beni pek meʾyūs ediyor, Ꜥādetā ḥayātımı tehlikeye ilḳā eyliyor. 

O fıḳranıñ ḫulāṣası ise şudur (bu ḥālde ben saña maꜤşūḳ olamam)!  

Āyā ṣaḥīh mi söylüyorsuñuz? Āh eğer ciddi ise çıldırmaḳ benim için işten bile değildir, 

faḳaṭ bu sözüñ o ḳadar ḳaṭꜤī olacaġını ümīd etmiyorum da onuñ için Ꜥaḳlımı 

muḥāfaẓaya muḳtedir olabiliyorum. 

Artıḳ müsāꜤade buyuruñuz da şu mażmūnlarla söze ḫitām vereyim (Ey vird-i raꜤnā şūḫ-

ı mülk-veş. Yaḳdıñ derūnum mānend āteş. Mümkün değildir bulmaḳ saña eş. Etme 

beni gül ġayrı cefā-keş) bunuñ daha aşaġısı olacaḳ ama şimdilik Ꜥaḳlıma gelmedi, ey 

artıḳ bu ḳadar yeter ya? Göñlüñüz oldu ya inşāallāh? 

[234] 

(ẔEYL) 

(Āh) şu ḥaḳīḳati yazmaḳlıġıma luṭfen müsāꜤade buyuruñuz ki derūnumda ebedī bir 

derd olup ḳalmasın. 

Efendim ben çekmekte olduġum cezānıñ aṣıl sebebini biliyorum (Ꜥaşḳ u Ꜥalāḳa) 

Ꜥāleminde bir büyük naṣīḥat vardır ki (ṣaḳın sevdiğini sevgiline sezdirme zīrā nāza 

çeker) derler işte ben bu naṣīḥatten ġaflet-i seyyiʾesine uġradım. Sizi sevdiğimi size 

iꜤlān eyledim. 

ꜤAşḳ olsun ki ẕāt-ı melāḥat simātıñız daḫi o naṣīḥati vażꜤ eyleyenleri yalancı 

çıḳarmamaḳ için terettüb eden muꜤāmeleyi noḳṣānsız olaraḳ īfāde ibrāz-ı mahāret 

buyuruyorsuñuz! 

Lakin şurasını da biliñiz ki ben bu iꜤlānı hiçbir teʾemmülsüz, tefekkürsüz olaraḳ 

büsbütün ġāfilāne bir ṣūrette iḫtiyār eylemedim! 

Kendimce bir mülāḥaẓam var idi, o da Ꜥirfānıñıza Ꜥāʾid bir taṣavvur idi, göñlüm diyordu 

ki böyle bir ṣāḥib-i Ꜥirfān elbette kendisini seven, kendisini iꜤzāz eden, bir muḥibbi 

Ꜥirfāna temāyül eder de cefāyı revā görmeyerek merḥamet eyler! 

Bir de benim eñ büyük ḳabāḥatim dediğiñiz gibi siziñ Ꜥindiñizde Ꜥacūllük ise āyā bu 

ḳadre ḳadar da uzun taꜤvīḳlere, tükenmez taꜤlīḳlere, insān için ṣabr u taḥammül 

mümkün müdür? ꜤĀlemde baña o ḳadar ṣabūr, o ḳadar müteḥammil, bir göñül 

gösterebilir misiñiz? Lakin [235] kendi göñlüñüzü göstermeyiñiz, zīrā añlıyorum ki o 
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daha bir şey bilmiyor, o daha pek çocuḳtur, büsbütün tecrübesizdir maꜤa-haẕā (…) ile 

olan mācerāsı kendisi için bir tecrübe-i kāfiye ḥükmünde değildir. O çocuḳ ḳalp henüz 

kendi kendisini her bir oyunla işġāl edip aldatabilir lakin….                                                      

148  

Bunca istimālāt-ı Ꜥişvekārāne ile göñlümü esāret-i Ꜥaşḳa mübtelā ettikten ve mükerrer 

vaꜤdleriñizle ḫuṣūṣī mülāḳātlar üzerine de büyük ümīdler verdikten ṣoñra rūḥumu 

taḥammül olunmaz intiẓārlar taḥtında o ḳadar müteʾellim ve bī-ḥużūr eylemektesiñiz 

ki bütün ḥavāssımıñ içinde bu ḥāl-i ṭāḳat-i fersādan ẓuhūra gelmekte olan heyecānları 

ḳaṭꜤān taꜤrīf edemem. 

(Sevgili Muḫāṭabım) siz ālām-ı Ꜥaşḳıñ ḳalbe olan teʾs̱īrātını: ve o teʾs̱īrātıñ altında birde 

bu ḥudūdsuz intiẓārlarıñ tażyīḳātını hiç de mülāḥaẓa ve taḳdīr edemeyecek ḳadar 

vicdānsız mısıñız? 

Eğer öyle olup da göñlümü böyle orta yerde bıraḳacaḳ idiyseñiz nāfile niçin yerinden 

ḳaldırdıñız? MaꜤa-haẕa iḫṭāra ḥācet yoḳtur ki her sözüñüzle baña ümīd verdiñiz, 

bilmeñiz iḳtiżā eder ki hiçbir söz söylemeksizin bile yalñız şīveleriyle bir Ꜥaşḳı daꜤvet 

eden dil-rübā o Ꜥaşḳa kendisini taḳdīm etmiş olur!    

[236] 

Ḥāl böyle iken siziñ işbu rūşeñiziñ ḥaḳḳımda nasıl bir ḳaṣd u niyetten gelmekte 

olduġunu bir türlü añlayamıyorum, maḳṣadıñızı baña ḳaṭꜤān bildirmeyecek misiñiz? 

Fikr ü Ꜥazmiñiz baña mechūl ḳalmaḳta ebediyyen devām edip gidecek midir? Her vaḳit 

baña tavṣiye ettiğiñiz ṣabrıñ müntehāsı Ꜥacebā Ꜥömrümüñ ṣoñ günü mü olacaḳtır? 

Göñlüme verdiğiñiz vaꜤdleriñ ḥükmü (deñizler de güller bittiği, ḳaralar da balıḳlar 

gezdiği zamān mı fiꜤle gelecektir? 

Baña bu nihāyetsiz ṣabrı tavṣiye etmekten ziyāde ẕāten sevenlerdeki ṣabırsızlıġıñ 

sevilenlerdeki mürüvvetten ne ḳadar farḳlı olduġunu naẓar-ı diḳḳatten uzaḳ 

ṭutmamañız daha ehemdir! 

(Āh) mürüvvet dersiniñ vaḳtiyle fünūn proġramlarına dāḫil edilmemesinde pek büyük 

ḫaṭā olunmuştur, bunuñ içindir ki sevilenler bu bābdaki mesʾūliyeti fünūn-ı 

müretteblerine terk ile tebriye-i zimmet yolunu bulmaḳtadırlar. 
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Ancaḳ ḥadd-i ẕātında kerīm olanlar bu yolda taꜤlīm ü taꜤallüme de ḥācet görmeyerek 

erbāb-ı iştiyāḳ ṭarafından lüzūmundan ziyāde niyāzlar vuḳūꜤna bile maḥal 

bıraḳmaḳsızın ḥāli añladıḳları anda kendiliklerinden olaraḳ muḳteżāyı mürüvveti īfāya 

müsāraꜤat ederler. 

Siz ki sırr-ı derūna āşinā olduñuz, siz benim ḥaḳḳımda munṣıfāne muꜤāmeleyi iltizām 

etmelisiñiz, derin düşünerek Ꜥaşkıñ ḥaḳḳını taꜤaḳḳul etmelisiñiz, bir sevgiliniñ vicdānı 

bir kere onu taꜤaḳḳul [237] etti mi? Artıḳ Ꜥāşıḳ ṭarafından Ꜥarż-ı tażarruꜤāta o ḳadar 

ḥācet bıraḳmaz, o ḥaḳḳı bulduḳtan ṣoñra başḳa bir fikir ḥāṣıl eder, (āh) o ne ṭatlı buluş, 

o ne kerīm bir fikirdir! 

(Sevgilim) mekārim-i insāniyye ile mürüvvetiñ levāzım-ı ḥasenesine riꜤāyet ediñiz, bu 

rūşen bahārıñızıñ ertesi buluṭlu bir gündür onu bu bahārıñ ezhār-ı mekārimi ile tezyīn 

eylerseñiz şüphe yoḳtur ki (her dem bahār) taꜤbīrīniñ ḥükmü istiḳbāliñiz için lāḥiḳ ü 

ṣādıḳ olur, leṭāfetli zamānlarıñ ḥalāveti her vaḳit fikirlere naṣıl ṭulūꜤ edip de Ꜥayn-ı 

ḥissiyāt cereyān ettireceğini muḥtāc-ı īżāḥ görür müsüñüz?  

Geçenki bir teẕkereñiziñ ḫulāṣa-i mündericātı Ꜥaşḳıma inanılmamaḳ istenildiğini ifāde 

ediyordu, ḫālbuki Ꜥālemde her şey yalandan gösterilebilip de Ꜥaşḳ ḫāṣṣasınıñ ne olduġu 

zamān ṣaḳlanması ne de olmadıġı vaḳit var gösterilmesi mümkün olamayacaġı 

ḳażiyyesi bedāhete çıḳmış bir mesʾele olmasından fażla her bir sözüñ meʾāli de kendi 

menbaꜤı olan vicdānıñ ḥālini taṣvīrden başḳa bir şey yapamayacaġını luṭfen ḫāṭırdan 

çıḳarmamañızı ricā ederim! 

Āh ḥāl-i derūn o derecededir ki siziñ ṭarafıñızdan hiçbir şeyʾe nāʾil olamayacaḳ olsam 

bile yine sizi yanımda görmek emelinde bulunuyorum, siziñ teneffüs ettiğiñiz hevānıñ 

içinde bulunmaḳ istiyorum! 

[238] 

ꜤĀşıḳ kendi cānānıyla gülistānlarda gezdiği zamān bile istişmām eylediği güzel 

ḳoḳuları (şükūfelerden münbaꜤis̱ bilmeyerek) hep sevgilisiniñ enfās-ı müşkīniyle zülf-

i Ꜥanber-bārından hevāya münteşir oluyor iꜤtiḳādında bulunur. 

Efendim lüzūmundan ziyāde iltizām ettiğiñiz şu tecrübe vü imtiḥān rengindeki cefāları 

artıḳ bıraḳıñız, ḥaḳīḳat añlaşıldı ise añlaşıldı! Bu ṭaḳāt-şiken cevrlerle bu derecelerden 

ziyāde ḳalbimi yıḳmayıñız!    
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Zīrā bugün o ḳalp (Ꜥaşḳ u muḥabbetiñiziñ) salṭanatgāhı olmuş bir ḳaṣr-ı maꜤmūrdur, 

düşünüñüz ki taḫrīb etmekte olduġuñuz mevḳıꜤ kimiñ mekānı demek oluyor! 

Sözümüñ ḥükmünü daha ziyāde añlamaḳ için sevgili cemāliñiziñ göñlümdeki ḫayāl-i 

nūrānīsini der-ḫāṭır ediñiz, bilmelisiñiz ki yıḳtıġıñız binānıñ kerāstesiyle bir daha o 

binānıñ Ꜥaynını yapamazsıñız!  

Ḫulāṣa miḥnetim günden güne artıyor, ḳalbimiñ siziñ yüzüñüzden aldıġı ḫastalıḳ cālib-

i dehşet olacaḳ bir şiddetle müşted olup gidiyor! 

Uzun delīllerle is̱bāta ḥācet yoḳtur ki (Ꜥaşḳ Ꜥāleminiñ mühlik hevāsına uġramış) bir 

ḫastanıñ devāsı gülzār-ı vuṣlatıñ āb u hevāsından başḳa bir şey olamaz! 

[239] 

Artıḳ luṭfen sizde bu ḳalbe o yolda bir çāre-i ifāḳat-ı baḫş u ilḳā buyuruñuz. 

Hem de şu daḫi düşünülmelidir ki bir ḥekīm baḳtıġı ḫastanıñ yanına (kes̱ret-i 

mükālemeden marīżiñ üzülmesi ḥikmetine bināʾen) başḳalarıyla gelmez! Ẕāt-ı 

melāḥat simātıñızıñ da baꜤdemā benim yanıma tenhā gelmeñiz muvaffaḳ ḥikmetidir! 

Ümīd ederim ki şu maꜤrūżātıma muḳābil artıḳ ḥissiyāt-ı ḳalbiyeñiziñ ās̱ār-ı fiꜤliyesine 

ne ḳadar ehemmiyetle muntaẓır ḳalacaġımı cezm ile Ꜥaşḳıñ daꜤvetine iẓhār-ı icābet 

buyurursuñuz!                                                           

149 

Baḥs̱e girmezden evvel ḫātime-i muḫāberātım olan bu teẕkeremiñ mündericātına ciddī 

bir naẓar-ı bīdārı ile baḳmañızı iḫṭār eylerim! Bugün ben size artıḳ ṣoñ sözümü 

söylemeye mecbūr olduġum gibi sizde baña eñ ṣoñ cevābıñızı vermelisiñiz! 

Bu sözlerim hani (behiştiñ hevāsı ḳadar) laṭīf Ꜥadd ettiğim muḥāżarañızdan, Ꜥaşḳıñ 

leẕẕeti ḳadar şīrīn ṭanıdıġım muṣāḥabeñizden beni mahrūm bıraḳtıġıñız günden beri 

çektiğim ālām-ı derūn yoḳ mu? Onları şerḥ ü tefsīr edecek değildirler! 

Hani şimdiye ḳadar seniñ cefālarla, benim de ḫülyālarla geçirdiğimiz günler yoḳ mu? 

Artıḳ onlara bir nihāyet verip de netīce-i ciddiyeniñ [240] ḥükümrān olacaġı bir 

zamāna dāḫil olmalıyız, ṭarzında ümīdli günlere yaḳışan sözler daḫi demek olmayıp 

belki ḳara yeʾsiñ içine girildiği zamānlara maḫṣūṣ kelimelerden Ꜥibāret olacaḳtır! 
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Mebdeʾ-i kelāmda şurasını iꜤtirāf etmeliyim ki her vaḳit seniñ mukāyyedine 

ḳapılmaḳtan ise taḥassürüñ şedāyidine alışmaġa çalışmaḳ daha evlā düşeceğini 

añlıyorum! 

İstiġrāb u ḥayrete şāyāndır ki ümīdi üzerinde inḳılābāt-ı Ꜥadīde geçirmiş bir ḳalbi 

inandırmaḳ ne ḳadar müşkil ise bilꜤakis seniñ birbirine beñzemeyen renksiz yalanlarıñ 

gerçekten taġlīṭ ü iġfāl-i efkārda o ṣuꜤūbetten daha büyük ḳuvvete mālik imiş! 

Benim göñlümü ilk mertebede seniñ çehreñdeki ḥurūfuñ kāẕib maꜤnāları aldatmış idi, 

ṣoñrada birçoḳ eṭvār u aḳvāliñ bir ḳat daha inandırdı! 

Ẕāten seniñ es̱er-i taḥrīkiñ olmaḳ üzere ḥavās-ı dāḫiliyyemiñ içinde cevelān eden 

hevāyı iştiyāḳı daha ziyāde tehyīc edecek sözler söylemekten, insānı ümīdvār edecek 

vaꜤdler vermekten çekinmeyip de iş noḳṭa-i incāza geldiği zamān birṭaḳım iꜤtiẕārāt-ı 

vāhiye serdiyle ve ġarābetinden ziyāde ḥaḳsızlıġı taꜤaccübe sezā olan daha birçoḳ 

sözler īrādıyla vaẓīfeñizi berṭaraf etmek istiyorsuñuz.    

Yalñız baña taḫṣīṣ ettiğiñiz bu cevrleri ḥaḳḳımda fevḳā’l-Ꜥāde bir nefret-i ḳalbiyyeñize 

vermek lüzūmunu göremeyip muṭlaḳā ḥaḳ-şināslıḳ edilmek istenilmemesinden neşʾet 

ettiğine ḳāʾilim! 

[241] 

MaꜤa-haẕā insāfsızlıġıñ dehşetini kendi derecesinden ziyāde arttıran ḳażiyye daḫi bu 

değil midir?  

Ḳaldı ki ġurūruñuz nefes aldıḳça tecessüm eden bir (ejder) gibi ben yalvardıḳça o 

tezāyüd ediyor, şurasını biliñiz ki siz pek bedbaḫt bir ḳafaya māliksiñiz, çünkü 

mürüvvetten maḥrūmiyyet pek büyük bedbaḫtlıḳdır! 

Ne ḥāl ise artıḳ şu ātīdeki soñ sūʾālimiñ cevābını bilā teʾḫīr baña veriñiz de netīce-i 

ġāye ne olmaḳ lāzım gelecek ise hemān olsun, çünkü ben bir cāmid değilim, benim de 

cefālardan müteʾellim olur bir cānım vardır! 

Mevlānāyı Rūmī Ḥażretleri (Cān-ı kemā lest ve nidāyı o kemāl) buyurmuştur, cān 

Allāh’ıñ ber-kemālidir, onu pāymāl etmek pek büyük günāhdır. Pek Ꜥaẓīm tecāvüzdür!  

İmdi baña ṣarāḥaten söyleyiñiz ki merāmıñız nedir? Ne demek istiyorsuñuz? Bu cevr-

i lāyetenāhīden maḳṣadıñız ne oluyor?  
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ꜤAcebā siz farḳında mısıñız ki muꜤāmele-i ġaddarāneñin niṣābını ne ḳadar geçirdiñiz? 

Hiç muvāzene ediyor musuñuz ki ẓālimāne cefālarıñ ḥaddini ne rāddelere ḳadar 

tecāvüz ettirdiñiz? 

(Cānā) āgāh oluñuz ki Ꜥaşḳ bunlarıñ intiḳāmını elbette sizden alacaḳtır! 

Eyvah eyvah ki eñ ṣoñra ciğer-gāhımıñ ḳanlarıyla yazdıġım (üftāde [242] efendiniñ 

buradaki teşbīhi evvelce yazmış olduġu bir teẕkeresiniñ ḳırmızı mürekkeble muḥarrer 

bulunmasına mübtenīdir) o dilḫūn feryād-nāmemiñ naġamāt-ı rūḥāniyesi daḫi o ṭaş 

yüreğiñize teʾs̱īr etmedi ha? Teraḥḥum edecek yerde bütün bütün postayı kesdiñiz ha? 

Yazıḳ değil midir? Bu mesleğiñiz inṣāfa muvāfıḳ mıdır? Āyā siz insān değil misiñiz? 

Siziñ vicdānıñız yoḳ mudur? Ḥālbuki yā ġaddār! O feryād-nāmemiñ her beyti lisān-ı 

Ꜥaşḳ ṭarafından kemāl-i ḥüzn ile oḳunduḳça semꜤ-i cān ile işitiyorum ki bütün felekler 

iñliyor! Bütün feleklerdeki melekler aġlıyor! 

Yā Rabb bu naṣıl vicdāndır ki kendisine hiçbir kelām: hiçbir niyāz kār etmiyor; Yā 

Rabb kelām her merāmıñ miftāḥı; her vicdānıñ miṣbāḥı değil midir? Yā Rabb sen 

kelāmı her nevꜤ-i maḳāṣıdıñ teshīl-i ḥuṣūlī ḫāṣṣasıyla inşā vü tekvīn etmediñ mi? Ḳaldı 

ki sen ḥazīn niyāzlara; dil-nişīn tażarruꜤlara; teʾs̱īr-i belīġ vermediñ mi? Ḥattā kendi 

ẕāt-ı bī-hemtāñızıñ feyeżān-ı luṭf u Ꜥāṭıfetlerini daḫi kelāmdan terekküb eden duꜤālara; 

niyāzlara; merhūn kılmadıñ mı? İmdi onlarıñ ḫāṣṣalarını ipṭāl etmek isteyen bir ḳalb-i 

ḳāsī ḥaḳḳında emriñiz nedir? Yā Rabb biz ārzū ederiz ki o ḳalbe yük urasıñ; Yā Rabb 

o kalbi ezesiñ; Yā Rabb o ḳalbe yaralar açasıñ; tā ki yaptıġını öğrensin; tā ki ettiğiñi 

bulsun. Diyorlar! 

[243] 

Gerçekten bendeñiz daḫi meşrebiñize şaşıyorum, taꜤaccüb ediyorum, ḥayrette 

ḳalıyorum, cevriñiz göñlümde her gün derece derece tevsīꜤ-i ālām ede ede beni bir 

mertebeye getirdi ki artıḳ bundan ilerisine taḥammül insān için mümkün değildir! 

Ḳalbim o ḳadar muẓlim bir ḳara yeʾsiñ içindedir ki reviş-i ḥāliñize baḳtıḳça bu leyl-i 

bī-nihāyetiñ ṣabāḥı olmaḳ üzere ḳaṭꜤān bir nevrūz-ı saꜤādete çıḳmaḳ iḥtimāline vücūd 

veremiyor! 

Meydāna bir ṣadāḳat-ı Ꜥaşḳ imtiḥānı çıkarıp da żaꜤīf bir cānı bedeninden ḳaçırıncaya 

ḳadar mı çalışmaḳ istiyorsuñuz?  
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Bu muꜤāmeleñiz imtihān değil göñlümüzü taḥḳīr demek olduġunu añlamaḳta isek de 

māꜤmāfīh şimdiye ḳadar buña taḥammül edebildik, lakin artıḳ o ṣabr u sükūnete imkān 

ḳalmadı! 

Āh vāḳıf oluñuz ki bu ettikleriñiz hep cehālet maḥṣūlü, hep ḥamāḳat s̱emeresidir! 

Efendim siz bu güzel ḫilḳatiñiz iḳtiżāsınca birṭaḳım daġda büyümüşler gibi vicdānsız, 

insān ḳadri bilmez, bir vaḥşī olmayacaḳtıñız, Ꜥālemde ancaḳ cāhillere yaḳışan, fürū-

māyeleriñ ḫāṣṣası olan, Ꜥinātlar, mukābereler, sizde bulunmayacaḳtı, siz bu gidişle 

ġāyet noḳṣān bir terbiye altında bulunmuş bir köylü gibi şehrīleriñ nāzik eṭvārından 

maḥrūm görünmek mi istiyorsuñuz?  

Siz yüzüñüzü müştāḳāne oḳşamaḳ için uzanan ṣadāḳatli [244] bir eli ıṣırıp da niçin 

üzeriñizde felāket getiren elleri öpmekten geri ḳalmıyorsuñuz? Sizi ehl-i dilāna 

sevecek bir göñülden niçin kendiñizi tebꜤīd etmek fikrinde bulunuyorsuñuz? 

Ḳaldı ki olduḳça sevdā vü muḥabbete dāʾir birāz kitāplar daḫi oḳumuşsuñuz! Belki o 

kitāplarda görmüş olmalısıñızdır ki (Ꜥaşḳ) ġadr ile gücendirilir ise ḫuṣūmete mübeddel 

olur ḳuzum! Ḫuṣūmet ise ṭatlı söz söylemez cānā! 

Yollar üzerindeki teṣādüfātımız da dudaḳlarımdan ṣudūrunu görmekte bulunduġuñuz 

tebessümler ẓannettiğiñiz gibi ferīḥāne değil bilmiş oluñuz ki pek ḥazīnāne bir 

tebessümdür! Eğer bu meslekte devām edilecek olur ise gerçekten ḥissiyāt daha ziyāde 

şiddet bulacaḳ ve oña göre de muꜤāmele cereyān edecektir. 

Geçende iḫṭār ettiğim vechle romanıñ maṭbūꜤāt Ꜥālemine çıḳaracaġı tafṣīlāt her gün bir 

keremeꜤi tam ile ilerlemekte olup bugünkü ḫaṭ ḥareketine naẓaran sözüñ silsilesi o 

noḳṭaya varacaḳtır ki muṭlaḳā onu ṣaḥāyif-i intişār üzerinde gördüğüñüz zamān bu 

vażꜤ-ı cān-ḫırāşe inhümāñdan nādim olmamaḳ eliñizden gelmeyecektir! O anda bunca 

müddetten beri üzeriñize celb eylemekte olduġuñuz vaḫāmetiñ çirkinliği gözüñüzüñ 

önünde tecessüm edip görünecektir! 

İşte bu iḫṭārım naẓar-ı diḳḳatiñize ḳarşı istiḳbālden bir ḳapı [245] açıp da inẓār-ı 

Ꜥālemde taḳarrür edecek olan mevḳıꜤñizi size gösterdiği ḥālde daḫi siz ḥissiyātsız 

cāhiller gibi kemākān inanmayıp da kendiñizi aldatmaġa muṣirrāne devām edip 

gidecek misiñiz?   

Mükerreren söylenen bir sözüñ Ꜥale’d-devām tehdīdāt-ı lafẓiyye derecesinde ḳalıp da 

hiçbir vaḳitde fiꜤle gelmeyeceğini ḥālā fikriñiz size açıḳtan açığa teʾmīn eylemekte 



183 
 

midir? Bir vicdān bu ḳadar ḳaṭꜤī bir sözden de müteʾes̱s̱ir ve mütenebbih olmayıp da 

Ꜥadem-i mübālātta s̱ābit kalacaḳ olur ise artıḳ onuñ ḳayıtsızlıġındaki mübālaġaya hiçbir 

ḥadd taꜤyīn olunamaz! 

MaꜤmāfīh iḫṭārlarıma ehemmiyet vermemeñiz şāyed (bir aralıḳ baña azıcıḳ çıtlattıġıñız 

vechle) bir fikr-i müdāfaꜤa ḥāżırlamaḳta olmañızdan neşʾet ediyor ise o fikirden daha 

evvel īrād edeceğiñiz müdāfaꜤalarda aḥvāl-i mestūreye vāḳıf olanlarıñ inẓār-ı Ꜥafv u 

mesāḥalarına iḥtiyācıñız inkār edemezsiñiz ẓannındayım! 

Ḳaldı ki ḥāl u ṭavrı pek de mechūl olmayanıñ bu yoldaki müdāfaꜤātı Ꜥumūm-ı 

naẓarlarda ne ḳadar Ꜥāciz ḳalacaġını şimdiden teslīm eyleseñiz fenā olmaz!      

Zīrā içinde bulunduġuñuz aḥvāle vuḳūfu olanlar ḳaṭꜤān siziñ reddiyeleriñiziñ ṣıdḳ u 

ṣıḥḥati ümīdinde bulunamazlar! 

Ḳaldı ki ṭabīꜤat-ı ḥāl u maṣlaḥatıñ Ꜥumūmiyet üzere her bir levḥa-i taṣavvurda da 

kendisini taṣvīr edebileceği unutulmamaḳ lāzımdır!  

[246] 

El-ḥāṣıl bir kimseniñ ẕāten kendi ḥāl u şānı üzerinde ḥükm-i ṭabīꜤīsi nümūdār olan bir 

baḥs̱iñ efkār-ı Ꜥumūmiyye ṣafḥalarından izāle-i teʾs̱īrātı imkānsızlıġını ḥissetmemek 

doġrusu pek ġalīẓ bir belāhettir! 

Şu ḥālde intişār edecek olan serāʾir-i aḥvāliñiziñ fenā ṣadāları ḳulaġıñıza ne ḳadar 

şiddetle Ꜥaksedeceğini düşünüp de añlamaġa muvaffaḳ olsañız şimdiden buña bir çāre 

aramamaḳ eliñizden gelmez idi!  

Gerçi ben hiçbir vaḳitte delāl-i seyyiʾāt olmaḳ ārzūsunda bulunmamış isem de artıḳ bu 

derecelerdeki bir maġdūrriyyetimiñ ḥükm-i mübremini yapmamaḳ daḫi elimden 

gelmeyeceğini añlamalısıñız! 

Şimdiye ḳadar esrārdan baḥs̱etmemekliğim maḥżā kendi mübālātımdan neşʾet 

eylemekte idi, eğer iş bi-ḥaḳḳın yolunda ve inṣāf dāʾiresinde gitmiş olaydı, bu 

mübālāttan hiçbir zamān daḫi ayrılmamaḳ ḳarārında bulunduġumu ḳuvve-i ẓarāfetle 

añlamañız lāzım gelir idi! 

IṭṭılāꜤātımıñ vuḳūꜤundan beri bunca müddetler ḥāl-i ṣamt u sükūtta iḫtiyār-ı s̱ebāt u 

metānetle mütevāliyyen ibrāz-ı ḥüsn-i muꜤāmele etmiş olmaḳlıġım o yoldaki Ꜥazmimin 

māhiyetine dāʾir size daha ziyāde teʾmīnāt vermek iḥtiyācından beni vāreste etmelidir! 
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İmdi ḳaṭiyyen āgāh oluñuz ki mādem ki ḳażiyye hep böyle [247] gidecektir. O ḥālde 

romanıñ da ṣoñ parçaları sizi pek fenā incitecek, pek şiddetle aġlatacaḳtır, her kelimesi 

yüreğiñize bir ṭaş gibi oturacaḳtır, ḳaldı ki munṣıflar Ꜥindinde size nefret oḳutturacaḳtır, 

bā-ḫuṣūṣ bütün hem seneleri gerek nezdinde sizi maḥcūb edip bıraḳacaḳtır! 

MaꜤmāfīh her nereye gitseñiz onu orada ḥāżır bulacaġıñızda şüpheñiz olmasın! Çünkü 

maꜤlūm ya, her ṭarafa intişār edip gidecektir! Ḫulāṣa Ꜥömrüñüz olduḳça onuñ 

lisānından ḳurtulamayacaḳsıñızdır!     

(Cānā) vāḳıf oluñuz ki bir ehl-i taṣvīr ile oyun olmaz! O ḳısım adamlarıñ ḳalemine aṣla 

düşmeye gelmez, istedikleri vaḳit bir kimseyi ayıñ on dördü gibi parlaḳ da gösterirler, 

ayıñ ḫusūf zamānındaki rengi gibi simsiyāh da gösterirler! 

(Sevgilim) beni diñlerseñiz geliñiz gülerek başladıġımız bir muḥabbeti aġlayaraḳ 

bitirmeyelim! Siz beni acımazsañız bile bārī kendiñizi de acımayacaḳ ḳadar ḳāsī’l-ḳalb 

değilsiñiz ya!     

Ama diyeceksiñiz ki, benim ne ḳabāḥatim var da baña öyle bir cezā vereceksiñiz! 

Ne ḳabāḥatiñiz mi var? Daha ne olsun? Beni zoruna tesḫīr eyledikten ṣoñra cevr-i 

dāʾimī ile öldürüyorsuñuz, beni eziyorsuñuz, benim cānımı eritiyorsuñuz, yalan 

söylüyorsuñuz, aldatıyorsuñuz, bekletiyorsuñuz!  

[248] 

O ḳadar aldattıḳtan, o ḳadar beklettikten ṣoñra da yine gelmeyip de beni çileden 

çıḳarıyorsuñuz! 

Aḥvāliñiz ḥaḳḳında esāsen hiçbir ıṭṭılāꜤım bulunmasa bile bu yalanlar, bu aldatmalar, 

bu bekletmeler, Ꜥaleyhiñizde lāzım gelen ḥükmü vermek için romanıñ elinde pek 

büyük delīllerdir!  

Allāh bir şarlatan güzeli ifrāṭ derecede birṭaḳım ḥaḳsız Ꜥinātlara niṣābsız taꜤaṣṣublara, 

düşürmekten ziyāde bir ehl-i taṣvīriñ zebān-ı ḫāmesine dūçār olmaḳtan hıfẓ eylesin! 

Yoḳsa… 

Siziñ iltizām eylediğiñiz boş fikirler, vāhī düşünceler, bütün miskīnleriñ, bütün cāhiller 

içindir! İnsān için şeref ü iꜤtibāra ise bu gittiğiñiz nā-merġūb yolda değil ancaḳ Ꜥilm ü 

kemāl mesleğinde ḥāṣıl olur ḳuzum! 
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MāꜤmāfīh ben ẓann ediyorum ki benim (baña Ꜥadem-i tenezzülüñüze bādī olan) 

noḳṣānım, Ꜥālemde bir (cānbāz) bulunmamaḳlıġımdan ileri gelir (efem) doġrusu siz 

ṭāliꜤñiziñ size vermiş meziyetleriñ pek ḫilāfında ḥareket ediyorsuñuz! 

Şurası da maꜤlūm olsun ki ben artıḳ bu teẕkeremden ṣoñra sizi muḫābere ile taṣdīꜤ 

etmeyeceğim, hemān işime baḳacaġım bināʾen Ꜥalā ẕalik bugün siz hemān ṣoñ 

cevābınızı vermelisiñiz! 

Şāyet cevāp vermeyecek olursañız bile ben (mevḳıꜤ-i cevāpta sükūt iḳrārdandır) 

diyerek o sükūtuñuzu cevāp ḥükmünde bi’t-telaḳḳī yine işime baḳarım! 

[249] 

Ḫāṭırıñızda olmalıdır ki öte ṭarafta bir tesḫīr kelimesi geçmiş idi! O kelimeniñ ne 

demek olduġunu bilseñiz gerektir! Bu maḳāma göre beni ṣunūf-ı istimālāt-ı 

Ꜥişvekārāne ile kendiñize Ꜥāşıḳ ettiñiz demek de olur, Ꜥādetā Ꜥameliyyāt-ı cādūyāne ile 

siḥirlediñiz demek de olur! 

Ama siz diyebilirsiñiz ki ben saña öyle bir şey yapmadım (efem) elleriñiz yapmadıysa 

al dudaḳlarıñız yaptı! Onlar da yapmadıysa parlaḳ gözleriniz, Ꜥişveli sözleriñiz yaptı 

(efem) hele ben daꜤvā edebilirim ki benim göñlüm Ꜥādetā siḥirlendi, mesḥūr oldu! 

Ḥattā siziñ sevdāñız beni başḳa güzellerden de maḥrūm etti göñlümü yalñız size ḥaṣr 

u ḳaṣr eyledi, benim gözüme şimdi hiçbir dil-rübā güzel görünmüyor, sizden başḳasına 

cānım yatmıyor! 

Mādem ki beni bu ḥāle ḳadar getirdiñiz artıḳ ṣūret-i idāreme baḳmalısıñız, buña ḳānūn-

ı muḥabbet ṭarafından mükellefsiñiz! 

MaꜤmāfīh diyelim ki göñlümüñ isticlābı ḫuṣūṣunda siziñ kendi ṣunꜤıñız olsun da maḥżā 

gözleriñiz, lebleriñiz fitnelik etmiş bulunsun, faḳaṭ (beni seviñiz) maꜤnāsına olan 

birṭaḳım sözleriñize ne diyelim? Eñ evvel o iştiyāḳa dāʾir olan müsveddde-i maꜤlūme 

ḥaḳḳındaki sözüñüzü der-ḫāṭır etmelisiñiz! 

O sözüñüzüñ ḫulāṣası (ay o benim için değil miydi ya) maḳālesidir (efem) işte birinci 

noḳṭa-i istinādım budur!   

[250] 
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Ondan ṣoñra yekdiğerini taꜤḳīb eden mācerāları ise burada taꜤdāda ḥācet yoḳtur! 

Nezdimde maḥfūẓ bulunan teẕkereleriñizi hiçbir vaḳitte unutmamañız iḳtiżā eder 

(efem).            

Yine tekrār ederim ki baña (nīk ü bed) bir cevāp veriñiz, daha ziyāde żāyiꜤ edecek 

vaḳtimiz yoḳtur ḳuzum, ben yaḳın günlere ḳadar muꜤāmelātıñıza bir nāz u şīve maꜤnāsı 

veriyor ve bunları Ꜥaşḳ u muḥabbete bir zīnet olmaḳ üzere ḳabūl eyliyor idim, lakin 

dirīġ ki onlar bir nāz-ı mihribānāne değil, bir imtināꜤ-ı ġaddārane imiş! 

(Āyā) sevdāñızı göñlümde mehmā-emken taꜤdīl edebilecek bir muꜤāmele 

göstermekten (lil-ebed) baꜤīd ḳalıp da bu sevdānıñ beni dūçār edebileceği felāketi seyr 

eylediğiñiz zamān bu muvaffaḳiyetiñizle kendi kendiñizi tebrīk mi edeceksiñiz?  

(Ah) baña bu oyunları yapmayıp da muḥabbetime bi-ḥaḳḳın lāyıḳ olduġu ḳadar ḥüsn-

i muḳābelede bulunmuş olaydıñız, romanıñ ḫātimesi aḥvāl-i müsteṭliꜤadan bi’t-tecāhül 

sizi pek ziyāde taḳdīs ü tafḍīl eyleyerek ḫitām peẕīr olacaḳ idi!    

Şu ṭarz-ı mümtāz ile ki (var olsun o maḥbūb-ı cān, feyż bulsun o merġūb-ı vicdān ki, 

güzel yüzü  (żiyāyı leṭāfetten) teşekkül etmiş, nāzik ve laṭīf-i ṭabꜤī ise (ṣabāyı cennetle) 

taꜤaṭṭur u taḫalluḳ eylemiş olduġu için hiçbir dil-rübāda görülmeyen mekārim-i iltifāt 

ẓarīfānesiyle şūrīdesini baḫtiyār, ve envāꜤ-ı meḥāsin-i dil-rübāyānesiyle [251] melāḥat 

kişverini ḥaḳīḳaten behişt şiꜤār eyledi, kendisini seven ḳalbiñ ḥaḳḳıyla yār-ı vefādārı, 

Ꜥaşḳını ḥāmil olan rūḥuñ şarṭıyla enīs-i ġamküsārī oldu! 

İle’l-ebed Ꜥālem-i iḳbālde (güneş) dirāyetli başınıñ tācı (felek) saꜤādetli ṭāliꜤniñ muḥtācı 

olsun, duꜤālarını ḥāvī bulunacaḳ idi. 

Bugünkü ḥāl üzerinde ḫitām bulursa ne yazılacaḳ mı diyorsuñuz? Artıḳ orasını 

şimdiden ḫaber veremem. 

Belki bugünden ṣoñra olsun inṣāfa gelirsiñiz diye iḥtiyāṭa riꜤāyetten geri duramam! 

İmdi burada daḫi ṣoñ kelāmım şudur ki (baña muṭlaḳā bir cevāb-ı şāfī veriñiz) şāyet 

üzeriñizdeki ḥuḳūḳumu taḳdīr edip de ḥüsn-i iʾtilāfa rücūꜤ ve ḥükm-i iştiyāḳa Ꜥarż-ı 

ḥużūꜤ edecek olursañız, ben daḫi sebḳ eden doḳunaḳlı cefālarıñızı ferāmūş ederek 

ṣūret-i muḥibbānede dest-i memnūniyyetimi size taḳdīm edebilirim. Ve illā işbu ciddī 

iḫṭārımıñ üzerine artıḳ bi’l-āḫire baña gücenmeye ḥaḳḳıñız olmayacaġını şimdiden 

bilmelisiñiz!!! 
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150 

Diyārbekir’e vuṣūl-ı Ꜥālīlerini müteꜤāḳib aldıġım bir vedād-nāme-i [252] vālālarından 

başḳa bunca zamāndır hiçbir muḫāṭaba-i edībāneleriyle leẕẕet-yāb olamadıġımdan 

dolayı göñlümde bir ḫüzn-i ṭabīꜤī es̱eri ḥiss eylemekteyim. 

MaꜤa-haẕā şīme-i vefā perverīlerine olan iꜤtimādım iḳtiżāsınca bunu münḥaṣırān 

ḥaylūlet-i meşāġilden bilerek ḥaḳḳ-ı ṣoḥbet ü rābıṭa-i muḫālaṣatıñ ḥüsn-i muḥafaẓasına 

devām-ı Ꜥālīleri ḫuṣūṣunda vicdānım muṭmaʾindir 

Şu ḳadar ki ḥadīs̱-i müvālātıñ gāhīce teꜤāṭīsi neşʾesinden istifādeye (meşreb-i ehl-i dil) 

māʾil olduġuna göre bu bādeden bugün kendi vicdānımı şu ḳadeḥçe-i ḳırṭāspāre ile 

ẕāʾikasınca eylemiş demek olduġum gibi ẕāt-ı sāmīlerini daḫi (muḳābele bi’l-mis̱l) 

ṭarīḳiyle iḥyāyı āyīn muḳaddiḥaya daꜤvetten geri duramam. 

Baḥs̱-i diğere gelince tercüme ettiğimiz (Hidayetü’l-Ümem) nām-ı es̱er-i edebīyi 

maṭbaꜤa-i maꜤlūma henüz muḳāvele mūcibince kitāp ṭarzında ṭabꜤ etmemiş olduġundan 

ve şu aralıḳ bunu (temettüꜤünden bir ḥiṣṣe-i muꜤayyeneye muḳābil) baṣtırmaġa ṭālip 

bulunduġundan ṭaraf-ı Ꜥācizīden bir kere daha taṣḥīḥ ü tezyīn yolunda ḳalemden 

geçirildikten ṣoñra baꜤde’l-maṣraf temettüꜤnüñ üçte ikisi bize, birisi ṭābiꜤa Ꜥāʾid olmaḳ 

muḳāvelesiyle ṭabꜤ u neşri żımnında maṭbaꜤa-i meẕkūrede bulunan nüsḫasınıñ ṣavb-ı 

sitāyişverīye teslīmi için cānib-i vālālarından daḫi (…) efendiye bir mektūp 

gönderilmesi muḳteżā görünmekle sürꜤat-i mümküne [253] taḥtında bu yolda bir 

şuḳḳanıñ tasṭīr ü tesyīri ḫuṣūṣuna himem-i Ꜥaliyeleri ibẕāl buyurulmaḳ bābında irāde 

men lehü’l-emriñdir. 

151 

Ẕāten ṭaraf-ı Ꜥālī-i münꜤimānelerine ḳadem-i Ꜥubūdiyyetle müfteḫir bir bende-i dīrīn-i 

ṣadāḳat-i ḳarīn-i keremkārīleri bulunduġum cihetle bi-ḥaḳḳın ḳader ü şerefi pek Ꜥālī 

olan ve Ꜥālemde her ṭāliꜤa müyesser olmayan bu maẓhariyyet-i bendegānemi cemīꜤ 

zamānda lisān-ı şükrān ile taḥdīs̱ u taḳdīre ṭabꜤān ve vaẓīfeten mecbūr olduġum mis̱üllü 

cümle-i mekārim ġayr-ı mütenāhiyelerinden olmaḳ üzere bundan altı sene muḳaddem 

terfīꜤ-i rütbe ile (…) müddeꜤī-i Ꜥumūmīliğine vuḳūꜤ meʾmūriyyet-i Ꜥubeydānem daḫi 

başḳaca lisān-ı ḥāl u ḳāl-i memlūkānemi nām-ı Ꜥālī-i raḥīmānelerine olaraḳ mecbūr 

şükrān-ı bī-pāyān eylemiş ve evvel ü āḫir gerek oradan ve gerek maḥal-i meʾmūriyyet-

i aḫīrem olan (…) dan tebrīk ü Ꜥubūdiyyete dāʾir bā-telġraf vuḳūꜤ bulan maꜤrūżāt-ı 
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çākerāneme de luṭfen ve tenezzülen ṣunūf-ı talṭīfātı ḥāvī kerem-nāmelerle muḳābelāt-

ı Ꜥālīcenābāne gösterilmiş olması ise bütün ḥavāss-ı ḳuvāyı memlūkānemi envār-ı şādī 

vü meserrete müstaġriḳ eyleyerek muḳarrer-i ṣadāḳat olan ḳalb-i Ꜥubeydānemi bu 

ḥayāt-ı müsteꜤārıñ fevḳinde bir leẕẕetli ḥayāt ile maẓhar-ı zindekīꜤi ebedī eylemiş 

olduġundan vaẓīfe-i dāʾime-i Ꜥubūdiyyet olan duꜤāyı devām-ı Ꜥömr ü şevket-i şāhāneye 

terdīf edeğeldiğim durūd-ı maḫṣūṣ-ı kerem perverīlerini [254] bu maḳāmda daḫi 

kemākān (mużāfun-ileyhi) ile berāber zīver-i zebān-ı dil ü cān eylerim. 

(…) mevḳıꜤniñ vaḫāmet-i hevāsından müteʾes̱s̱iren dāḫilī ve ḫāricī dūçār olduġumuz 

Ꜥilel ü esḳāmıñ tedāvīsi żımnında bundan birḳaç ay muḳaddem dersaꜤādete 

vürūdumuzu müteꜤāḳib ḫākpāy-ı Ꜥālī-i münꜤimānelerine yüz sürmek emeliyle bāb (…) 

ḳadar gelerek ḳapıcı vāsıṭasıyla bir (ḳartvizit) taḳdīmi ṣūretiyle istīẕān-ı reʾye 

mütecāsir olmuş idiysem de meşāġil-i mühimme ḥaylūletiyle maẓhar-ı müsāꜤade 

olamayıp ondan ṣoñra da çākerlerine Ꜥārıż olan ḫastalıḳ tekrīr-i Ꜥazīmet-i kemterāneme 

māniꜤ olmasıyla bi’ṭ-ṭabꜤ henüz şerefyāb-ı mis̱ül olamadım.  

MaꜤlūm-ı Ꜥālī-i münꜤimāneleri buyurulduġu üzere uṣūl-i cedīde-i Ꜥadliyeniñ bidāyet 

teşkīlinden beri on seneye bāliġ olan müddet-i medīde içinde bilā infiṣāl taḥvīl-i 

mevḳıꜤ ṣūretiyle Sivas, Erzurum, Baġdad, Diyarbekir, vilāyāt-ı celīlesi müddeꜤī-i 

Ꜥumūmīliklerinde ve şu ṣoñ meʾmūriyyetim bulunan meẕkūr Diyarbekir istīnāf cezā 

riyāsetinde kemāl-i ṣıdḳ u istiḳāmetle īfāyı ḥüsn-i ḫidmet ve cānib-i maꜤālī menāḳıb-ı 

cenāb-ı ḫilāfet-penāhīye isticlāb-ı daꜤvāt-ı ḫayriyeye beẕl-i miknet eylemiş ve her bir 

vażꜤ u mişvārda da gerek pederimiñ ve gerek bütün ecdādımıñ bi’l-ḫāṣsa salṭanat-ı 

seniyye uġurundaki cānsipārāne ḫidemāt-ı memdūḥaları mesleğini muḥāfaẓaya 

ġayret-i kāmile göstermiş olduġum ve bu ḥāllerin cümlesi vilāyāt-ı meẕkūre vilāt-i 

Ꜥiẓāmıyla Ꜥadliye encümen ve müfettişleriniñ [255] şahādāt-ı resmiyelerini ḥāvī dāʾire-

i neẓāret-i celīlede mevcūd bulunan ṭorba dolusu evrāḳ ile müs̱bet bulunmasına bi’l-

istinād sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı ẓıllullāhīde hem terfīꜤ-i rütbe ve taḥṣīl-i nişān gibi 

mükāfāt-ı fāḫireye maẓhar ve hem de eṭibbā raporlarıyla müteḥaḳḳiḳ olduġu vechle āb 

u hevāsıyla imtizāc edemediğimiz Diyarbekir’den diğer bir mevḳıꜤa taḥvīl-i 

meʾmūriyyete muvaffaḳ olmaḳ ümīdiyle derbār-ı şevket-ḳarāra gelmiş bulunduġum 

ḥālde muḳaddimen (…) maḥākim Ꜥadliyesi rüʾesāsından olup mevḳıꜤ-i resmīsiyle ġayr-

ı mütenāsib baꜤżı īkāꜤātı (…) neẓāret-i celīlesine Ꜥaks ile ol bābda ṭaraf-ı Ꜥācizānemden 

vāḳıꜤ olan istiꜤlāma cevāben ḥasbe’l-vaẓīfe ḥaḳāyıḳ-ı aḥvālini Ꜥarż u işꜤār ettiğimiñ 
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üzerine infiṣāli vuḳūꜤ bulmasından dolayı Ꜥaleyhimde ḫuṣūmet peydā eden (…) 

efendiniñ geçende burada bulunduġu zamān liġarażin tertīb ü neşr ettiği birṭaḳım 

müfteriyāt naṣılsa neẓāret-i müşārü’n-ileyhānıñ efkārını taḫdīş eylemesine göre 

ḳāꜤideten bir etmek taḥaḳḳuḳuna ḳadar mükāfāt ārzūsunu teʾḫīre mecbūriyyet-i 

Ꜥācizānem bedīhī ise de o netīceniñ ḥuṣūlünü burada açıḳta olaraḳ beklemeye ḥāl u 

iḳtidār-ı Ꜥācizānem mefḳūd olduġundan ve böyle mechūlü’l-Ꜥāḳıbe bir mesʾeleden 

dolayı şimdiden maġdūr olmaḳlıġıma ise ḥāmī-i maꜤdelet ü ḥāvī-i raḥm ü şefḳat olan 

şevketpenāh efendimiz ḥażretleriniñ rıżāyı ḳudsiyyet-i intimāyı ḫilāfet-penāhīleri ḳāʾil 

olmayacaġı derkār idügünden ilcāyı mecbūriyyetle bu bābda [256] Ꜥatebe-i seniyyeye 

bir Ꜥarż-ı ḥāl-i żarāꜤat-i meꜤāl taḳdīmine taṣmīminde bulunuyor isem de efendimiziñ 

bāb-ı iḥsānlarına olan mensūbiyyet-i ḳadīme-i Ꜥubūdiyetkārānem mülābisesiyle her 

şeyde evvel bi-evvel reʾy ü irāde-i ḥikmet-i ifāde-i münꜤimānelerine mürācaꜤat-ı 

vācibe-i ẕimmet bulunduġuna mebnī bu bābda daḫi istīẕān-ı emr ü fermān-ı 

raḥīmānelerine cürʾet ve bir beyān-ı bālā ḥaḳḳ-ı mülūkānemdeki ḥüsn-i şahādātı ḥāvī 

evrāḳ-ı resmiyeden (…) dāʾiresi mażbaṭasınıñ bir nüsḫa-i muṣaddiḳası da mücerred-i 

manẓūr-ı Ꜥālī-i keremkārīleri buyurulmaḳ üzere leffen Ꜥarż-ı naẓargāh-ı Ꜥulvī menḳabet 

ḳılındı ol bābda. 
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152 

Āsitānına ilticā eden bī-kesleri feyż-i Ꜥāṭıfetiyle mesꜤūd eylemek ḫaṣlet-i celīlesini 

ḥāʾiz bir keremkār bī-Ꜥadīl olduḳlarını elsine-i taḳdīr ü icbālde devrān eden evṣāf-ı 

Ꜥāliye-i āṣafānelerinden istinbāṭ eyleyerek bugün çākerleri de o kerīm ü Ꜥālīcenāb 

ḫaṣletten istifāde emeliyle bāb-ı luṭf-ı meʾāb-ı raḥīmānelerine mürācaꜤat cürʾetinde 

bulunuyorum.  

Bu müsellemdir ki Ꜥālemde īfāyı ḥükm-i māhiyet için bīgāne vü āşinā farḳ etmek 

şānından olmayan bir mürüvvete ilticā edilince ḥuṣūl-i maḳṣadı muḳarrer bilmekte 

ḫaṭā vuḳūꜤı mutaṣavvir değildir.    

Bināberīn tevessül-nāme-i kemterānemi yazmaġa bedā ettiğim anda sāʾiḳa-i himmet-i 

Ꜥāliyeleriyle bi’l-fiꜤil ḥuṣūl-i mesrūriyyetime hemān (olmuş bitmiş [257] naẓarıyla 

baḳacaḳ ḳadar) bir cezm-i ṣamīmī ḥāṣıl ederek yeʾsiñ ḫarābezārī olan göñlümüñ her 

cihetinden taꜤbīre gelmez bir meserret-i āb-ı ḥayātı tereşşuḥa başlamaġla diyebilirim 

ki şimdiden faṣl-ı bahāra ġıbṭa-resān olacaḳ bir (behişt-i ābād) ḥükmünü aldı. 

MaꜤraż-ı istiꜤṭāfa gelince aḳsām-ı ḥikmet-i Ꜥameliyeden olan fenn-i tedbīr-i memleket 

ve uṣūl-i idāre-i ḥükümetiñ (fikr ü ḳalem gibi) iki müttekāyı aꜤẓāmıyla (…) seneden 

beri devlete ve dolayısıyla tevsīꜤ-i hüner ü maꜤrifete ḫidmet ve bunlarıñ her biri 

üzerinde iḥrāz-ı ḥüsn-i ṣayyit ü şöhret edip de Ꜥömrünüñ ḳısm-ı küllīsini ṭāliꜤniñ 

ḥaḳsızlıḳlarıyla geçirmiş bir bendeleri olduġum ḥālde eñ ṣoñra bir (ṣāḥib-i naẓar) 

ṭarafından ḥāl-i Ꜥacz-ı iştimālim Ꜥarż-ı Ꜥatebe-i Ꜥulyā ḳılınması üzerine luṭfen ve Ꜥāṭıfeten 

(…) ile talṭīf buyurulmaḳlıġım ḥaḳḳında (…) günü ḫuṣūṣī bir irāde-i seniyye-i sāniḫa 

ārāyı ṣudūr buyurulmuş idi. 

İştibāha maḥal yoḳtur ki o saꜤādetli güne ḳadar devr-i meʾyūsiyyetimiñ imtidād edip 

gitmesi ḥükm-i ṭāliꜤden ziyāde (taḳdīr-i ehliyet) gibi nişāne-i Ꜥirfān olan bir fażīlet-i 

Ꜥāliyeye eski zamānlarda lüzūmu mertebe ehemmiyet verilmemesinden münbaꜤis̱ bir 

maꜤnāya maḥmūl olmaḳ ṭabīꜤī olup maꜤa-haẕā (Cenāb-ı Rabb-i müteꜤāl Ꜥömr ü şevket-

i şāhānesini bī-zevāl buyursun) ẕāt-ı ḥażret-i ḫilāfet-penāhīniñ münḥaṣırān erbāb-ı 

liyāḳat ü ṣadāḳati intiḫāba Ꜥāʾid olan meslek-i ẕībāl-i maꜤālī iştimāl-i [258] 

mülūkāneleri ḥaḳīḳaten ṣunūf-ı muṣāliḥi cālib bir (vetīre-i mebrūre) ḥikmet 

olduġundan her an şāyeste-i taḳdīs-i cihāniyān olan o meslek-i Ꜥālīye bināʾen hiçbir 

müstaꜤid ü ṣādıḳ bendesiniñ meʾyūsiyyetini tecvīz etmeyen nezd-i merāḥim vefd-i 

hümāyūnlarında bir vech-i mesrūd feẕleke-i ḥāl-i ṣıdḳ-ı meʾāl-i Ꜥubeydānemiñ maẓhar-
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ı Ꜥilm ü yaḳīn şevket ḳarīn olmasını müteꜤāḳib irāde-i mebḥūs̱a-i ẓıllullāhīlerini bī-dirīġ 

ü erzān buyurdular ki bunuñ Ꜥarż-ı şükrānında lisān-ı ḥāl u ḳāl-i kemāl-i Ꜥacz ile ebkem 

ü lāldir.   

MaꜤmāfīh mehāmm-ı kes̱īre ḥaylūletiyle mesrūriyyet-i muḳarrere-i Ꜥācizānemiñ henüz 

fiꜤle gelememesinden dolayı endīşeden āzāde ḳalamayan ḳalb-i kemterīniñ bugün 

(neyyir-i cihāntāb gibi) meʾās̱ir-i Ꜥāliye envārınıñ merkez-i iltimāꜤı bulunan ḫaṣīṣa-i 

fāżıla-i mürüvvetlerinden istifāżaya mürācaꜤatı (artıḳ ẓalām-ı tereddüdden bir Ꜥālem-i 

nūrānī-i iṭmiʾnāna intiḳālini) müntec olacaġında şüpheye maḥal görülememesiyle 

cemīꜤ zamānda şān-ı Ꜥulviyyete şāyeste vü Ꜥirfān u ḥikmete vābeste olan ve ṭabīꜤat 

içinde bi-ḥaḳḳın meleke-i rāsiḫa ḥükmünü alması ise (çocuḳ ber tupaşd tu ber ḫalḳ 

pāş) mażmūnuna taꜤmīḳ-i fikret ü tevfīḳ-i ḥāl u sīret ḫāṣṣalarından gelen meslek-i 

vālāyı keremkārī ve mürüvvet perverīleriniñ istilzāmı dāʾiresinde bir Ꜥazm-i cemīl-i 

ḥakīmāne ile tesrīꜤ-i mesrūriyyet-i Ꜥācizānemi ḫāṣṣaten himem-i sāmiyelerinden bekler 

ve ḫatime-i kelāmı ise vaẓīfe-i dāʾime-i Ꜥubūdiyyet olan duꜤāyı devām Ꜥömr ü şevket-i 

seniyyeye [259]terdīfen dürūd-ı bi’l-ḫayr-ı dāverīleri cümle-i fāḫiresiyle tezyīn 

eylerim bāḳī. 
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Cenāb-ı münezzelü’l-Ḳurʾān, tenezzüh-i şāna Ꜥani’n-noḳṣān; bi-ḥaḳḳın ġavs̱ü’l İslām 

olmaḳ ṣıfat-ı muḳaddesesiyle ḫādim ü naṣır (kelimetü’l-furḳān) ve cümle-i meḥamid-

i ẕātiyelerinden bulunmaḳ şerefiyle ḥāmī vü ẓahīr (cümletü’l-ḲurꜤān) olan veliyy-i 

niꜤmet-i ẕīşān-ı cihān şevketlü ḳudretlü merḥametlü pādişāhımız, muḥyī-i maꜤālimü’l-

Ꜥirfān ve muttaṣıf-ı bi-maḳāmi’l-iḥsān efendimiz ḥażretlerini Ꜥömr ü iḳbāl-i mezīd ü 

eslem ile serīr-i ḫilāfet-i seniyyelerinde ebediyyen metbūꜤ-ı muḥterem-i Ꜥālem 

buyursun, bi-ḥürmetin men lev lā hu lem yaḫluḳ el-ḳalem, velem yeteꜤallem el-insānü 

mālem yaꜤlem. 

Ḳulları bī-kes bir çocuḳ olduġum ḥālde çend sene muḳaddem Anadolu’dan derbār-ı 

şevket ḳarār-ı mülūkānelerine gelerek sevḳ-i dil ü cān ile ḥıfẓ-ı Ḳurʾān’a beẕl-i tāb u 

tüvān edip bu günlerde ḥıfẓımı diñletmek üzere bulunuyor isem de ḥasbe’l-Ꜥāde cāmiꜤ 

şerīfte Ꜥulemā vü ḥuffāẓdan mürekkeb teşekkül edecek cemꜤiyyetiñ maṣārif ü 

Ꜥavāʾidiyle bu heyʾet ḥużūrunda (ridāyı ḥāl u ṣıfat olmaḳ üzere) telebbüs ḳılınması 

lāzım gelen cedīd bir cübbeniñ iştirāsına muḳteżā aḳçeyi tedārikten kemāl-i Ꜥacz ile 

Ꜥāciz bulunduġum cihetle şāmil-i āfāḳ olan Ꜥavāṭıf u iḥsānāt-ı ġayr-ı mütenāhiye-i 
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şehinşāhīlerine mürācaꜤatı bi’l-iḫtiyār refꜤ ü taḳdīm-i Ꜥarż-ı ḥāl-i żarāꜤat-i meꜤāle ictisār 

eylediğim bi-minhu teꜤālā ḳarīn-i Ꜥilm-i Ꜥālem-i [260] ārāyı cenāb-ı şehriyārīleri 

buyurulduḳta ḳāṭıbe-i aḥvālde emr ü fermān ve elṭāf-ı bī-pāyān, ḥażret-i veliyyü’l-

iḥsān-ı cihān, ẓıll-i ẓalīl cenāb-ı yezdān, pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñdir. 
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Cenāb-ı ḥaḳḳ, menbaꜤ-ı ḳudsü’l-cereyān-ı ḥasenāt ve mecmaꜤ-ı Ꜥulviyyi’l-feyeżān-ı 

kāffe-i muḥassenāt olan şevketlü ḳudretlü merḥametlü pādişāh-ı Ꜥālempenāh efendimiz 

ḥażretlerini kemāl-i fürū şevketle serīr-i Ꜥadīmü’n-neẓīr ḫilāfet ü salṭanat 

seniyyelerinde maẓhar-ı medd-i cāvīddir. 

Ve dīn ü devlet ḥaḳḳında müstetbiꜤ vücūh-ı meḥāsin ü füyūżāt olan her bir Ꜥazm ü 

teşebbüs̱ mülūkānelerini tevfīḳāt-ı ṣamedāniyesiyle teʾyīd buyursun. 

Cāriyeleri Rusçuḳ muhācirelerinden olup sekiz sene muḳaddem zevcim Ḥācı (…) Aġa 

ile müştereken (…) civārında üç odalı bir küçük ḫāne mübāyaꜤasıyla sāye-i 

şāhānelerinde bu güne ḳadar bunuñ derūnunda barınaraḳ duꜤāyı bi’l-ḫayr cenāb-ı 

ḫilāfet-penāhīlerine muvāẓebet eylemekte iken, ḫudāvend-i müteꜤāl-i şevket meʾāb 

efendimiziñ eyyām-ı Ꜥömr ü iclāl-i hümāyūnlarını bī-zevāl buyursun, bu kere zevcimiñ 

bilā veled vuḳūꜤ-ı vefātına bināʾen ḫānedeki nıṣf-ı ḥiṣṣesi ḥasbe’n-niẓām beytü’l-māla 

ḳalmaġla ve cāriyeleri ise bir vech-i maꜤrūż Rumeli muhācirelerinden olup öteden beri 

baꜤżı muḫadderāta tilāvet-i Ḳurʾān-ı [261] Kerīm ve iḳāmet-i merāsim-i dīn-i ḳavīm, 

taꜤlīm ü irāʾesiyle taḥṣīl-i māye-i intiꜤāş eder bir Ꜥācize bulunduġum cihetle ḥiṣṣe-i 

meẕkūreniñ bedelini verip de iştirā vü temellüke iḳtidārım olmadıġı gibi ḥadd-i ẕātında 

pek cüzʾiyi bir şeyden Ꜥibāret olan bedel-i meẕkūre vażꜤ-ı yedden ise beytü’l-mālca 

değerli bir fāʾide ḥissedilmiş olmayacaġı derkār u şāyet bu ḥiṣṣe āḫire ṣatılacaḳ olsa 

bile binānıñ vażꜤiyyeti ḥükmünce taḳsīm ḳabūl etmeyeceği de be-dīdār bulunmaġla 

şāmil-i āfāḳ olan merāḥim ü işfāḳ-ı seniyye-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhīleri meʾās̱ir-i 

mebrūresinden olmaḳ üzere iḥsānen işbu ḥiṣṣe-i maḥlūleniñ daḫi kendi ḥiṣṣe-i 

cāriyānem üzerine żamm u ilḥāḳına beẕl-i Ꜥāṭıfet-i raḥīmāne ile müntesibātından 

bulunduġum ṭarīḳ-i naḳşī-i ḫālidī vaẓāʾifinden olaraḳ zümre-i aḫvāt ile derūnunda icrā 

edegeldiğimiz (ḫatm-i ḫaˇcegān) avāḳıbında ġāye-i tażarruꜤātımız bulunan daꜤvāt-ı 

efzāyiş-i Ꜥömr ü şevket-i şāhāneleri vaẓīfe-i muḳaddesesi üzerinde birḳat daha tevsīꜤ-i 

ḥużūr-ı bāl-i Ꜥācizānemize müsāꜤade-i seniyye-i ḥażret-i ẓıllullāhīleri erzān u şāyān 

buyurulmaḳ babında. 
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ṬabꜤa ilhām-ı maꜤālī, ḳalbe imlāyı lāli eylemek ḫāṣṣasıyla muttaṣıf bulunan Ꜥirfān-ı ẕātī 

ile ṭıynet-i necībāneye maḫṣūṣ her bir meziyyet-i insāniyyeyi cāmiꜤ ve bināʾen Ꜥaleyh 

medāyiḥiñ eñ bālālarına lāyıḳ olan [262] şān-ı Ꜥālīleri üzerinde bu kere (Ꜥunvān-ı 

saꜤādetiñ) cilveger olmasından münbaꜤis̱ faḫr-i Ꜥaẓīmimi telmīḥ ü īmā ve ḫidmet-i 

fāḫire-i tebrīk ü tehniyeti īfā żımnında keşīde ḳılınan telġraf-nāme-i Ꜥācizīye 

muḳābeleten şerefres-i dest-i iḥtirāmım olan cevāb-ı mürüvvet-i meʾāb-ı kerīmāneleri 

kemāl-i ibtihāc ile müṭālaꜤa güẕār-ı ḫulūṣveri oldu. 

Bu tevcīh-i vecīhiñ göñlüme īrās̱ eylemiş olduġu meserret-i fevḳā’l-Ꜥādeyi o tebrīk-

nāmemde şerḥ ü īżāḥa (telġrafıñ vesāṭetini) ġayr-ı müsāꜤid gördüğüm gibi ẕāten 

mezāyāyı ḳalbiyyeyi kelime-i vāḥideden istinbāṭ u istiḫrāca żamīr-i Ꜥālīlerindeki Ꜥirfān-

ı kāmiliñ ḳuvve-i kāşifesini bi-ḥaḳḳın kāfil bildiğim için bugün burada daḫi o noḳṭadan 

baḥs̱e ḥācet göremeyip hemān işbu muḳaddime-i iḳbāliñ biminhu teꜤālā ḳarīben bir 

mutaṣarrıflıġa ve ondan da aḳṣāyı mesānid-i celīleye ittiṣāl u iḳtirān-ı sāmīlerini intāc 

ile ḫaṣāyiṣ-i Ꜥāliyeniñ her ḳısmından ḥiṣṣedār olan ser-i saꜤādetmend-i kerīmāneleriniñ 

üç iꜤlāyı iftiḫāra ṣuꜤūd u iꜤtilā eylemesi duꜤāsıyla maḳāle-i iḫlāṣ u ibtihāca ḫitām veririm 

bāḳī. 
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Tecellīgāh-ı füyūżāt olan sāye-i maꜤālī vāye-i cenāb-ı neẓāret penāhīlerinde nāʾil 

olduġum meʾmūriyyetiñ edāyı ḥaḳḳ-ı teşekküründeki Ꜥacz-i küllī-i bendegānem 

muḥtāc-ı Ꜥarż u iꜤtirāf olmayıp bu niꜤmet-i Ꜥaẓīmeye muḳābil maꜤraż-ı [263] beyānına 

ḳoyabileceğim bir söz var ise o da ancaḳ vecībe-i ẕimmet-i Ꜥubūdiyyet olan duꜤāyı 

efzāyiş-i Ꜥömr ü iclāl-i faḫīmānelerini maꜤā’l-Ꜥā-ile kemāl-i şevḳ ü iḫlāṣ ile tekrārda 

yalñız bugün değil Ꜥömrümüz olduḳça ḳuṣūr u fütūr getirmemek Ꜥazm-i ḳaṭꜤīsinde 

bulunduġumuzu Ꜥarż u ifādeden Ꜥibārettir. 

MaꜤmāfīh nezd-i sāmī-i cenāb-ı neẓāret penāhīlerinde müstaġnī-i ḳayd u teẕkārdır ki 

ṭaşralarca vaẓāʾif-i meʾmūriyyet üzerinde ve ḫuṣūṣiyle taḥṣīl-i ḥuḳūḳ-ı ḫazīneye 

müteꜤalliḳ işlerde ḥuṣūl-i ḥüsn-i muvaffaḳiyet teʾs̱īr-i nüfūẕa ve bu da ḥays̱iyyet-i 

resmiyeniñ derecesine tābiꜤ olduġu mis̱üllü ẕāten min ġayri liyāḳatin Ꜥuhde-i 

kemterānemdeki rütbe-i s̱āniyeyi iḥrāz edeli hemān altı seneyi tecāvüz eylemiş 

olmasına göre ḳāꜤideten daḫi terfīꜤ-i rütbe ṣırasını ḥāʾiz olmuş bulunduġum cihetle 

menbaꜤ-ı mekārim ü maꜤālī olan şān-ı celīl-i Ꜥadīmü’l-Ꜥadīl-i āṣafāneleri maḫṣūṣāt-ı 
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Ꜥāliyesinden bulunduġu üzere (iḥsān-ı Ꜥale’l-iḥsān) olaraḳ rütbe-i ḥāliye-i çākerānemiñ 

daḫi münāsib dereceye terfīꜤne beẕl-i Ꜥāṭıfetle bir beyān-ı bālā maꜤā’l-Ꜥā-ile kemāl-i 

minn ü maḥmedet taḥtında muvāẓıbı bulunduġumuz daꜤvāt-ı maḫṣūṣa-i cenāb-ı 

neẓāret penāhīleri vaẓīfe-i muḳaddesesine Ꜥāʾid şevḳ ḳılıp ṣıdḳ-ı maṣḥūb-ı 

Ꜥubeydānemizin bir ḳat daha tevsīꜤne müsāꜤade-i sāmiye-i dāver-i ekremīleri şāyān 

buyurulmaḳ bābında.   

[264] 
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Küşāyiş-i baḫş-i meslek-i tevfīḳāt olan nūr-ı cihān ārāyı ḥüsn-i teveccüh-i neẓāret 

penāhīleri (necm-i hidāyet) gibi veche-i Ꜥazīmet-i memlūkānemi żiyādār-ı yemn ü 

selāmet eylediği ḥālde dersaꜤādetten ḥareket-i Ꜥubeydānemiñ (…) günü mevḳıꜤ-i 

meʾmūriyyet-i kemterīye bi’l-vuṣūl Ꜥazāʾim-i ṣādıḳanıñ (naṣīr-i feyż-i maṣīri) olan o 

teveccüh-i Ꜥāle’lꜤāl-i mekārim-i iştimālden istifāża-i nūr-ı istiṭāꜤatla vāsıṭatü’l-Ꜥaḳd 

kāffe-i teşebbüs̱ātım olmaḳ üzere derꜤuhde-i ẕimmet-i Ꜥubūdiyyet eylemiş olduġum 

daꜤvāt-ı maḫṣūṣa-i cenāb-ı faḫīmāneleriyle maꜤān idāre vü temşīt-i vaẓāʾif-i 

meʾmūreye şürūꜤ vü mübāşeret eyledim.  

ꜤĀlemde yegāne tecellīsiyle eñ nāçīz bir ẕerreyi bile maġbūṭ-ı āfitāb eder bir feyż ü 

fütūḥ-ı menbaꜤı var ise o da ancaḳ efendimiziñ ḥüsn-i naẓar-ı Ꜥālī vü luṭf u ḳabūl-i sāmī-

i āṣafāneleridir ki işte bu ẕerreden de kemterī luṭfen o maẓhariyyetle bekām ü iḥsān-ı 

Ꜥale’l-iḥsān olaraḳ teʾmīn-i ifāżāt-ı mütevāliye-i keremkārānesiyle de ḥāʾiz-i baḫtiyārī-

i mālā-kelām buyurdu. 

Cihāndan ḳıyās ḳabūl etmeyen böyle bir fażl u iḥsāna muḳābil yine ġayr-ı ḳıyāsī bir 

ḥiss-i şükrān ile Ꜥarż-ı duꜤādan başḳa kelime-i vāḥide ityānına imkān olmadıġından 

hemān luṭf-ı ḥaḳḳ ile tevsīꜤ-i ḳudret-i devlet ü taḳviye-i şevket-i salṭanata müteveccih 

olan Ꜥazm-i ṣaḥīḥ-i maꜤālī ṣarīḥ-i cenāb-ı neẓāret penāhīleriniñ Ꜥalā vefḳı’l-merām 

müntec-i [265] ḥüsn-i encām ü Ꜥömr ü iclāl-i āṣafāneleri ise (hemnefes yevme’l-ḳıyām) 

olması dürūd-ı maḫṣūṣuyla maḳāle-i Ꜥubūdiyyete ḥüsn-i ḫitām verdiğim ḳarīn-i dāniş-

i bī-hemtāyı cenāb-ı neẓāret penāhīleri buyurulduḳta bāḳī emr ü ferman. 
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Necm-i hidāyet-i baḫş-ı veche-i Ꜥazm ü sülūkum olan ḥüsn-i teveccüh-i sāmī-i 

keremkārīleriyle dersaꜤādetten ḥareket-i Ꜥācizānemiñ (…) günü maḥal meʾmūriyyet-i 
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bendegāneme bi’l-vuṣūl liyākat-i kemterānemiñ fevḳinde olaraḳ nāʾil olmuş 

bulunduġum ṣunūf-ı elṭāf u Ꜥināyāt-ı mekārim ġāyāt bende perverīlerine muḳābil 

kemāl-i faḫr ile derꜤuhde-i ẕimmet eylediğim duꜤāyı izdiyād-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ü iḳbāl-i 

kerīmāneleriyle maꜤān idāre-i vaẓāʾif-i meʾmūreye şürūꜤ vü mübāşeret etmiş 

olduġumuñ Ꜥarż u beyānını naṣīr-i ṣadāḳat ve maṣīr-i ehl-i istiḳāmet olan eḥāsin-i 

inẓār-ı maꜤālī ās̱ār-ı keremkārīleriniñ temennī-i beḳā vü istimrār-ı Ꜥālīsine ẕerīꜤa ittiḫāẕ 

eyledim bāḳī emr ü ferman. 
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BaꜤżıları tażmīn ü eks̱erīsi iḳtibās ṭarīḳiyle manẓūm u Fārisī bir teşekkür-nāmedir.   

Elā ey ḫudāvend-i ḫulḳ-i bihīn 

Ḫudāyet muꜤīn bād u devlet-i ḳarīn 

[266] 

Çü to yek keremkār-i ferruḫ nihād  

Ne-dīde cihān tā cihānest yād 

Toyī çun ferīd-i cihān-i kerem 

Felek ber to rīzed güher lā-cerem 

Ne-dānem gedāmīn suḫen gūyemet 

Ki bālāterī z’ānçi men gūyemet 

Furūmāndem ez şükr-i çendīn kerem  

Hemān bih ki dest-i duꜤā gosterem 

Cihān āferīnet nigehdār bād 

Cihānet be kām u felek yār bād 

Derūnet be teʾyīd-i ḥaḳ şād bād 

Dil u cān u vicdānet ābād bād 

Berūmend bādet dıraḫt-i ümīd 

Seret sebz u rūyet be-raḥmet sepīd  

Ġam ez gerdiş-i rūzgāret me-bād 
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V’ez endīşe ber dil ġubāret me-bād 

Nigehdār yā Rab be-luṭf-i ḫodeş 

Be-perhīz ez āsīb-i çeşm-i bedeş 

Ġam ez düşmen-i nā-pesendeş me-bād 

Zi devrān-i gītī gezendeş me-bād 

 

                                   (TERCEME-İ EBYĀT) 

Agāh ol, maꜤrūżātıma zihniñi istiḫżār et, ey eñ güzel ḫulḳ ṣāḥibi efendim. Ḫüdā 

maꜤīniñ, devlet ḳarīniñ olsun. 

Cihān cihān olalı seniñ gibi mübārek ṭabīꜤatli bir keremkār daha görmemiştir. 

Çünkü sen luṭf u kerem Ꜥāleminiñ yegānesisin, elbette felek senin üzerine taḥsīn ü 

taḳdīs gevherlerini aḳıtır, yaġdırır. 

Bilemem ki maꜤraż-ı taꜤẓīm ü iclālde saña hangi sözü söyleyeyim zīrā benim 

söyleyeceğim sözlerden seniñ şānın pek çoḳ bālādadır. 

[267] 

Ḳaldı ki nāʾil olduġum bunca mekārim ü iḥsānātıñızıñ şükr ü vaṣfında ben Ꜥāciz ve 

müteḥayyirim, bu cihetle işiñ eñ iyisi şundan Ꜥibārettir ki hemān dest-i tażarruꜤı açıp 

duꜤāyı devletiñizi īfā etmeliyim. 

Cihānı (cihāndan bedel) bütün kāʾinātı yaratan cenāb-ı ḥaḳḳ ḥāfıẓ ve nigehbānıñ olsun, 

cihān müstemirren seniñ dilḫāˇh ki muvāfıḳ-ı vażꜤ u ḥarekette gidip felek daḫi ḫāṣṣaten 

saña yār-ı vefādār olsun. 

Teʾyīd-i ḥaḳḳ ile derūn-ı feyż-i meşḥūnuñ dāʾimā şād, dil ü cān ve vicdānıñ her bār-ı 

maꜤmūr u ābād olsun. 

Naḫl-i ümīdiñ mütevāliyyen meyvedār, ser saꜤādet mendiñ selāmet-i dāʾime ile (nihāl-

i gül gibi) taze vü sebz-i şiꜤār olup rūy-ı behīciñ ise raḥmet-i ilahiye ile her dem beyāż 

ve şaꜤşaꜤa nes̱s̱ār olsun. 

Rūzgārıñ gerdişinden saña hiçbir ġam iṣābet etmesin dil-i tābnākıñ üzerine ebediyyen 

ġubār-ı endīşe vü keder ḳonmasun. 
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(ꜤAlā vetīretü’l-iltifāt tebdīl-i veche-i kelām ile ḫātime)56 

Ey Rabbimiz TeꜤālā sen kendi luṭf u keremiñle o ẕāta nigehbān ol, onu naẓar-ı ḥıfẓ u 

emānıñda ṭut, kötü gözleriñ żararından onu maṣūn et.    

Nāpesend olan düşmandan oña ġam erişmesin; cihānıñ devrānından ve gīrūdārından 

oña hiçbir ziyān gelmesin. 

[268] 

160 

Geçende iḥsān buyurulan maꜤāş-ı Ꜥācizānemden dolayı müteḥattim olup şimdiye ḳadar 

raḥatsızlıḳ māniꜤasıyla Ꜥarż u īfāsına muvaffaḳ olamadıġım vecībe-i şükrānı lehü’l-

ḥamd bugün ḥużūr-ı Ꜥālī-i āṣafānelerine rūmāl olacaḳ ḳadar iktisāb-ı ṣıḥḥat ettiğime 

mebnī kemāl-i iḫlāṣ ile duꜤāyı izdiyād-ı Ꜥömr ü Ꜥāfiyet ve muvaffaḳiyet-i faḫīmānelerini 

tekrīr taḥtında ḳażā eyliyorum. 

Kişver-i kemālātıñ ḥāʾiz-i tāc-ı teferrüdü olan ser-i ḥikmet perverlerini taṣdīꜤa 

varmayacaḳ bir cümle-i vecīze içinde şunu da ifāde etmekliğime müsāꜤade 

istirḥāmındayım ki her türlü meziyyāt-ı Ꜥāliyeyi cāmiꜤ bir şān ile ẕīşān olduḳlarını daha 

ilk defꜤa işitip de müştāḳāne bir tevessül-nāme ile nefs-i memlūkānemi Ꜥubūdiyyet-i 

āṣafānelerine Ꜥarż eylediğim zamān ṭadı elyevm damaġımda bāḳī bir ḥüsn-i ḳabūl ile 

ḳabūl buyurulmuş idim ki Ꜥömrümüñ eñ leẕẕetli iftiḫārı da onuñ faḫr-i Ꜥaẓīminden 

Ꜥibāret olup ḳalmıştır. 

O günden beri kendimi āsitān-ı iḥsānları bendegānından bilmek iꜤtiḳādını ṭaşımaḳta 

bulunduġum mis̱üllü velev ednā mülābise ile olsun (mülket-i edebiyye) nisbeti 

olanların bi-ḥaḳḳın (o kişver-i aꜤẓamıñ) ḫudāvend-i yegānesi bulunan vicdān-ı maꜤālī 

nişān-ı ferzānelerinden beklemeleri ṭabīꜤī olan Ꜥināyāt u müsāꜤidāt-ı maḫṣūṣadan da 

istifāde ümīdini maḳarr-ı iḫlāṣ-ı ḥaḳīḳīleri bulunan ḳalb-i Ꜥācizānem fevḳā’l-Ꜥāde bir 

ehemmiyetle muḥāfaẓa eylemektedir. 

[269] 

Ḥāl böyle olunca dāniş ü ḥikmetiñ (o rūşen güher) vicdān içinde teşkīl eylediği (dīvān-

ı Ꜥadl ü nıṣfet) tecvīz ederim ki (…) senelik bir maꜤzūliyyetiñ açtığı – ve günden güne 

de imtidādı nisbetinde tevsīꜤ edegeldiği bir iḥtiyācı kifāyetsiz bir ḳarşılıġıñ (teḳābül 

 
56 İltifatın sürmesi sözün yönünün değişmesiyle son bulur. 
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ṭarzında değil min vech-i taꜤdīl siyāḳında daḫi) idāreye ḫidmet edememesinden dolayı 

mütevālī bir ıżṭırābıñ içinde ḳalıp gideyim?   

Ḥāşā böyle bir tecvīzi o Ꜥālī naẓar-ı vicdānıñ şānına olaraḳ hiçbir vechle ḫayāl ü ḫāṭıra 

bile getiremeyeceğimden luṭfen ve mürüvveten (birçoḳ maḥrūmiyetlere muḳābil) bārī 

şu maꜤāş ḫuṣūṣunca olsun teʾmīn-i ḥāl u istiḳbāl-i çākerāneme müsāꜤade-i celīle-i 

āṣafānelerini ḫāṣṣaten niyāz eylerim bāḳī. 

161 

Pederiñiz (falānıñ) müddet-i ḥayātında pederim merḥūm ṭarafından gördüğü iꜤānāt u 

iḥsānātıñ ḥad u pāyānı olmadıġı gibi ṭarafımızdan da ẕātınıza bunca senelerden beri 

beẕl edilen meʾās̱ir-i fedākārī ve fütüvvetiñ envāꜤ vü derecātını (ẓann ederim) burada 

taꜤdād u teẕkāra ḥācet mess ettirecek ḳadar unutmuş olmasañız gerektir.   

MaꜤmāfīh şu da henüz ṣaḥīfe-i ḫāṭırdan büsbütün silinip çıḳacaḳ ḳadar zamān mürūr 

etmemiştir ki sebḳ eden bir mürācaꜤatıñız üzerine bilā ifāte-i vaḳt (…) leri ṭarafıñıza 

yetiştirmek [270] ḫuṣūṣunda daḫi teʾennī vü ḳuṣūr edilmemiş ve bunlarıñ es̱mānına 

dāʾir ise şimdiye değin hiçbir kelime bile söylenilmemiş idi.  

Gerek bunlara ve gerek sāʾir ḫidemāt u muꜤāvenāt-ı mesbūḳamıza muḳābil 

mütevāliyen almış olduġumuz sipās-nāmeleriñizle elyevm çanṭamız doludur.  

Biz o sipās-nāmeleriñiz de ṣarf etmiş olduġuñuz elfāẓ-ı maḥmedetkārāne ve niꜤmet-i 

şināsāneyi ciddī bir ḥiss-i ḳalp ile yazılmış sözlerden ẓann ederek ṭıynetiñizi şīme-i 

ḥamiyyet ve insāniyyetten behrever (Ber sirişt-i pākīze gevher) ṭanımaḳta bulunuyor 

idik, Ꜥaşḳ olsun ki bu yañlış ẕehābımızı bize bildirmek yolunda pek ṣarīḥ bir emāre 

gösterdiñiz. 

BaꜤżı yerlere kendiliğiñizden olaraḳ irsāl ü ihdā da ibrāz-ı semāḥat buyurduġuñuz 

birḳaç ġuruşluḳ (…) gibi ehemmiyetsiz şeyleri bilꜤakis bezm-i mükerreren ṭalebimize 

muḳābil kemāl-i żınnetle dirīġ eyledikten başḳa taḥt-ı taꜤahhüdde gönderilmiş olmaḳ 

mülābisesiyle Ꜥadem-i vuṣūlüne iḥtimāl verilmesi ḳābil olmayan o yoldaki ṣoñ 

işꜤārımıza bile (velev iꜤtiẕār ṭarzında olsun) bir cevāb iꜤṭāsına daḫi tenezzül etmediñiz 

ki işte Ꜥālemde (insāniyyet) kelimesiniñ naḳīż-i tāmmī olsa olsa bundan ziyāde olamaz. 

Delāʾil-i müselleme ile müs̱bettir ki māhiyet-i insāniyye hiçbir vaḳitte cāh u māl ile 

s̱ābit olamayıp ancaḳ ḥüsn-i ḫıṣāl ile taḥaḳḳuḳ eder. 
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[271] 

Bināberīn insāniyyetsizliğe ḳarşı insāniyyet noḳṭasından muꜤāmelede bulunmaḳ Ꜥabes 

ü nā-bemaḥal düşeceği cihetle bundan ṣoñra (ḥaḳḳ-ı ḳarābet berṭaraf ḳalmaḳ üzere) 

mā-sebaḳlardan ḳaṭꜤ-ı naẓarla yalñız şu eñ ṣoñra ki es̱er-i ḫidmetimiz bulunan (…) lar 

es̱mānınıñ biran evvel ṭarafımıza irsālini ḳaṭꜤiyyen ṭaleb ederiz.  

Bu eşyānıñ ṭarafıñıza vuṣūlüyle es̱mānı olan (…) liranıñ ẕimmetiñiz bulunduġuna dāʾir 

ḫaṭṭ-ı destiñizle muḥarrer mektūbātıñız elyevm yedimde maḥfūẓ olmasına göre elbette 

inkāra mecāliñiz olamayacaġından meblaġ-ı meẕkūruñ serīꜤān irsālinde tereddüd ü 

teʾeḫḫür gösterecek olur iseñiz bu yolda her türlü fedākārlıġı bi’l-iḫtiyār ḥattā (…) 

vāsıṭasıyla ḥāl u şānıñızı inẓār-ı Ꜥāleme ḳoymaḳtan daḫi geri ḳalmayacaġımı taḥt-ı 

diḳḳatiñize vażꜤ eylerim. 

162 

MüsāꜤade-i celīle-i āṣafāneleriyle ḥālden ḫikāyeten şu muḳaddime ile ṣaded-i 

istirḥāma girmek isterim ki Ꜥālemde müstetbiꜤ feyż ü rifꜤat ṣayılan ṣıfatlara, 

meziyyetlere ezmā taḳaddüm (ḫuṣūmet-i ṭabīꜤiyye ile muttaṣıf ṭāliꜤlerden olup da) 

ḳuluñuzu hiçbir mesrūriyyete mülākī etmemek Ꜥazminde ıṣrār göstermekte bulunan 

ṭāliꜤmiñ meslek-i nā-fercāmına baḳtıḳça kederli bir ḥiss ile ḥayātımı taꜤẕībden ḫālī 

ḳalmayan ümīdsizlik ṭabīꜤī her bir mürācaꜤatımda ẕihn-i ḥazīnimi ḫaylīce 

düşündürüyorsa da maꜤmāfīh birçoḳ mebāḥis̱-i ḥükmiyeniñ ꜤumdeꜤi [272] netāyici 

olmaḳ üzere Ꜥālemde eñ muḫālefetkār bir tāliꜤī bile noḳṭa-i muvāfaḳata celb için yalñız 

bir nīm-i nigāh-ı Ꜥāṭıfetin kifāyet eyleyeceği iꜤtiḳādından ayrılamayan göñlüm 

müteꜤaddid senelerden beri kemāl-i tevekkül ile beklemekte olduġum (o baḫt-ı āver) 

Ꜥāṭıfeti artıḳ ḥaḳḳ-ı memlūkānemde revā görmek Ꜥināyetini «Bütün Ꜥācizleriñ muḥtāç 

olduḳları merḥamete menbaꜤ olmaḳ mevḳıꜤ-i celīlinde bulunan» ḳalb-i Ꜥālī-i 

faḫīmāneleriniñ dirīġ buyurmayacaġına birçoḳ delāʾil-i yaḳīniyye ile ḥüküm vermekte 

tereddüdden sālim bulunduġu mis̱üllü iḥsān buyurulan (…) maꜤāşıñ da ẕāten Ꜥadem-i 

kifāyet ü fıḳdān-ı ıṭṭırādı müstaġnī-i Ꜥarż-ı ityān olduġuna ve bütün Ꜥömrünü ḫidemāt-

ı devlette geçirip bu niꜤmetten leẕẕet almış bir vicdānıñ Ꜥaṭālet Ꜥāleminde ḥiss edeceği 

ıżṭırāb-ı rūḥānī ise nezd-i inṣāf-ı Ꜥālīde başḳaca bir noḳṭa-i naẓar mevḳıꜤni iḥrāz 

edebileceğine bināʾen bi’l-vücūh ṣıfat-ı kemāliye ile müteḥallī vü Ꜥālīcenāb u cemīꜤ 

müstemendlere raḥīm ü şefḳatmeʾāb olan ṭabꜤ-ı sāmī-i āsafānelerinden gerek istitbāꜤen 

aldıġım ümīd-i ḳavīniñ ve gerek defaꜤātla lisān-ı Ꜥaẕbü’l-beyāndan da vicāhen ve 
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ġıyāben telaḳḳī eylediğim vaꜤd-ı kerīmiñ es̱er-i Ꜥālīsini luṭfen sürꜤat-i mümkine ile 

ḥayz-ı ḥuṣūle īṣāle müsāꜤade-i sāmiye-i faḫīmāneleri şāyān buyurulması niyāzını artıḳ 

ḥaḳiḳaten hiçbir tāb u tüvān ile muḳāvemet olunamayacaḳ rāddeyi bulan ālām gūna 

gün icbār ile Ꜥarż u ityāna cürʾet eyliyorum bāḳī. 

[273] 

163 

Geçenki iltimās-nāme-i Ꜥāczīye teẕyīl buyurulmuş olan cevāb-ı Ꜥālīlerinde münderic-i 

maꜤẕeret, ḥaḳīḳaten o zamān için muvāfıḳ ḥikmet olmaḳ üzere ḳabūl u taṣdīḳ olunmuş 

idiyse de o vaḳitten beri ḳırḳ günden ziyāde müddet geçip de artıḳ iḥtiyāc pek teżāꜤuf 

eylediğine bināʾen ol bābda istiꜤṭāfı ḥāvī ḥużūr-ı ḥażret-i neẓāret penāhīye olan melfūf-

ı varaḳpāre-i Ꜥāczīniñ luṭfen ḥüsn-i taḳdīmi ḫuṣūṣuna himem-i Ꜥaliye-i necābet 

perverīlerini temennī ederim. 

163 

Ẕāt-ı maꜤālī ṣıfat-ı kerīmāneleri gibi bir necībü’l-cevheriñ şeref-i ṣoḥbet ü yemn-i 

teveccüh-i Ꜥulvī menḳabetlerine maẓhariyyet büyük bir es̱er-i baḫtiyārı ve niꜤmet 

olduġundan Ḥalep’den geçer iken luṭf-ı ḥaḳḳ ile rehīn-i teyessür olan bu 

maẓhariyyetimi kemāl-i ibtihāc ile bi’t-taḥdīs̱ ḥaḳk-ı iḫtiṣāṣ olmaḳ üzere vaẓīfe-i 

ẕimmet ittiḫāẕ eylemiş olduġum duꜤāyı bi’l-ḫayr-ı Ꜥālīleriyle berāber bāre-i sāmīlerinde 

lemꜤa nes̱s̱ār-ı füyūżāt olan neyyir-i ḥüsn-i naẓar-ı Ꜥālīniñ yeñi bir tecellī-i celīli es̱er-i 

feyż āveri olaraḳ bu kere nev be nev nāʾil-i niꜤmet-i Ꜥāṭıfet buyurulmalarından münbaꜤis̱  

sürūr-ı nā-maḥṣūr Ꜥācizānemiñ istilzām eylediği sipās-ı Ꜥaẓīmi maꜤa’l-īfā ārāyiş-i ḳalb-

i sāmīleri bulunan cevher-i ẕībāli ṣıdḳ u istiḳāmetiñ mütevāliyyen nūr-ı tābān-ı ḥüsn-i 

teveccüh-i Ꜥālīden iḳtibāsāt-ı fāḫire içinde revnaḳ peẕīr-i [274] füyūżāt gūna gün 

olması dürūd-ı maḫṣūṣuyla da teẕyīl ü tezyīn-i güftār eylerim bāḳī arada. 

164 

(…) Efendi bendeleriniñ ḥükmen mevhūmü’l-vücūd bir medār-ı idāreye merbūtiyetle 

naṣıl dil-ḫırāş bir ıżṭırāb içinde vaḳit geçirmekte olduġunuñ baḥs̱-i ḥazīnini vuḳūf-ı 

devletlerine ḳarşı burada teẕkāra ḥācet görmeyerek yalñız (fikr-i ḥikmet) ḥużūrunda 

ḳābil selb olmayan (manṭıḳ-ı ḥaḳīḳat) ḳıyāsātından müteşekkil bir ṣūret-i muḥakeme 

Ꜥarż u taḥkiye etmek isterim.   
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Şöyle ki Ꜥale’l-eks̱er aḥibbā arasında mūmā-ileyhin ḥāl-i ḥāżırından baḥs̱ açıldıḳça 

ẕāten erbāb-ı taḳdīr nezdinde müsellem olan ḥaḳḳ u liyāḳatini aḫīren bir de (…) gibi 

bir żamīme-i fāḫire tenvīr eylemiş iken naṣıl olup da elyevm nisyān Ꜥāleminde ḳalıp 

gitmekte olduġuna iẓhār-ı taꜤaccüb edilmektedir.    

Ḳaldı ki bu żamīme-i fāḫireyi ḥuṣūle getiren himmet esāsen ṭaraf-ı devletlerinden 

ẓuhūr eylemesine göre ciddī adamıñ her Ꜥazm ü teşebbüs̱ü de ciddī olup da başladıġı 

işi muṭlaḳā peẕīrāyı ḥüsn-i ḫitām etmedikçe ḳalben müsterīḥ olamayacaġı ḥaḳīḳatine 

doġru sevḳ-i kelām edildikten ṣoñra Ꜥacebā ne ḥikmete mebnī bunca zamāndır (…) 

ḥażretleri daḫi iḫtiyār-ı sükūt buyuruyorlar? MaꜤ ẕalik liyāḳat [275] aṣḥābını iltizām 

ḫuṣūṣuna ne ḳadar ehemmiyet verilir ise ehilperverlik şānına o ḳadar celb-i şeref 

edileceğini herkesten ziyāde itḳān u taḳdīr eylemek ḫāṣṣası (delālet-i Ꜥilm ü 

ḥikmetleriyle) yine herkesten ziyāde o ẕāt-ı Ꜥālī ḳadirden beklenilir, zīrā māhiyetteki 

(meyl-i maꜤālī) ḫaṣleti fażāʾil-i Ꜥilmiyye ve ḥaḳāyıḳ-ı ḥükmüyyede derece-i tebaḥḥura 

göre tevessüꜤ eder, sözleri daḫi Ꜥilāveten dermiyān olunmaḳtadır. 

Bu mesrūdāta muḳābil mūmā-ileyh cānibinden īrād olunan cevāpta « Ṭaraf-ı sāmī-i 

kerīmānelerinden ḳaç defꜤalar (…) nezdinde iḫṭārāt-ı maḫṣūṣa-i luṭfkārāne īfā 

buyurulduġu ve ḳaç kereler daḫi (…) cānib-i vālāsından teẕākir-i müʾekkide yazıldıġı 

» māddeleri tahkiye vü dermiyān ḳılınmasına muḳābeleten de ẕāt-ı ḥażret-i 

āṣafānelerine göre bunda Ꜥacz-i küllī mutaṣavvir olmayıp şāyed vücūh-ı sāʾire ile 

imkānını bulmasalar bile vuḳūꜤı nādir olmayan ḫuṣūṣī mülāḳātlarınıñ birinde ṣırasını 

getirip de mesʾeleyi ḥużūr-ı dāverīde açmaḳ taḳrībiyle daḫi istintāc-ı ġāye-i maḳṣad-ı 

ġayr-ı müteꜤaẕẕir bulunduġunu serd ü temhīd ediyorlar ki artıḳ bir (ḳıyās-ı muḳassem) 

derecesini bulan bu netīce-i mülzemeye ḳarşı mūmā-ileyh bir söz bulamayaraḳ mebhūt 

olup ḳalıyor. 

Kendisi ise (yine kendi taꜤbīrine göre) iḥrāz-ı şeref-i Ꜥubūdiyyet-i āṣafāneleriyle yalñız 

bu ḳubbe-i mīnāfāmıñ altında gezenlerden değil [276] feleğiñ kendinden bile müstaġnī 

ḳaldıġı günden beri ṣunūf-ı elṭāf u Ꜥināyāt-ı keremkārīleriyle şīrīngām olup da o 

maẓhariyyāt ü tenaꜤumātınıñ edāyı ḥaḳḳ-ı müteḳābili ḫuṣūṣunda bile müteḥayyir 

ḳaldıġı cihetle bi’ṭ-ṭabꜤ o gibi taṣavvurāt u ḳıyāsāta nefsince tevcīh-i efkār 

etmediğinden maꜤrūżāt-ı mebsūṭayı bi’l-ḫāṣṣa Ꜥācizleri doġrudan doġruya ḳāʾilleri 

lisānından aḫẕ u taḥkiye ṭarīḳiyle ḥasbī olaraḳ beyān u inbāya müs̱āberet eyledim bāḳī 

arada.                                                               
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165 

Kemāliñiz gibi keremiñiz de ḥudūd dāʾiresinde değildir ki tekerrür mürācaꜤāttan fütūr 

getirmek iḥtimāli şān-ı Ꜥālīsinde vārid-i ḫāṭır olabilsin, onuñ için taṣdīꜤātım üzerine 

uzun maꜤẕeretler temhīdini lüzūmsuz görerek ve kendi maḥcūbiyyetimiñ ḫalecān-ı 

ṭabīꜤīsini daḫi yine o ḥaḳīḳatten müstefād bir ḳuvvetle teskīn eyleyerek hemān maꜤraż-

ı istirḥāma taṣaddī ediyorum.      

(Veliyy-i niꜤmetā) idārece ıżṭırābım yine pek şiddetlendi, bundan ḳırḳ gün ḳadar evvel 

delālet-i sāmiye-i āṣafāneleriyle nāʾil olduġum bir maꜤāş taḫaṭṭur buyurulacaḳ olur ise 

o para daha o anda baꜤżı Ꜥācil borçlara serpiştirilerek elde bir şey ḳalmamıştı.   

On ḳadar nüfūsu ḥāvī bir Ꜥāʾileniñ iḥtiyācātına nisbetle bu ḳadar paranın ḥükmü ḳaç 

gün sürebileceğini ve o da muṭarriden [277] alınamayınca ḥāl neye müncer olacaġını, 

mürüvvet ü fażīlete maḫṣūṣ olan muvāzene-i munṣıfāne īżāḥ u beyāna ḥācet bıraḳmaz.   

Gerçi bu cihetce sāʾirleriniñ ḥāli de bu merkezde ise de eṣnāf naẓarında manṣūb ile 

maꜤzūl, bā-ḫuṣūṣ yerli ile ġarīb müsāvī olmadıġı cihetle yerli vü menṣūb ṭaḳımı naṣılsa 

iꜤtibār sāyesinde taꜤayyüşüñ imkānını bulabilip bizim gibiler için ise bu imkānıñ 

fıḳdānı vāżıḥtır.      

Vā esefā ki ḥaḳḳ-ı Ꜥubeydānemdeki ḳarārıñ ḥükmü ḥālā mevḳıꜤ-i icrāya vāṣıl olamadı 

ki artıḳ bu sūzişlere, bu taṣdīꜤlere maḥal ḳalmasın.  

Geçen gün bir istiꜤṭāf-nāme-i maḫṣūṣ ile (…) ḥażretleriniñ luṭf-ı Ꜥālīlerine mürācaꜤat 

eylediğimde (…) tesviyesi ḥaḳḳında falāna emir verileceği vaꜤd-ı Ꜥālīsini alıp memnūn 

olmuş ve irādeleri vechle ferdāsı o ẕātı görmüş idiysem de eldeki varaḳpāre üzerinde 

o yolda işāret-i ṣarīḥa görülmedikçe dāʾirece bir şey yapılamayacaġı cevābı iꜤṭā 

olunmaġla bi’ṭ-ṭabꜤ bir şey istifāde olunamadı.   

Bināberīn beẕl-i ās̱ār-ı mürüvvetten hiçbir zamān uṣanmaḳ bilmeyen ṭabꜤ-ı bī-hemāl-i 

āṣafānelerine iġtirāren şefāꜤat-ı seniyye-i keremkārīleri taḥtında icrāyı īcābına 

buyurulmaḳ üzere (melce-i münferidime) mürācaꜤat cesāretini istiꜤmāle mecbūr oldum 

bāḳī emr ü fermān. 

[278] 
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Sāye-i endāz-ı iclāl olduḳları (…) vilāyet-i celīlesi merkez telġrāf-ḫānesi müdürü 

rifꜤatli (…) Efendi bendeleriyle ḥuḳūḳ-ı ḳadīmemiz olmasına bināʾen mesleğince 

fāʾiḳü’l-ems̱āl olan liyāḳatinden fażla Ꜥilm ü maꜤrifetten – ve naẓm u nes̱irden daḫi 

behre-i ḳāfiye ile ittiṣāfına vuḳūf-ı Ꜥācizānem lāḥiḳ ve şu esbāb-ı mūcibe-i teraḳḳiyyātı 

nefsinde cemꜤ eylemiş iken elyevm bugünkü derecede ḳalıp gitmesi ḥasbe’l-ḳader 

şimdiye değin ḳadir-şinās bir maꜤiyyete düşememesinden münbaꜤis̱ idügü emr ü vāżıḥ 

olmaġla ve ẕāt-ı maꜤālī ṣıfat-ı āṣafāneleriniñ ise bu mis̱üllü erbāb-ı liyāḳat - ve ehl-i 

hüner ü maꜤrifet ḥaḳlarında eḥāsin-i inẓār mekārim-i ās̱ār-ı faḫīmāneleri maꜤlūm u 

müsellem bulunmaġla luṭfen bir ṣırası düşürülüp de mūmā-ileyhiñ bāşmüdürlük 

mevḳıꜤne terfīꜤ-i meʾmūriyyeti ḫuṣūṣuna beẕl-i Ꜥināyet buyurulacaḳ olur ise ḥaḳīḳaten 

şīme-i fāżıla-i ḳadir-şināsāneye muvāfıḳ bir ehil yetiştirilmiş olmaḳ fażīletiniñ şān-ı 

Ꜥālī-i dāverīleri üzerinde ḳalacaġı derkār – ve maꜤmāfīh bu meserret-i Ꜥaẓīmeniñ mūma-

ileyhi fevḳā’l-Ꜥāde bir taze ḥayāta maẓhar edeceği de ẕāten be-dīdār olmaḳtan başḳa 

ḥuḳūḳ-ı maꜤrūża Ꜥalāḳasıyla Ꜥācizlerini daḫi ṣūret-i maḫṣūṣa da minnetdār 

eyleyeceğiniñ Ꜥarż u beyānını istidāme-i teveccühāt-ı Ꜥaliyye-i āṣafāneleri maḳṣad-ı 

mühimmiyle teẕyīl eylerim ol bābda.  

[279] 
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ṬabꜤ-ı necīb-i rūşen-güherlerinde meknūn olan ḫaṣāyiṣ-i cemīle-i insāniyye ẕāten 

peyveste-i derecāt-ı Ꜥāliye olduġu mis̱üllü fażāʾilde iktināh-ı merātibte pāye-i vicāh 

ilerledikçe ḫaṣāʾil-i ẕātiyyeye de o nisbette vüsꜤat ü Ꜥulviyyet geleceğine göre bugün  

(vücūh-ı mebḥūs̱anıñ her ḳısmında cilveger olan teraḳḳiyāt-ı Ꜥaliyelerine naẓaran) şān-

ı vālāyı kerīmāneleri üzerinde o noḳṭadan idāreʾi muḳāyesāt eyleyerek cümle-i 

secāyāyı memdūḥalarından olan (Ḥuḳūḳ-perverlik) şīmeʾi fāżılasınıñ da Ꜥumūmī 

ṣırasında bi’ṭ-ṭabꜤ kesb-i tevessüꜤ vü inbisāṭ ile ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānemdeki ḥissiyāt-ı 

ḳalbiyyelerini muṭlaḳā umduġumdan ziyāde tezyīd eylemiş olacaġı iꜤtiḳādına mülābis 

bulunduġum gibi ḳuvve-i fāʾiḳa-i ehliyet-i müsellemeleri daha pek çoḳ teraḳḳiyātı 

cālib olacaġına göre biminhu teꜤālā bu iꜤtilāātıñ netīce-i bāliġası (ḫākpāy-ı veliyy-i 

niꜤmete) biẕẕāt Ꜥarż-ı şükrānı istilzām edip de ileride bu ṭarafı teşrīfleri vuḳūꜤunda 

sevābıḳ-ı ḫidemāt-ı ḫayr-ḫāˇhına bir ḳat daha tevsīꜤan ḥaḳḳ-ı sāmīlerinde her türlü 

teshīlātta bulunmaḳ ve ḫuṣūṣiyle ẕāt-ı vālālarını buraca ṭanıdıġım eꜤāẓıma taḳdīm 

etmek mefāḫir-i cemīlesini daḫi iḥrāza muvaffaḳiyet-i Ꜥācizānem için vücūdca 
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şimdiden taḥṣīl-i iḳtidāra tevessül mecbūriyyetinde bulunduġum cihetle (maꜤhūd eski 

ḥesābımızıñ ḳapatılması maꜤnāsına değil) maḥżā ẕikr olunan maḳṣad-ı ātīye tehiyye-i 

ḳudret żımnında Ꜥārıża-i maꜤlūmeden dolayı şu aralıḳ gitmek niyetinde bulunduġum 

Bursa [280] Ḳaplıcaları maṣārifine iꜤāne mevḳıꜤinde olmaḳ üzere (…) liranıñ sürꜤat-i 

mümkine ile irsāline himmet ü Ꜥināyet buyurulacaḳ olur ise ḥaḳīḳaten naẓar-ı 

Ꜥācizānemde (īfāyı ẕimmet renginde telaḳḳī olunmayıp) reʾsen bir Ꜥaṭiyye-i 

mürüvvetmendāne ṣıfatıyla ḳabūl edileceğini ifāde vü teveccühāt-ı Ꜥaliyelerini istizāde 

ile ḫatm-i kelām ederim ol bābda .                                                          
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Neẓāret muꜤāvinliğim maḳāmını mesꜤūd buyurduḳları müddetçe ḥayāta ḥayāt ḳatacaḳ 

ḳadar canperver ṣunūf-ı telaṭṭufāt-ı maꜤālī ḫāṣiyyāt-ı kerīmānelerine maẓhariyyet-i 

dāʾime ile Ꜥömrüm artmış, rūḥum feyż ü fütūḥ bulmuş olduġundan bu mekārim-i 

cemīle-i Ꜥālīcenābāneleriniñ edāyı sipās u şükrānından kemāl-i Ꜥacz ile Ꜥāciz ü 

dermānde bulunduġum ḥālde her bār-ı rifꜤatlı (…) Bey bendelerine gelen o emr-i 

Ꜥāliye-i keremkārīlerinde de nām-ı kemterānem unutulmayıp da selām-ı iltifāt-ı 

ittisām-ı raḥīmāneleriyle yād buyurula geldiğimi (ḥudūd-ı taꜤrīfātıñ ḫāricinde) bir 

meserret ü iftiḫār ile istibşār etmekte bulunuşum artıḳ Ꜥabd-i ṣādıḳlarını maꜤraż-ı 

maḥmedette büsbütün lāl etmekle hemān Rabbim TeꜤālā (Ꜥömrüñ günüñ medīd, feyż ü 

iḳbāliñ mezīd etsin) duꜤāsını tekrārdan başḳa diyecek ve ḥużūr-ı ḥaḳīḳatte 

müteleẕẕiẕāne dermiyān edecek bir şey taṣavvur edemem. 

Kenz-i dilde meknūn olan bu cevher-i fāḫir-i meclūbiyyetiñ icmāl-i [281] meʾāl ü 

māhiyeti için bu kere evvel cānibe Ꜥazīmet eden (…) maḫlaṣlarınıñ vesāṭetini niꜤme’ẕ-

ẕerīꜤa ittiḫāẕ eyleyerek taḳdīm-i Ꜥarīża-i sipās-ı mefāda ictisār ve ḫilye-i dirāyet ü 

fażīletle pīrāyedār olan mūmā-ileyh üzerine nigāh-ı iltifāt-ı sāmīleriniñ Ꜥaṭf u imāle 

buyurulacaġında ise ẕāten iştibāhtan vāreste bulunduġumu daḫi ḫātime-i maḳāl-i 

Ꜥubūdiyyet olmaḳ üzere Ꜥarż u teẕkār eylerim bāḳī. 
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Bugün ḳalbim pek ḥazīn olduġundan ḥālimi taṣvīr ṣadedinde bir ḳat daha teʾes̱s̱ürāt-ı 

ṭabīꜤiyyesini uyandırmamaḳ için o baḥs̱ten ṭayy-i kelām eylemek mecbūriyyetindeyim. 

Yalñız şu tesellī-i derūnumu işrāb ile tecdīd-i mefḫaret etmek isterim ki efendimiz 

ḥażretleriniñ (cidden luṭf u keremine ḥaṣr-ı tevekkül edenler için ḫāṣṣa-i Ꜥāliyesini 
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mütevāliyyen tevsīꜤ eder) bir şīme-i muꜤaẓẓama-i civānmerdāneye mālik 

bulunduḳlarını bildiğime mebnī iꜤāde-i ḥayātım ḥaḳḳındaki mevāꜤid-i mükerrere-i 

āṣafānelerinden almış olduġum ümīd-i ḳavīyī zamānıñ imtidādına ḳaptırmaḳsızın 

elyevm merkez niṣābında ḥüsn-i muḥāfaẓaya muvaffaḳiyetle kesb-i serāḥ-ı cemīl 

eylemekteyim.   

Gerçi bu dūrā-dūr imtidādıñ (…) ḥażretlerince raṣad-ı cūyāna bir fikr-i ḥikmetten ileri 

gelmekte bulunduġuna dāʾir geçende şeref ṣādır olan kelām-ı Ꜥālī-i dāverīleri ḫāṭr-ı 

nişānım ise de [282] maꜤmāfīh bu bābda ḳulunuzuñ kendi fikr-i Ꜥubeydānem ṣorulacaḳ 

olsa ārzūyu bendegāneme muvāfıḳ vechle ḥuṣūl-i mesrūriyyetimi cümleden ziyāde 

bi’l-ḫāṣṣa ve bi’l-fiꜤil ḥāʾiz şeref-i Ꜥubūdiyyeti ve maẓhar-ı ḥüsn-i taḳdīr-i cihān 

ḳıymeti olduġum efendimiziñ kendi fażl u keremlerinden beklemekte olduġumu Ꜥarż 

u ityāna cürʾet eylerdim. 

(Veliyy-i niꜤmetā) hiç şüpheye maḥal yoḳtur ki lisān-ı Ꜥabīr-i efşānları luṭf-ı ḥaḳḳ ile o 

feyż ü fütūḥa maẓhardır ki Ꜥālemde aḳṣāyı muḥāżır-ı Ꜥāliyāt olan (nezd-i Ꜥāle’l-Ꜥālde) 

bile yalñız bir kelime-i münciyesi ṭāliꜤ-i naḥīsimiñ ḫātime-i eyyām-ı taḥakkümü ve 

fātiḥa-i iḳbāl ü temennī olacaġına iꜤtiḳādım ber-kemāldir.      

Bināʾen alā ẕalik bu imtidādlı yeʾsiñ acısını bi-ḥaḳḳın çıḳartacaḳ bir şerefli 

mesꜤūdiyyetle buraca mesrūr buyurulmaḳlıġım esbābınıñ istiḥṣāli Ꜥināyetini ez ser nev-

i niyāz ile ḫatm-i kelām ve cemīꜤ zamānda melce-i yegānem olan ḥużūr-ı maꜤālī 

mevfūr-ı münꜤimānelerine ise kemāl-i ṣıdḳ ile Ꜥarż-ı taꜤẓīmāt-ı mālā kelām eylerim bāḳī 

emr ü fermān.                                                              
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Muḳaddime-i Ꜥubūdiyyet-nāmemi şān-ı Ꜥālī-i ṣafderānelerinde (kendi mevḳıꜤ-i 

istis̱nāsıyla mütenāsib) bir vaṣf-ı müstes̱nā ile tevşīḫ ü terṣīꜤa taṣaddī etmek öyle bir 

ḳarīḥaya muḥtāçtır ki onuñ sermāyesi menbaꜤ-ı [283] vāridāt-ı ġaybiyye vü mürd-i lā-

yehāt lā-raybiye denilen (feyż-i ḳudsī) olmaḳ iḳtiżā eder. 

O tecellīde bir ḳarīḥa ise bugün ḳuluñuz ki bir mücrim de değil eñ müheẕẕeb bir 

rūḥper-i fütūḥda daḫi ḳaṭꜤiyyen ḥüküm olunamaz.  

Yalñız şu ḳadarcıḳ diyeyim ki taṣvīr-i māhiyāt-ı Ꜥulviyyede mahāret-i kāmileyi ḥāʾiz 

bir vaṣṣāf için (sermāye-i ḳalem olacaḳ) ne ḳadar fażāʾil-i Ꜥaḳliyye ve meḥāsin-i 

insāniyye var ise kāffesini cāmiꜤ bir (cevher-i ekmel) taṣavvur olununca mirʾat-i 

müteḫayyile öñünde efendimizden başḳa is̱bāt-ı vech-i vecīh edecek bir cān daha 

mutaṣavver değildir. 

ꜤUlviyyete Ꜥāʾid ḫaṣāyiṣ-i cevheriyye ve meziyyāt-ı ḥaḳīḳiyye ile münevver olan 

vicdān-ı sāmī-i faḫīmānelerinde (fevḳā’l-Ꜥāde) bir mürüvvetle (fevḳā’l-küll) bir 

fażīletiñ ictimāꜤ vü imtizācından müteḥaṣṣıl bir ṭabꜤ-ı ẕībāliñ meʾās̱ir-i ṭabīꜤiyyesinden 

olaraḳ liyāḳat-i kemterānemiñ ḫāricinde nāʾil olduġum o luṭufkārāne iltifātlarıñ 

göñlümü tenvīr eden mebāhātini Ꜥarż u taḳdīre de Ꜥālemde hiçbir kelāmıñ ḳuvve-i 

ifādesini kāfī göremem.   

Bināʾen Ꜥaleyh nüsḫa-i cāndan ṣafḥa-i beyāna naḳli ḳābil olmayan o baḥs̱-i Ꜥaẓīm 

üzerinde daḫi ancaḳ şu icmāli dermiyān edeyim ki ḥayātıñ gerçekten ḥayāt denilecek 

eyyāmı var ise o da ḫāṣṣaten o iltifātlarıñ içinde geçirdiğim günlerden Ꜥibāret olabilir. 

ꜤĀlemde sürūr denilen leẕẕet-i ḳalbiyyeniñ eñ dilārālarını rūḥa [284] ilḳā eden şu 

maẓhariyyet-i Ꜥubeydānemiñ vecībe-i şükrānına gelince bu bābdaki Ꜥacz ü ḥayretim 

ẕāten bedīhī olduġu için (iꜤtirāf-ı ḳavlī vü ḳalemīden) müstaġnī bulunduġu mis̱üllü 

dersaꜤādete vuṣūlüm onda taḳdīmine şitāb etmek vücūbu altında bulunduġum Ꜥarīża-i 

rıḳḳıyyetkārāneyi bugüne ḳadar teʾḫīrdeki ḳuṣūrumu da birṭāḳım teʾvīlāt-ı safsaṭa 

perdāzāneye boġmaḳtan ise doġrudan doġruya merāḥim-i ġayr-ı mütenāhiye-i 

faḫīmānelerine ḳarşı iḳrār-ı cürm ü günāh etmek (celb-i Ꜥafv u Ꜥāṭafet maḳṣadına) daha 

mülāyim düşeceğine göre hemān o ṭavr-ı maġfiret-i ḫāˇhāneyi bi’l-iltizām kemāl-i 

taꜤẓīm ile ḫākpāyı Ꜥālī-i bende-perverīlerine yüzümü sürerim bāḳī emr ü fermān. 
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Ḫaylī zamāndır ki müteꜤaddid-i maꜤrūżātımıñ ecvibe-i muntaẓırasını alamadıḳtan 

başḳa geçende tebrīk-i rütbe-i cedīde-i kerīmānelerini mutażammın keşīde ḳılınan 

telġraf-nāme-i Ꜥācizīniñ daḫi cevāb-ı iḥsān-ı meʾābına nāʾil olamadıġımdan dolayı pek 

dilḫırāş bir endīşe de ḳaldım. 

Muḫābereye bu ḳadara ḳadar fāżıla-i medīde verdirecek bir sebeb-i mūcib taḫayyül 

edemediğimle berāber ḫüdānekerde vücūdca bir Ꜥārıżanıñ ḥaylūletine iḥtimāl vermek 

gibi müstetbiꜤ ḫadşe-i derūn olur bir maꜤnāyı ise göñül ḳaṭꜤān ḳabūl edemediğinden şu 

ḥālde ḳarārsız bir buḥrān içinde müteḥayyir ü mużṭarib bulunuyorum.           

[285] 

Īżāḥa iḥtiyāc var mıdır ki şu maꜤlūliyet Ꜥāleminde efkār-ı ḥazīnānemi teselliye edebilen 

şey ancaḳ beyān-ı Ꜥāfiyet ve kelām-ı bāhirü’l-ḥaḳīḳatlerinden rūḥumuñ bulmaḳta 

olduġu ṣamīmī leẕẕetten Ꜥibāret iken bunca zamān şu medār-ı maḥż-ı ḥayātımdan 

maḥrūmiyyet ḥālinde ḳalmaḳ göñlüm için ne ḳadar müʾes̱s̱ir bir derd ḥükmünü almış 

olacaġınıñ istinbāṭını muvāzene-i munṣıfānelerine terk eylerim. 

Bu da müsellemdir ki Ꜥalāḳa-i uḫuvvetten fażla ṣunūf-ı meziyyāt-ı Ꜥāliyye ile pīrāye-

dār ve bināʾen Ꜥaleyh beyne’l-Ꜥāʾile yegāne mā-bihi’l-iftiḫār olan ẕāt-ı Ꜥālīleri gibi bir 

dāder-i vālā güheriñ şeref-i muḫāberesinden eñ az bir müddet maḥrūmiyyete bile 

taḥammül pek müşkil, pek ṭāḳatsizdir. 

Artıḳ luṭfen bu (lā-yüṭāḳ) fāṣılaya nihāyet verilip sürꜤat-i mümkine ile mübeşşer-i 

Ꜥāfiyet ü mūris̱-i meserret olan kerem-nāme-i Ꜥālīlerini iṭāre ile teskīn-i ḫadşe-i dil ü 

cāna Ꜥināyet-i seniyyeleri derkār buyurulmaḳ temennīsiyle ḫatm-i maḳāl eylerim 

efendim.  
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Felek-i zadegān-ı ketebeden (…) Efendi bendeleri ẕāten gün görmüş ve bir ḫaylī 

ḫidemāt-ı devlette bulunmuş olduġu ḥālde dört seneden beri müteꜤaddid evlād-ı ṣıġār 

ile menkūbiyyet Ꜥāleminde ḳalıp da artıḳ (dāġ-ı dil-i ehl-i inṣāf) olacaḳ ḳadar dūçār-ı 

perīşānī ve sefālet olduġu bir ṣırada (sirişt-i necībāneleriniñ) ḫāṣṣa-i cevheriyyesi 

[286] olan şīme-i mürüvveti bi-ḥaḳḳın naṣīr-i müşfiḳ müstemendān u maṣīr-i müstaḳil-

i bīçāregān olmaḳ üzere bi’t-taḳdīr geçen gün o ḫaṣlet-i fāżılanıñ bir kerem-i 

Ꜥālīcenābānesine vuḳūꜤ mürācaꜤtında luṭfen terfiyye ḥāline delālet-i Ꜥaliyeleri bī-dirīġ 

ṭutulmaḳ vaꜤdiyle mübeşşir buyurulmuş olduġunu bugün kemāl-i ibtihāc ile nezd-i 
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Ꜥācizānemde dermiyān u taḥdīs̱ eyleyerek ẕāten ṣıfat-ı mādiḥanıñ rūḥu olan ḫaṣīṣa-i 

cāmiꜤatü’l-maꜤālī-i mürüvvetten gerçi (biñ ḥācet) birden istenilse hiçbirini de dirīġ 

eylemek şānından olmadıġını ḳalben cāzim bulunuyorsa da ḥasbe’l-maḥcūbiyye diğer 

bir istirḥāmınıñ (efendimize olan ḫuṣūsiyyetimi işittiğinden dolayı) vesāṭet-i 

Ꜥācizānemle Ꜥarż u teblīġi temennīsine mecbūr olduġunu ve o da şu aralıḳ maḥlūl 

düşmüş olan falān maḥalde kāʾin iki odalı bir ḫāneniñ ṣadaḳa-i seniyye-i cenāb-ı 

pādişāhī olaraḳ Ꜥuhdesine iḥāle vü iḥsān buyurulması için ṭaraf-ı vālāyı 

kerīmānelerinden nezd-i Ꜥālīde icrāyı şefāꜤat buyurulması maḳṣadından Ꜥibāret idügünü 

söylediğinden ve ḥaḳīḳaten mūmā-ileyh pek acınacaḳ bir sefālet ü ẕillet-i ḫāksārāne 

içinde ḳalmış bulunmasına göre ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānesinde böyle bir Ꜥāṭıfet-i raḫīmāneye 

delālet buyurulacaḳ olur ise muḳarrer olan ecr-i cezīli müstaġnīꜤi teẕkār idügünden 

mücerred (Ed’-dallu Ꜥale’l-ḫayrī kefāꜤilihi)57 ḥükm-i münīfine ittibāꜤdan hiçbir vaḳitte 

dirīġ-i Ꜥināyet buyurulmayacaġı cezm-i ḳaṭꜤīsinde bulunduġumuñ Ꜥarż u ifādesine 

müs̱āberet eylerim bāḳī. 

[287] 

173 

Cenāb-ı mennān, Ꜥömr ü şevket-i şāhāneyi bī-pāyān, ve teʾyīd-i essü’l-ḳavīm ḫilāfet ü 

salṭanat meslek-i Ꜥāle’l Ꜥālindeki ṣunūf-ı muvaffaḳiyāt-ı celīle-i şehinşāhīyi müzdād u 

firāvān buyursun.  

Bugün cihānı tenvīr eden nūr-ı mübīn-i maꜤdelet ki cemī naẓarlarda ġurre-i ṣubḥ-ı 

saꜤādet ondan kināyet ü maṭlaꜤ-ı celīl-i Ꜥadīmü’l Ꜥadīli ise münḥaṣırān ḳalb-i hümāyūn-

ı cenāb-ı ḫilāfet-penāhīden Ꜥibārettir. 

Sirāc-ı āsumān-ı ḥaḳīḳat olan envār-ı Ꜥālem-i ārānıñ merkez-i iltimāꜤı nezd-i sāmīsinde 

(ẕāten bī-günāh olduġum ḥālde) bugün kāʾinātıñ menāẓırını gözümden nihān eden bir 

ẓulmetgāh-ı ḥayf u esefiñ içine düşüp ḳalmış olduġumdan, naẓar-ı maꜤnevī-i 

ẓıllullāhīniñ Ꜥālem-i lāhūttan alıp dünya üzerinden refꜤ-i ẓalām-ı ālāma ṣarf u ibẕāl 

buyurmaḳta olduġu żiyāyı ḥaḳāyıḳ nümāyı Ꜥadl ü nıṣfetle ṣafḥa-i Ꜥarż-ı ḥāl-i żarāꜤat-i 

meʾālime Ꜥaṭf-ı liḥāẓa-i Ꜥināyet buyurulacaḳ ḳāṭıbe-i umūrda Ꜥālem-i Ꜥadāleti iḥyā vü 

Ꜥadālet Ꜥālemini dev bālā etmek Ꜥazm-i celīline mülābis olan, ve her nükte-i ḥikmet 

ḳarīniyle şīme-i ḥaḳḳāniyyeti şād ve bütün yañlış icrāları taṣḥīḥ ü irşād edegelen o emr 

 
57 Hayra vesile olan hayrı yapmış gibidir. 
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ü irādāt-ı maꜤālī beyyināt-ı şehriyārīden bir ḥükm-i münīf-i maꜤdelet perverāne ile 

taḫlīṣ-i Ꜥubeydāneme Ꜥāṭıfet-i seniyyeniñ erzān u bī-dirīġ ṭutulması niyāz-ı maḫṣūṣuna 

ictisār eyliyorum. 

Feẕleke-i ḥāl u keyfiyete gelince ḳulları bugünkü gün yetmiş [288] yaşını almış ve 

bütün Ꜥömrümü dilḫˇāh-ı Ꜥāliye muvāfıḳ bir meslek-i müstaḳīm üzerinde menāfiꜤ-i 

devlet-i Ꜥaliyelerine olaraḳ ḫidemāt-ı ṣādıḳāne ile geçirmiş bir Ꜥabd-i memlūkları 

bulunduġum ḥālde Ꜥinde’l-istiknāh māhiyeti mevḳıꜤ-i vużūḥ u Ꜥāyana çıḳacaḳ bir 

maḳṣad-ı ṣadāḳate ḫidmet yolunda dūçār-ı ġadr olduġumdan muvāfıḳ rıżāyı Ꜥālī-i 

cenāb-ı ḫilāfet-penāhī olmayan şu ḥāl-i maġdūriyyetten taḫlīṣ-i Ꜥubeydānem ḥaḳḳında 

irāde-i seniyye-i ḥażret-i ẓıllullāhī şeref-sāniḥ buyurulmaḳ bābında ve ḳaṭbe-i aḥvālde 

emr ü fermān ve işfāḳ-ı bī-pāyān şevketlü ḳudretlü merḥametlü veliyy-i niꜤmet-i Ꜥālem, 

Ḫalīfe-i Fārūḳī Şīm Efendimiz ḥażretleriniñdir. 

174 

Muḳaddimce ḥużūr-ı ḥażret-i neẓāret penāhīye taḳdīm etmiş olduġum bir varaḳpāre-i 

Ꜥācizānemiñ müsveddesini geçen de naẓargāh-ı Ꜥālī-i kerīmānelerine Ꜥarż eylediğim 

zamān bu bābda baꜤżı ifādātım daḫi var ise de telaḳḳīsine meşāġil-i seniyyeleri ġayr-ı 

müsāꜤid görünmesine mebnī diğer bir ziyāret-i Ꜥācizānemde Ꜥarż eyleyeceğimi 

söylemiştim. 

Aradıġım ṣırayı hiçbir vaḳitte bulamayacaġıma yaꜤnī efendimizi işten ḫālī rāst 

gelemeyeceğime yaḳīn ḥāṣıl ettiğim cihetle maꜤrūżātımı bu varaḳpāre üzerine 

yazmaġa mecbūr oldum. 

O da şundan Ꜥibārettir ki o istiꜤṭāf-nāmemi ḥużūr-ı müşārü’n-ileyh taḳdīm ettiğim gün 

mesʾūlüm vechle (…) tesviyesi ḥaḳḳında (…) [289] emr-i iꜤṭāsı için vaꜤd-ı sāmī-i 

āṣafāneleri sezāvār buyurulmuştu.  

Bu Ꜥāṭıfet-i muḳarrere ile mübeşşir olduġumdan beri göñlümde o cihete Ꜥāʾid bir serāḥ-

ı cemīl tecellīsi ḥissediyor isem de henüz öyle bir emriñ fiꜤlen es̱er-i meserret-i āverīni 

müşāhede ile ḳarīrü’l-Ꜥayn olamadıġımdan, her bār-ı sevḳ-i iḫtiṣāṣımdan ziyāde 

efendimiziñ kendi sirişt-i pāklarındaki mürüvvetiñ vüsꜤat-i bī-pāyānına Ꜥāʾid iꜤtiḳād-ı 

ṣādıḳımdan gelen mürācaꜤāt-ı mütevāliye-i Ꜥācizānemiñ biri de o vaꜤd-ı Ꜥālī ḥükm-i 

celīliniñ mevḳıꜤ-i fiꜤle celbi Ꜥināyetini temennīye münḥaṣır olup o mürüvvet-i Ꜥaẓīmeye 

istinād-ı tāmmī olan göñlüm hiç şüphe edemez ki ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānemdeki sevābıḳ-ı elṭāf-
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ı mütevāliyeleri üzerine bu żamīme-i fā-iḳadan Ꜥibāret (bir tāc-ı iftiḫār daha) 

ḳoymaḳtan elbette dirīġ-i fażīlet buyurulmayacaḳtır bāḳī emr ü fermān.                                               

175 

Mehr-i münīr-i Ꜥulvī mesīriñ taḥvīl burc-ı berīn eylemesi şīve-i semāvīsini tanẓīr eden 

işbu tecellī-i celīlü’ş-şuʾūnuñ Ꜥālem-i idāre-i devlete yeñi bir feyż ü fütūḥ devri teʾmīn 

eylemesi meserretinden yalñız erbāb-ı istifādāt-ı maꜤdūdeniñ değil dolayısıyla her 

cihete şümūlü ṭabīꜤī olan füyūżāt-ı Ꜥamīmesinden dolayı bütün efrād-ı vaṭanıñ da 

vicdānları ḥiṣṣedār olacaġında şüpheye maḥal yoḳtur.    

Vücūh-ı yaḳīniyyāttan (mā-sebaḳ bürhānına) müstenid olan bu ḥükm-i [290] fāḫirī 

bi’l-cümle ṣuver-i lāzımesiyle teşrīḥ ü tevşīḫ edebilmek (tenmiye-i feyż-i yezdān ile) 

ḫazīnetü’l-ġayb-ı maꜤānī olmuş bir ḳarīḥa-i güher-pāşa vābeste olup bu ise (cevr-i dehr 

ile) keder-nāk bir ṭabꜤ-ı perīşānda bulunamayacaġından hemān mefātīḥ-i künūz-ı 

muḥassenāt olan eḥāsin-i tedābīr-i maꜤālī semīr-i āṣafāneleriniñ tetābuꜤ-ı ās̱ār-ı 

nāfiꜤasıyla cümleniñ ḳarīrü’l-Ꜥayn olması duꜤāsına ḥaṣr-ı maḳāle-i şükrān ve bu devr-i 

mesꜤūddan kendi behre-i māddiyye ve maꜤneviye-i bendegānem baḥs̱inde ise kemāl-i 

faḫr ile Ꜥarż-ı iṭmiꜤnān-ı dil ü cān eylerim bāḳī emr ü fermān.                                                  

176 

Şānıñızdan mürüvvet beklemek ḥaḳḳını «TevsīꜤ-i ḫaṣāʾil-i insāniyyeye ḫidmet eden» 

Ꜥilm ü ḥikmetiñ ne ḳadar ḳażāyāyı müsellemesi netāyicinden aldıġımı meşꜤar-ı aḫīren 

yazdıġım varaḳpāreniñ de ḥaḳāyıḳ-ı mündericātı o (cāmiꜤü’l-ḥikemi ve vāsiꜤü’l-

himemi)58  vicdānıñ ḥużūrunda naṣıl olup da şekl-i Ꜥaḳīm ṣırasına geçip ḳaldıġına 

Ꜥaḳlım ermiyor.   

MaꜤrūżātımıñ içinde ẓann ederim duyġulu insānı ġayrete getirecek müheyyicāt pek 

kifāyetsiz derecede değil idi.   

Eğer o ḥaḳīḳatler daḫi (muḫāṭabım ḥażretleriniñ) ḳalb-i muḥteremlerinde hiçbir hāl 

uyandıramadılar ise artıḳ demek olur ki o zevālī vicdān (ḥissiyāt-ı insāniyyesini) 

külliyen żāyiꜤ etmiş bir bīçāredir. 

  

 
58 Hikmetleri toplayan ve gayretleri genişleten (yayan). 
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[291] 

Bu ḥükümden neşʾetle ümīdimiñ yeʾs-i ṭabīꜤīye inḳılābı teʾes̱s̱üründen ziyāde o 

vicdāna acırım ki kendisini vücūh-ı fażāʾil-i celīle ile müteḥallī ṭanıttırıp da bugün o 

fażīletleriñ muḳteżiyātından hiçbir s̱emere ibrāzına muvaffıḳ olmamaḳla birçoḳ 

naẓarlarda şānını tenzīl eyledi. 

Ricāmıñ nuḳāṭ-ı istinādiyesini görenler Ꜥālem-i insāniyyet için eñ mühim olan ḥikmet-

i Ꜥameliyeniñ daḳāyıḳ-ı mebānīsine vāḳıf olup da ḥaḳāyıḳ-ı maꜤānīsiyle ittiṣāfa sevḳ-i 

nefs etmemek ne büyük noḳṣāndır diyorlar.  

MaꜤmāfīh (evṣāf ile mevṣūf beyninde) muṭābaḳat arayanlar ise ḥāliñizi ḳanatları olup 

da uçamayan deve ḳuşuna benzetiyorlar.  

Nefs-i Ꜥācizānemce fikr-i taꜤrīżden sāde olan işbu mesrūdāt maḥżā mülāḥaẓāt-ı ehl-i 

naẓardan alınma bir icmāl-i meꜤāl ü noḳṭadan nükteye intiḳāl ise bi’l-ḫāṣṣa seciye-i 

ḳalb-i ẕībāldir bāḳī. 

177 

Tafṣīlāt-ı zāʾideye ḥācet yoḳtur ki (mürüvvet) denilen (cevher-i necīb) insāna ne için 

verildiğini fehm ü taḳdīre müstaꜤid vicdānlara maḫṣūṣ bir Ꜥaṭiyye-i fıṭrat olduġu cihetle 

bu cevheriñ ās̱ār-ı fāḫiresini bi’l-fiꜤil efendimizde göreli (ḳalbim) ḥuṣūl-i maḳṣadı için 

Ꜥulu himmet bī-hemtālarına mütevekkil olup ḳalmıştır.         

Eşref-i ḫaṣāyiṣ-i Ꜥulviyye olan o cevher-i fāżıl (ḫāṣṣa-i [292] ṭabīꜤiyyeleri maḥdūd 

bulunan ḥavāss-ı sāʾireye muḳābil) Ꜥālemde cemīꜤ müstemendleri baḫtiyār etmek Ꜥazm-

i Ꜥālīcenābānesiyle muttaṣıf olduġundan her bār-ı mürācaꜤatlarım münḥaṣırān oña 

maꜤrūż ve bināʾen Ꜥaleyh teyessür-i mesrūriyyetim ḫāṣṣaten onuñ fażl u kereminden 

mesʾūldür.      

ꜤĀcizlere müẓāheret fażīletini ḥayātıñ eñ leṭāfetli leẕẕeti, büyüklüğüñ eñ zevḳli neşʾesi 

olduġunu taḳdīr eden o ḫāṣṣa-i celīl artıḳ bugünkü mürācaꜤatımı evvelkiler gibi (…) 

reʾyine tefvīż küreyvesine düşürmeksizin doġrudan doġruya bir çıḳar yoldan tervīc ü 

icrā Ꜥināyetini dirīġ buyurmaz ümīdindeyim.    

(…) maḳāmınca nām-ı Ꜥācizāneme ḥaṣr edilen maꜤẕeret-i maꜤlūmeye mübāyin icrāāt-ı 

meşhūde-i mütevāliyye ṣarāḥaten is̱bāt etmektedir ki ḥaḳk-ı çākerānemdeki ḳarārıñ 
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elyevm teʾḫīr ḥükmüne (birçoḳ vechlerle eşedd-i meṣāʾib taꜤbīrine mā hüve’l-ḥaḳḳ 

gördüğüm) bī-keslikten başḳa bir sebeb mutaṣavver değildir.      

  Ḳadem ü istiṭāꜤat gibi ṣıfat-ı lāzımeyi naẓar-ı iꜤtibāra teṣādüften maḥrūm bıraḳan şu 

bī-keslik beliyyesiniñ artıḳ luṭfen üzerimden insilābını müstelzem bir ḥimāye-i 

raḥīmāne es̱eri ibrāz u irāʾesiyle bālāda maꜤrūż-ı iꜤtiḳād u ittikālimi Ꜥilme’l-yaḳīn 

derecesinden ḥaḳḳa’l-yaḳīn mertebesine refꜤ ü īṣāle Ꜥināyet-i Ꜥaliye-i keremkārīlerini 

temennī eylerim bāḳī. 

[293] 

178 

ꜤĀcizleri ẕāten kendi idārelerini « Ferd-i āferīdeye āb-ı rū dökmeksizin » kendi saꜤy u 

ictihādlarında arayan erbāb-ı vicdāndan bulunduġum ḥālde (düşmekten ḳalḳmaḳtan 

münezzeh olan) cenāb-ı ḥaḳḳıñ cilve-i taḳdīri es̱eri olmaḳ üzere biraz vaḳitten beri 

(bütün Ꜥāʾilece kāffe-i ḳuvvāmızı rehīn-i indirās eder) bir faḳr u fāḳaya dūçār olaraḳ 

birçoḳ evlād-ı ṣıġār ile ḥāl-i Ꜥacz-i iştimālimiz fevḳā’l-Ꜥāde cālib-i enẓār-ı teʾes̱s̱ür olur 

bir ṣūret-i fāciꜤa almış ve maꜤmāfīh şu günlerde çākerḫānelerince (tezāyüd iḥtiyācātı 

müstelzem) bir vażꜤ-ı ḥaml-i ġāʾilesi daḫi serzede-i ẓuhūr olmuştur.         

Bu ṣūretle ḫānümānım içinde ḳat ḳat teżāꜤuf eden (Ꜥacz u iḥtiyāc) artıḳ ḳuluñuzu 

Ꜥālemde eñ ṣabūr adamları bile iḫtiyār-ı ẕüll-i sūʾāle mecbūr eder bir ıżṭırāb-ı taḥammül 

fersā içinde ve bināʾen Ꜥaleyh māꜤbadı mesdūd vücūh-ı efkār-ı ḫāʾibāne arasında 

bıraḳmasıyla (Ꜥinde yevmi’l-cemꜤi)59 taḥaḳḳuḳ ḥüḳmü āzāde-i iştibāh olan « Şefīü’l-

muḥsini iḥsāna » 60  mażmūnunu teʾemmüle meyyāl bir vicdān-ı ẕībāle mālik 

bulunduḳlarını birçoḳ elsine-i mevs̱ūḳadan istiḫbār u istibşār etmiş olduġum ẕāt-ı 

mekārim-i simāt-ı raḥīmāneleriniñ luṭf u merḥamet ü şefḳat-i Ꜥaliye-i Ꜥacze 

perverīlerine mürācaꜤat cürʾetinde bulunuyorum bāḳī mürüvvet ü iḥsān. 

[294] 

179 

Bi’l-Ꜥāfiye mevḳıꜤ-i meʾmūriyyet-i Ꜥaliyelerine vuṣūl ile işe mübāşeret buyurulduġu 

mübeşşire-i cemīlesini ḥāvī ve ḥakk-ı Ꜥācizānemdeki ḥüsn-i teveccüh-i fāżılāneleriniñ 

 
59 Toplanma günü olduğunda. 
60 Muhsinlerin şefaatçisi ihsandır. 
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teʾmīn-i beḳāsını muḥtevī (…) tārīḫli nemīḳa-i vālāyı dānişverāneleri resīde-i dest-i 

iḥtirām u mündericāt-ı Ꜥāliyesi müstelzem sürūr-ı mālākelām oldu.    

Buradan ḥareket-i Ꜥaliyeleri es̱nāda defꜤātla bendeḫānelerine ḳadar gelmek zaḥmeti 

iḫtiyār buyurulup da mülāḳāt-ı müyesser olamamasından dolayı beyān-ı teʾessüf 

buyuruluyorsa da ḥükm-i ḳadere Ꜥāʾid olan bu mesʾelede hiçbir ṭarafıñ medḫali 

olamamaḳ ṭabīꜤī vü müvālāt-ı ḳulūb-ı ṭarafeyn ise şekk ü iştibāhtan Ꜥārī bulunmasına 

göre şunda göñüllerce cāy-ı esef Ꜥadd olunabilecek şey ancaḳ her ictimāꜤda müteleẕẕiẕ 

olageldiğimiz o ṭatlı muḥabbetleriñ żıyāꜤī ḳażiyyesine münḥaṣır ve maꜤa-haẕā  

Ꜥömürler müsāꜤid olduġu ḥālde yine o leẕẕete nāʾiliyyet ümīdinden fāriġ 

olamayacaġımız bāhirdir, hemān cenāb-ı cāmiꜤü’l-müştāḳiniñ elṭāf-ı 

ṣamedāniyesinden bunuñ ḫayırlı bir ṣūretle teyessürünü temennī eyleyelim Ꜥazīzim.                            
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Ṭaraf-ı eşref-i āṣafānelerine olan Ꜥubūdiyyet-i ḳadīme-i memlūkānem ki [295] ẕāten 

peder-mānde olduġu ḥālde aḫīren kendi teʾyīdāt-ı maḫṣūṣa-i çākerānemle de bi’t-

teżāꜤuf ḥāʾiz-i niṣāb-ı kemāl olmuştur.   

Bu nisbet-i fāḫiremiñ vaẓīfe-i müteḥattimesi üzerindeki muvāẓebet-i ḳalbiyyemi « 

Keşf-i ḫafāyāyı ḳulūbda ḳurb u baꜤd ḳayıtlarından āzāde olan » vicdān-ı sāmī-i 

dāverīlerine ḳarşı muḥtāc-ı teʾmīn göremem.    

Yine bu nisbetten aldıġım ḳuvvet-i ḳalbiyyeye mebnīdir ki bir vech-i ātī nezd-i Ꜥālī-i 

faḫīmānelerinde ḥüsn-i ḳabūle maẓhariyyetimi birçoḳ muḳaddimāt-ı lafẓ-

perdāzāneden arayıp da mürüvvetiñ (tāc-ı imtiyāzını) ḥāʾiz olan serr-i Ꜥulvī güher-i 

āṣafānelerini uzun sözlerle taṣdiꜤa lüzūm taṣavvur etmem.   

Ḫulāṣa-i istiꜤṭāfım şundan Ꜥibāret oluyor ki senelerden beri gerek bi’l-fiꜤil devlete ve 

gerek min vech-i intişār-ı maꜤrifete Ꜥāʾid ḫidemāt-ı nāçīz-i bendegānem dolayısıyla 

rehīn-i Ꜥilm-i Ꜥālī buyurulması üzerine luṭfen bir mutaṣarrıflıḳ ile talṭīf ü iḳdār-ı 

çākerānem ḥaḳḳında irāde-i maḫṣūṣa-i cenāb-ı şehriyārī şeref ṣādır olup sāʾiḳa-i 

iḫtisāṣ-ı ḳadīme ibtināʾen bunuñ tecellī-i ḥükm-i münīfine (dāʾire-i ḥükümrānī-i 

faḫīmānelerini) vücūh-ı müreccaḥāt ile bi’t-tercīḥ, ẕāten taꜤalluḳ eylediği mefāriḳ-i 

bendegān üzerinde her türlü füyūżātıñ ṭulūꜤna ner-fecr-i ṣādıḳ teşkīl eden sāye-i ꜤālīꜤi 

āṣafāneleri taḥtında bulunmaḳ ve bināʾen Ꜥaleyh ḥakīmāne ve dānişverāne bir emre 

ḫidmet etmek emel-i maḫṣūṣuna [296] «Şāʾibesiz bir iḫlāṣ ile meclūb-ı ṭabꜤ-ı selīm-i 
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āṣafāneleri bulunan» göñlüm fevḳā’l-Ꜥāde ehemmiyet vermekte olduġundan ve ḥuṣūl-

i maḳṣada ise ṭaraf-ı sāmī-i dāverīlerinden nām-ı kemterīyye olaraḳ yalñız iki saṭır bir 

inhānıñ ḥükm-i Ꜥālīsi kāfī olacaġından (ḥaḳḳ-ı Ꜥubūdiyyete mürāꜤāt, ḥüsn-i ṭaviyyete 

mükāfāt ile muḳābele cins-i fażīletten olmasına göre) ṣūret-i ilticāyı Ꜥācizānem luṭfen 

muḥakemeli bir fikr ü naẓarla taḥt-ı teʾemmüle alınınca muṭlaḳā ḥüsn-i ḳabūlüme 

müsāꜤade-i celīle-i cenāb-ı āṣafāneleri bī-dirīġ buyurulacaġında iştibāhım olmadıġınıñ 

Ꜥarż u beyānını teʾkīd-i rābıṭa-i Ꜥubūdiyyete medār-ı tevessül ittiḫāẕ ederim bāḳī.                                 
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TaṣdiꜤātımıñ tekerrürü efendimizi uṣandırmayacaġını (meşreb-i ehl-i kerem beẕl-i 

himemden bıḳmaz) meꜤāli göñlüme teʾmīn eylediği için o yolda hiçbir tereddüde 

maḥal görmüyorum. 

Ġayret-i iḫvāniyye ḫāṣṣa-i fāżılasıyla şöhret şiꜤār olan vicdān-ı sāmī-i kerīmāneleriniñ 

ıżṭırābıma Ꜥāʾid vuḳūf-ı tāmmīde (ḥaḳḳ-ı Ꜥācizānemde) kendilerinden «Nekerdend 

raġbet hüner perverān. Bişādī-i ḫavīş ez ġam-ı dīgerān» vādīlerinde ḫuṣūṣī bir ḥiss-i 

teʾes̱s̱ür beklemekliğimi istilzām eyliyor.                                               

[297] 

MaꜤmāfīh isꜤāf-ı mesʾūlüm ḥadd-i ẕātında biraz aġırca bile olsa oña muḳābil daḫi (dil-

i hūşmendān būd-ı bārkeş) mażmūnunuñ ḥükmü lāyıḥ-ı fikr ü naẓar olaraḳ Ꜥulū 

himmet-i seniyyeleriniñ o s̱ıḳleti hiç menzilesine tenzīl eyleyeceğini ḳalbime teʾmīn 

ediyor.    

El-ḥāṣıl herhangi cihete tevcīh-i veche-i taṣavvur eylesem lehü’l-ḥamd ümīd ü 

tevessülümü teʾyīd eder (ṣuver-i yaḳīniyyeniñ) envāꜤı naẓar-ı ibtihācımıñ öñüne çıḳıp 

cilvenümāyı teʾmīnāt olmaḳta ve muḳaddimen Ꜥarż etmiş bulunduġum (peder-mānde) 

ḥuḳūḳ ḳażīyyesi ise bunlarıñ cümlesi üzerine bi-ḥaḳḳın vech-i rüchānını irāʾe vü 

teʾmīn ile farḳ-ı iftiḫārıma başḳaca bir tāc-ı iṭmiʾnān ḳoymaḳta bulunduġunu Ꜥarż u 

taḥdīs̱ ile bugün ṣoñ derece-i mecbūriyyette olaraḳ yazdıġım bir istiꜤṭāf-nāme-i 

kemterīniñ luṭfen ṣūret-i maḫṣūṣada olmaḳ üzere ḥüsn-i taḳdīmine beẕl-i mürüvvetle 

ẕāten mevꜤūd olan ġāye-i maḳṣad-ı istintāca himem-i Ꜥaliye-i keremkārīlerini niyāza 

mütecāsir oluyorum bāḳī. 

 

(MAꜤĀRİF NEẒĀRET-İ CELĪLESİNE) 
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Cenāb-ı yezdān, eꜤāẓım-ı tācdārān cihān içinde vücūhla cāmiꜤ mābihi’l-imtiyāz ṣūret 

ü maꜤnā olan ve bināʾen Ꜥaleyh ās̱ār-ı fażāʾil-i nā-şinīde ve envār-ı ḫaṣāʾil bir 

güzīdesiyle sertāser [298] ṣaḥāyif-i rūzgārı tezyīn ü tenvīr eyleyen veliyy-i niꜤmet bī-

minnetimiz pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñ Ꜥumūmen cihāna devr-i selāmet ü 

Ꜥumrān, ḫuṣūsen Ꜥālem-i ꜤOs̱mānīyye medār-ı teraḳḳī-i fażīlet ü Ꜥirfān olan Ꜥaṣr-ı fīrūz 

şevket ü ḫilāfet-i fārūḳīyyānelerini bī-pāyān buyursun.     

Ḫāṣṣaten hem-ser ṭāḳ-ı ẕātü’l-burūc, ḫāṣiyyeten āsumān-ı maꜤrifete vāsıṭatü’l-Ꜥurūc 

olan Ꜥatebe-i muḳaddese-i hümāyūnlarına min ġayr-i ḥaddin Ꜥarż-ı dībāce-i Ꜥubūdiyyet 

ü ṣadāḳate tevessül żımnında meḥāsin-i ẕāt-ı ḳudsiyye ve meʾās̱ir-i himemāt-ı 

Ꜥulviyyelerini taḥdīs̱en burada bir muḳaddime-i vecīze-i sipāskārāne teşkīline tevcīh-i 

fikret eylediysem de naẓar-ı ibtiṣārımıñ öñünde (vücūh-ı muḥassenāt-ı celīle-i cenāb-

ı şehriyārī envārından müteşekkil) bir Ꜥālem-i feyż-i tecellī eyledi ki yegāne şaꜤşaꜤası 

ḫıyre-sāz-ı dīde-i teʾemmül olduġu için bi’ż-żārūre zerresinden bile baḥs̱ u beyāna 

imkān göremeyerek lāl ü ebkem ḳaldıġım mis̱üllü (Ꜥālemde Ꜥaczimi müdrik olan) her 

ṣāḥib-i iẕꜤānıñ da bu baḥrü’l-envār-ı meḥāsine ḳarşı iꜤtirāf-ı ḥayretten başḳa bir şey Ꜥarż 

u ityānına müteṣaddī olamayacaġı meczūmdur.  

Bināʾen Ꜥalā ẕalik bu noḳṭada hemān vaẓīfe-i naẓīfe-i Ꜥubūdiyyeti tekrīr ile bi’l-iktifā 

(ẕāten müsellem olan farṭ-ı Ꜥaczimle berāber) maḥżā ol şehriyār-ı Ꜥālī tebārıñ intişār u 

taꜤammüm-i kemālāta maꜤṭūf u maṣrūf [299] olan Ꜥināyāt-ı maꜤālī ġāyāt cenāb-ı ḫilāfet-

penāhīlerine (vaẓāʾif-i aṣliye-i meʾmūriyyet ḫāricinde olaraḳ) min vech bir ḫidmet-i 

fāḫirāne īfā eylemiş olmaḳ emeliyle öteden beri baꜤżı ās̱ār-ı ḫuṣūṣiyye-i ḳalemiyyemi 

ṭabꜤ u neşre devām edegeldiğim maꜤlūm-ı Ꜥālī-i āṣafāneleri olup o cümleden bu kere 

daḫi yeñi baṣılan es̱er-i nāçīz-i bendegānemden (Ꜥatebe-i seniyyeye olaraḳ) teclīd 

ettirilen bir nüsḫa-i maḫṣūṣa sābıḳları mis̱üllü luṭfen delālet-i aliye-i ḥażret-i neẓāret 

penāhīleriyle li-ecli’t-taḳdīm Ꜥarż-ı ḥużūr-ı sāmī-i āṣafāneleri ḳılındı. 

Ḫalīfe-i ḳudsī nihād efendimiz ḥażretleriniñ mefṭūr buyurulduḳları fażāʾil-i aḫlāḳ-ı 

ilāhiyeden biri de (setr-i Ꜥuyūb) ḫaṣlet-i celīlesi olduġuna göre bunuñ mündericātı 

miyānındaki neḳāʾiż ü ḫaṭayāt-ı ḳalemiyye-i bendegāneme (teraḥḥumen) o şīme-i 

muḳaddese cānib-i sāmīsinden Ꜥaṭf-ı nigāh-ı luṭf u kerem buyurulacaġında iştibāhım 

olmamaḳtan fażla ẕāten Ꜥavāṭıf-ı seniyyeye ḥadd u ġāyet mutaṣavvir olmaması 

ḥükmünce bu değersiz ḫidmet-i muvāzene vü ẕerre ve irānemiñ daḫi sevābıḳı mis̱üllü 

nezd-i Ꜥālīde (şāhāne) bir mükāfāta maẓhariyyeti ümīdi de ḳalb-i Ꜥubeydānemde pek 
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büyük bir ḳuvvetle mekān ṭutmaḳta bulunduġu rehīn-i dāniş-i bī-hemtāyı āṣafāneleri 

buyurulduḳta emr ü fermān. 

 

[ḤAṬĀ ṢEVĀB CETVELİ] 

ḤAṬĀ ṢEVĀB ṢAḤĪFE SAṬIR 

Küllī Küll 07 04 

Olmayacaġından Olamayacaġından 21 13 

Mefātibiḥ Mefātīḥ 23 21 

Ḫāṣṣaten fıṭrat-ı celīleden Ḫāṣṣaten o fıṭrat-ı celīleden 30 20 

Burada yalñız MaꜤmāfīh burada şurasını da 32 08 

Buyurmuş Büyümüş 63 08 

Yek Pek 68 07 

Telḫīṣa Telmīḥe 76 11 

Münselib Münāsib 122 07 

Ḫālī Ḥālī 136 03 

TaꜤayyüşümünüñ TaꜤayyüşümüñ 143 07 

Bu rāddede Bir rāddede 146 04 

İstiꜤṭāfne-i İstiꜤṭāf-nāme-i 147 15 

Naẓmına Naẓmına bile 157 08 

Üzere Üzerinde 163 02 

Nām-ı nāyi-i Nām-ı nāme-i 178 16 

Erası Arası 179 13 

Ẓahbirler Ẓahīrler 186 21 

Sipehsālārīleri demek Sipehsālārīleri olmuş demek 189 06 

Ḥażret-i Ꜥaskerīniñ Ḥażret-i serꜤaskerīniñ 190 13 

Cidān Vicdān 200 17 

Yaḥmilü’l-küll İnnemā yaḥmilü’l-küll 204 10 

Küllerden Güllerden 231 19 

Uyandıdmamaḳ Uyandırmamaḳ 281 08 
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2.2. Mektupların Tablosu 

Mektup 

Numarası 

Sayfa 

Aralığı 
Türü Yazılan Kişi 

217 5-8 Bir meşḳ ṣūreti  

2 9-10 ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

3 10-11 ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

4 12 Tebrīk Maliye nezareti muavinliğine memur olan 

bir zata. 

5 12-14 İstiꜤṭāf-nāmedir İstanbul’a gelen bir büyük zata. 

6 14-15 Tebrīk Maliye nazırı bir zata. 

7 15-17 Teşekkür-nāme Süreyya Paşa Hazretlerine 

8 17-19 ꜤArīża II.Abdülhamid  

9 19-20 MüstaꜤṭifāne II.Abdülhamid  

10 20-22 Teşekkür-nāme II.Abdülhamid  

11 22-23 Teşekkür-nāme II.Abdülhamid  

12 23-27 ꜤArīża II.Abdülhamid  

13 27-28 Müẕekkire II.Abdülhamid  

14 28-30 Teşekkür II.Abdülhamid  

15 30-31 Muḫṭıra II.Abdülhamid  

16 31 Müẕekkire II.Abdülhamid  

17 31-33 Müẕekkire II.Abdülhamid  

18 33-36 Müẕekkire II.Abdülhamid  

19 36-37 Müẕekkire II.Abdülhamid  

20 37-38 Müẕekkire II.Abdülhamid  

21 38-39 Tavṣiye-nāme II.Abdülhamid  

22 39-43 Müẕekkire II.Abdülhamid  

23 43-44 Teşekkür-nāme II.Abdülhamid  

24 44-45 Teẕkere Bir zata. 

25 45-47 Müsvedde II.Abdülhamid  

26 47-48 Teẕkere II.Abdülhamid  

27 48-49 Müẕekkire II.Abdülhamid  

28 49 Delālet temennīsi II.Abdülhamid  

29 50-51 MaꜤzūliyyet maꜤāşı istidꜤāsı II.Abdülhamid  

30 51-52 ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

31 52-54 Delālet ricası II.Abdülhamid  

32 54-55 İstidꜤā-nāme II.Abdülhamid  

33 55-56 ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

34 56-57 Müẕekkire II.Abdülhamid  

35 57-58 Müẕekkire II.Abdülhamid  
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36 59-60 İnhā II.Abdülhamid  

37 60 Teşekkür Başkitābet-i celīleye 

38 60-62 Bir hizmete celb 

olunmasına dair. 

Bir valiye. 

39 62-64 Şakird tarafından hocasına 

yazılan bir mektup 

Bir hocaya. 

40 64-65 Tavṣiye teẕkeresi (…) Efendi Hazretleri 

41 65-67 İꜤtiẕār II.Abdülhamid  

42 67-68 Müẕekkire II.Abdülhamid  

43 68-70 Alacağın tesviyesine dair Bir valiye. 

44 70-71 Teẕkere İki birāder beyninde vāḳiꜤ bir daꜤvānıñ 

ṣulḥen tesviyesine delāleti mültemes bir 

teẕkeredir. 

 

45 71-72 ꜤArīża Bir meʾmūr ṭarafından mensūb olduġu 

maḳāma. 

46 72 Teşekkür-nāme Maliye Nezareti 

47 72-73 Tebrīk Ṣarfiyyāt meʾmūriyetine gelen bir ẕāta. 

48 73 ꜤArīża II.Abdülhamid  

49 74-75 Bir ẕāta yazılmıştır. Şefḳatī isminde bir ẕāta. 

50 75-77 Müẕekkire II.Abdülhamid  

51 77-80 İꜤtirāż-nāme Maaşla ilgilenen makama itiraz. 

52 80-81 Tebrīk Māliyye neẓāretine gelen bir ẕāta tebrīk. 

53 81-83 Teẕkere Bir maꜤşūḳaya teẕkere. 

54 83-84 Müẕekkiredir Sadaret makamına. 

55 84-85 İltimas-nāme II.Abdülhamid  

56 85-87 İstiꜤṭafnāme II.Abdülhamid  

57 87 Müẕekkiredir II.Abdülhamid  

58 87-88 ꜤArīżadır II.Abdülhamid  

59 88-91 Müẕekkire II.Abdülhamid  

60 91 Tavṣiye-nāme Bir zata. 

61 91-93 ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

62 93-94 ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

63 94-96 İltimas-nāme II.Abdülhamid  

64 96-97 Müẕekkire II.Abdülhamid  

65 97-98 ꜤArīża Vülāttan bir ẕāta. 

66 98-100 Teşekkür-nāme II.Abdülhamid  

67 100-

102 

Müẕekkire II.Abdülhamid  
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68 102-

104 

ꜤUbūdiyyet-nāme II.Abdülhamid  

69 104-

106 

Varaḳpāre ṢadrāꜤẓam zādeye 

70 106-

108 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

71 108-

110 

Bir kitap mukaddimesi 

olmak üzere kaleme 

alınmıştır.  

Kitap mukaddimesi. 

72 110-

111 

Müẕekkire Bir zata. 

73 112-

113 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

74 113-

115 

Bir ẕāta yazılmıştır. Ṣadāretten munfaṣıl bir ẕāta. 

75 115-

116 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

76 116-

117 

Müẕekkire Māliye neẓāretine. 

77 117-

120 

Bir ẕāta yazılmıştır. Mābeyn-i hümāyūn baş kitābetinde bulunan 

bir ẕāta. 

78 120-

121 

Bir ẕāta yazılmıştır. Mābeyn-i hümāyūn baş kitābetinde bulunan 

bir ẕāta. 

79 121-

123 

Bir ẕāta yazılmıştır. Vālilerden bir ẕāta. 

80 123-

124 

Teşekkür  İmāmeci eṣnāfından biriniñ büyüklerden bir 

ẕāttaki alacaġı istīfā ettiği ṣırada yazdırdıġı 

bir teşekkürdür. 

81 124-

126 

Tavṣiye-nāme II.Abdülhamid  

82 126-

127 

Bir ẕāta yazılmıştır. Ḥāfıẓ Behram Aġaya. 

83 127-

128 

Arīża II.Abdülhamid  

84 128-

130 

İstidꜤā II.Abdülhamid  

85 130-

132 

İştiyāḳ-nāme Sevgiliye 
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86 132-

134 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

87 134-

135 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

88 135-

136 

TaꜤziyet-nāme II.Abdülhamid  

89 137 ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

90 137-

139 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

91 139-

140 

İstidꜤā-nāme II.Abdülhamid  

92 140-

141 

İstidꜤā-nāme II.Abdülhamid  

93 141-

142 

Müẕekkire Vezire  

94 142-

143 

İstidꜤā-nāme II.Abdülhamid  

95 143-

144 

İstidꜤā-nāme II.Abdülhamid  

96 144-

146 

İstidꜤā-nāme II.Abdülhamid  

97 146 İstidꜤā-nāme Vekālet penāhī(Sadrazam) 

98 146-

147 

İstidꜤā-nāme Vekālet penāhī(Sadrazam) 

99 147-

148 

Muḫṭıra II.Abdülhamid  

100 148 Muḫṭıra II.Abdülhamid  

101 148-

151 

İstidꜤā-nāme II.Abdülhamid  

102 151-

153 

ꜤArīża II.Abdülhamid  

103 153-

154 

Māddī bir Ꜥarīża II.Abdülhamid  

104 154-

155 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

105 155-

157 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

106 157-

159 

ꜤArż-ı ḥāl Aḥmedī es-sīr 
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107 160-

161 

Bir telġraf. Mābeyn-i hümāyūn başkitābe-i celīlesine. 

108 161 Bir mektūp. Bir zata. 

109 161-

163 

ꜤArīża II.Abdülhamid  

110 163-

164 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

111 164-

166 

İstidꜤā II.Abdülhamid  

112 166-

167 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

113 168-

170 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

114 170-

172 

TaꜤrīżli bir mektūp. II.Abdülhamid  

115 172-

173 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

116 174-

175 

TaꜤziyet-nāme II.Abdülhamid  

117 175-

177 

ꜤArīża II.Abdülhamid  

118 177-

178 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

119 178-

179 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

120 179-

181 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

121 181-

182 

İstidꜤā II.Abdülhamid  

122 182-

184 

İstidꜤā II.Abdülhamid  

123 184-

185 

İstidꜤā II.Abdülhamid  

124 185-

189 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

125 189-

191 

İstidꜤā Müşīr doḳtor […] paşaya. 

126 191-

192 

Bir niyāz-nāme-i Ꜥaşıḳāne. II.Abdülhamid  
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127 192-

193 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

128 194-

195 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

129 196 ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

130 197-

198 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

131 199-

200 

Tavṣiye-nāme II.Abdülhamid  

132 200-

201 

Tavṣiye-nāme II.Abdülhamid  

133 201-

202 

Müẕekkiredir II.Abdülhamid  

134 202-

205 

Muḫṭıra II.Abdülhamid  

135 205-

209 

İstidꜤā II.Abdülhamid  

136 209 Bir mektūp. II.Abdülhamid  

137 210 ꜤArīża II.Abdülhamid  

138 211-

212 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

139 212-

213 

Tavṣiye-nāme II.Abdülhamid  

140 213-

214 

Tavṣiye-nāme II.Abdülhamid  

141 214-

216 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

142 216-

218 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

143 219-

220 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

144 220-

224 

İştiyāḳ-nāme Sevgiliye 

145 224-

225 

İştiyāḳ-nāme Sevgiliye 

146 225-

227 

İştiyāḳ-nāme Sevgiliye 

147 227-

235 

İştiyāḳ-nāme Sevgiliye 
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148 235-

239 

İştiyāḳ-nāme Sevgiliye  

149 239-

251 

Teẕkere Sevgiliye 

150 251-

253 

Bir mektūp. II.Abdülhamid  

151 253-

256 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

152 256-

259 

İlticā-nāme II.Abdülhamid  

153 259-

260 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

154 260-

261 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

155 261-

262 

Tebrīk-nāme Bir zata. 

156 262-

263 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

157 264-

265 

ꜤArīża II.Abdülhamid  

158 265 ꜤArīża II.Abdülhamid  

159 265-

267 

Fārisī ve manżūm bir 

teşekkür-nāme. 

Māliye nāẓırı sābıḳ devletli Maḥmūd Paşa 

Ḥażretlerine. 

160 268-

269 

Müẕekkire Bir zata. 

161 269-

271 

TaꜤrīżi ḥāvī bir mektūp. Bir zata. 

162 271-

272 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

163 

163 

273-

274 

273-

274 

Teẕkere 

ꜤArīża 

II.Abdülhamid  

II.Abdülhamid  

164 274-

276 

TaꜤrīż-nāme Bir zata. 

165 276-

277 

Delālet temennīsi II.Abdülhamid  

166 278 Tavṣiye-nāme II.Abdülhamid  
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167 279-

280 

Bir mektup II.Abdülhamid  

168 280-

281 

ꜤArīża II.Abdülhamid  

169 281-

282 

Muḫṭıra II.Abdülhamid  

170 282-

284 

Ḫulūṣ-nāme II.Abdülhamid  

171 284-

285 

Mektūp Birinden kendi birāderine mektūp. 

172 285-

286 

Tavṣiye Yüce bir zata. 

173 287-

288 

ꜤArż-ı ḥāl II.Abdülhamid  

174 288-

289 

Muḫṭıra II.Abdülhamid  

175 289-

290 

ꜤArīża Münīr nāmında bir zata. 

176 290-

291 

Muʾāḫeẕe-nāme II.Abdülhamid  

177 291-

292 

Müẕekkire II.Abdülhamid  

178 293 İstiꜤāne II.Abdülhamid  

179 294 Muvāṣalat-nāmeye cevāp. Bir zata. 

180 294-

296 

ꜤArīża Bir valiye. 

181 296-

297 

Teẕkere II.Abdülhamid  

182 297-

299 

Müẕekkire MaꜤārif neẓāret-i celīlesine. 
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SONUÇ 

İncelenen eserin büyük bir kısmı Mehmed İzzet Efendi’nin yaşadığı mağduriyetlerin 

sona erdirilmesi adına yazdığı mektuplardan oluşmaktadır. Bununla birlikte eserde 

mağduriyetlerini dile getiren insanlar adına yazılan mektuplara yer verilmiştir. 

Tezin birinci bölümü inceleme kısmına ayrılmıştır. Burada eserin kaleme alındığı 

dönem olan 19.yüzyıl Türk Edebiyatı hakkında genel anlamda bilgi verilmiştir. 

Devamında ise eserin dış özellikleri ele alınmıştır. Burada Yeni Eserlerim’in dış 

özellikleri ve muhtevası (konu, dil ve anlatım, eserin şekil özellikleri, mektupların 

içeriği, mektuplardan hareketle dönemin özellikleri) incelenmiştir. 182 mektuptan 

hareketle dönemin özelliklerine bu bölümde yer verilmiştir. 

Tezin ikinci bölümünde ise eserin büyük bir bölümünü oluşturan metin yer almaktadır. 

Yeni Eserlerim adlı yapıtın bu bölümde transkripsiyonlu metni verilmiştir. Burada 182 

mektup bulunmaktadır. Bu mektuplarda dönemin padişahına ve devlet adamlarına 

yazılan arzuhâller, sevgiliye yazılan mektuplar, tavsiyenâmeler, tebriknâmeler 

görülmektedir. Metnin bulunduğu bu bölümde Arapça ve Farsça ifadeler de oldukça 

dikkat çekmektedir. Metin genel anlamda içinde bulunduğu sıkıntıları dile getiren ve 

bu sıkıntılara çözüm arayan, çözüm noktası olarakta dönemin padişahı II. 

Abdülhamid’i gören Mehmet İzzet Efendi’nin arzuhallerini ele alır. Yine bu bölümde 

eserin içerisinde bulunan mektupların tablo halinin görülmesi mümkündür. 

Mektupların türü, kime yazıldıkları, hangi sayfa aralığında bulundukları gösterilmiştir. 

Mektuplarda dönemin padişahı olan II. Abdülhamit Han’a bireysel başvuruda 

bulunabilecek imkânın olduğu da görülmüştür. Bu dönem ilmin ve alimin padişah 

tarafından itibar gördüğü bir dönem olarak anlatılmıştır. 

Genel hatlarıyla ifade edilecek olursa bu çalışmada Mehmed İzzet Efendi’nin Yeni 

Eserlerim isimli kitabı transkribe edilmiştir. Mektupların içeriği ele alınmış, her bir 

mektubun kısa özeti sunulmuştur. Yine mektup içeriklerinden hareketle memurun hak 

ve sorumluluklarıyla ilgili önemli bilgilere ulaşılmıştır.    
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